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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgféltig durch. Bewahren

Sie diese gut auf, damit lhnen die Informationen
jederzeit zur Verfligung stehen. Falls Sie das
Geréat an andere Personen iibergeben sollten,
handigen Sie diese Originalbetriebsanleitung /
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir iberneh-
men keine Haftung flr Unfélle oder Schaden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

Erklarung der Symbole (Bild 24):

. Warnung!

Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!
Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!
Maximale Schnittlange

Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-
stand zu Stromleitungen muss mindestens
10m betragen!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

Festes Schuhwerk tragen!

Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-
dernde Teile!

Abstand halten.

Richtung der Kettenbewegung und
Kettenzahne

11. Schutzhandschuhe tragen

12. Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmiill!

SIS

9.
10.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1/2)

1. Ein-/Ausschalter

2. Schalterverriegelung
3. Schultergurt

4. Schultergurthalterung
5. Griffflache

6. Verriegelungsmutter

7. Rohr mit Motorgehause
8. Kettenradabdeckung
9. Oltankdeckel

10. Rohr mit Handgriff

11. Verlangerungsrohr

12. Schwert

13. Sagekette

14. Schwertschutz

15. Multifunktionswerkzeug SW13/4mm

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
Akku-Hochentaster
Zubehor
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3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Akku-Hochentaster ist flr Entastungsarbeiten
an Baumen vorgesehen. Er ist nicht geeignet fir
umfangreiche Sagearbeiten und Baumfallungen
sowie zum Sagen von anderen Materialien als
Holz.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

e Schnittverletzungen, falls keine Schutzklei-
dung getragen wird.

Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden
aktive oder passive medizinische Implantate
beeintrachtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-

ten oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die
Maschine bedient wird.
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4. Technische Daten

... 3/8”, 33 Zahne

Kettenstarke:. .(0,043) 1,1 mm
Kettenrad: ........cccooeveeveiinieieen, 5 Zahne, 3/8”
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:..........ccccooovviiiininnne 5,5m/s
Oltank-FUlMeNge: ........ccoveeverveerrveeieinnnn 70 cm?®
Nettogewicht ohne Schwert + Kette:............ 3,4 kg
Ségekette......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Schwert:........... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!
Geréausch und Vibration
Schalldruckpegel L ,
Unsicherheit KpA
Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K,

Tragen Sie einen Gehoérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend 1ISO 22867.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, = 1,969 m/s®
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschéatzung der Be-
lastung verwendet werden.

Warnung!

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Ergreifen Sie MaBnahmen, um sich gegen
Vibrationsbelastungen zu schiitzen! Berucksich-
tigen Sie dabei den gesamten Arbeitsablauf,

also auch Zeitpunkte, zu denen das Gerat ohne
Last arbeitet oder ausgeschaltet ist! Geeignete
MaBnahmen umfassen unter anderem eine re-
gelmaBige Wartung und Pflege des Gerates und
der Werkzeugaufsétze, Warmhalten der Hande,
regelmaBige Pausen sowie eine gute Planung der
Arbeitsablaufe!

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

Gefahr! Montieren Sie den Akku erst, nachdem
der Hochentaster vollstdndig montiert und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am
Hochentaster vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Verwenden Sie den Schwertschutz (Abb. 2/
Pos.14)
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5.1 Schultergurt montieren

Abb. 3: Haken Sie die Karabinerhaken (Pos. A)
des Schultergurtes an die Schultergurthalterun-
gen (Pos. 4/4a) ein.

5.2 Schwert und Sagekette montieren

1. (Abb. 4) Entfernen Sie mit dem Multifunkti-
onswerkzeug SW13 (Pos. 15) die Befesti-
gungsschraube fur die Kettenradabdeckung
(Pos. 8).

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung ab.
(Abb. 5) Legen Sie die Sagekette (Pos. 13) in
die umlaufende Nut des Schwertes (Pos. 12).
(Abb. 6) Legen Sie Schwert (Pos. 12) und Sa-
gekette (Pos. 13) in die Aufnahme des Hoch-
entasters ein. Fihren Sie dabei die Sagekette
um das Ritzel (Pos. B) und hangen Sie das
Schwert in den Kettenspannbolzen (Pos. C)
ein.

Montieren Sie die Kettenradabdeckung und
ziehen Sie die Befestigungsschraube hand-
fest an.

Hinweis: Schrauben Sie die Befestigungsschrau-
be erst nach dem Einstellen der Kettenspannung
(siehe Punkt 5.3) endgliltig fest.

5.3 Sagekette spannen

1. Lockern Sie die Befestigungsschraube fiir die
Kettenradabeckung etwas (Multifunktions-
werkzeug SW 13 verwenden).

(Abb. 7) Stellen Sie mit dem Multifunktions-
werkzeug 4mm (Pos. 15) Uber die Ketten-
spannschraube (Pos. D) die Spannung der
Séagekette ein. Rechts drehen erhoht die
Kettenspannung, links drehen verringert die
Kettenspannung. Die Sagekette ist richtig ge-
spannt, wenn sie in der Mitte des Schwertes
um ca. 2 mm angehoben werden kann (Abb.
8).

Schrauben Sie die Befestigungsschraube fur
die Kettenradabdeckung fest (Multifunktions-
werkzeug SW 13 verwenden).

Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungsge-
maB in der Flihrungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um ei-
nen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie erken-
nen die optimale Spannung, wenn die Ségekette
in der Mitte des Schwertes um 2 mm angehoben
werden kann (Abb. 8). Da sich die Sagekette
durch das Ségen erhitzt und dadurch ihre Léange
verandert, Uberprifen Sie spatestens alle 10min
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei
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Bedarf. Das gilt besonders flr neue Sageketten.
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit
die Sagekette, weil sich diese beim Abkihlen
verkirzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

5.4 Rohrmontage

Es besteht die Mdglichkeit den Hochentaster mit
oder ohne Verlangerungsrohr (Abb. 2 / Pos. 11) zu
montieren.

5.4.1 Montage mit Verlangerungsrohr

1. (Abb.9, 10) Achten Sie darauf, dass sich die
Montageschrauben (Pos. E) auf der gleichen
Seite befinden und stecken Sie das Rohr mit
Motorgehause (Pos. 7) in das Verlangerungs-
rohr (Pos. 11). Verschrauben Sie die beiden
Rohre mit der Verriegelungsmutter (Pos. 6)

2. (Abb. 11) Stecken Sie das Verlangerungsrohr
(Pos. 11) in das Rohr mit Handgriff (Pos. 10)
und verschrauben Sie die beiden Rohre mit
der Verriegelungsmutter (Pos. 6).

(Abb. 12) Der Hochentaster ist fertig ver-
schraubt.

5.4.2 Montage ohne Verlangerungsrohr
Stecken Sie das Rohr mit Motorgeh&use (Abb.
2/ Pos. 7) in das Rohr mit Handgriff (Abb. 2/ Pos.
10) und verschrauben Sie die beiden Rohre mit
der Uberwurfmutter. Der Hochentaster ist fertig
verschraubt (Abb. 1).

5.5 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku vom Gerat abnehmen. Tragen
Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten
am Hochentaster vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! (Abb. 13) Betreiben Sie die Kette nie-
mals ohne Sagekettendl! Die Benutzung des
Hochentasters ohne Sagekettendl oder bei einem
Olstand unterhalb der Minimum-Markierung fiihrt
zur Beschadigung des Akku-Hochentasters!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnflissige Ole (niedrige
Viskositat), um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wiirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde

Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riber hinaus verbrennt das Schmierdl und fihrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen (Abb. 14)

Warnung! Tanken Sie nur im Freien und rau-

chen Sie nicht wahrend des Einfiillvorgangs.

1. Stellen Sie den Hochentaster auf einer ebe-
nen Flache ab.

2. Reinigen Sie den Bereich um den Oltankde-
ckel (Pos. 9) und nehmen Sie diesen ab.

3. Beflllen Sie den Tank (Pos. H) mit Sageket-
tendl. Achten Sie dabei darauf, dass kein
Schmutz in den Tank gelangt, damit die Oldi-
se nicht verstopft.

4. Schrauben Sie den Oltankdeckel (Pos. 9)
wieder auf.

5.6 Akkumontage

Schieben Sie den Akku in die dafirr vorgesehene
Akkuaufnahme (Abb. 15). Sobald der Akku kom-
plett eingeschoben ist rastet er hdrbar ein. Zum
Entnehmen des Akkus driicken Sie die Rasttaste
(Pos. K) und ziehen den Akku heraus.

5.7 Laden des Akkus (Abb. 16)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

e das Ladegerét

e und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.
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Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.8 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 17)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. M). Die Akku-Kapazitadtsanzeige
(Pos. L) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

6.1 Schultergurt anlegen

Achtung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus,
bevor Sie den Schultergurt I6sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.
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1. (Abb. 18) Legen Sie den Schultergurt (Pos. 3)
Uber die Schulter.

2. (Abb. 18) Stellen Sie die Gurtlange so ein,
dass sich die Gurthalterung auf Hiifthdhe be-
findet.

3. (Abb. 19) Der Schultergurt ist mit einer
Schnalle ausgestattet. Driicken Sie, falls es
notwendig ist das Geréat schnell abzulegen,
die Haken zusammen.

6.2 Ein-/ Ausschalten

Einschalten (Abb. 20)

* Halten Sie den Hochentaster mit einer Hand
am Handgriff (Pos. N) und mit der zweiten
Hand an der Giriffflache (Pos. 5) fest.

* Drlcken Sie die Schalterverriegelung (Pos.
2) und anschlieBend den Ein-/ Ausschalter
(Pos.1).

Ausschalten (Abb. 20)
Ein-/ Ausschalter (1) loslassen.

7. Arbeiten mit dem Akku-
Hochentaster

Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand des Akku-Hochentasters
Untersuchen Sie den Akku-Hochentaster vor
Beginn der Arbeiten auf Beschadigungen am Ge-
hause, der Sagekette und dem Schwert. Nehmen
Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes Gerat
in Betrieb.

Olbehilter

Uberpriifen Sie den Fiillstand des Olbehélters.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit, ob im-
mer ausreichend Ol vorhanden ist. Betreiben Sie
die Sage nie, wenn kein Ol vorhanden oder der
Olstand unter die min-Markierung gesunken ist,
um eine Beschadigung des Akku-Hochentasters
zu vermeiden. Eine Fllung reicht im Schnitt fir
15 Minuten, abhangig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Uberpriifen Sie die Spannung der Sagekette
und den Zustand der Schneiden. Je scharfer die
Séagekette ist, umso leichter und kontrollierbarer
I&sst sich der Akku-Hochentaster bedienen. Das
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Gleiche gilt fir die Kettenspannung. Uberpriifen
Sie auch wéahrend der Arbeit spatestens alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Ségeketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehor- und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz
vor herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

Sicheres Arbeiten

Um sicheres Arbeiten zu gewéhrleisten ist ein
Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.
Nie unter dem zu sdgenden Ast stehen.
Vorsicht beim Sagen von unter Spannung
stehenden Asten und splitterndem Holz.
Mégliche Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Aste und wegschleudernde Holzteile!
Wenn die Maschine in Betrieb ist Personen
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

Das Gerat ist beim Berlihren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschlage
geschitzt. Halten Sie einen Mindestabstand
von 10 m zu stromfuhrenden Leitungen ein.
Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum
zu sagenden Ast stehen.

Das Gerat so nah wie mdglich am Kérper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.

Sagetechniken

Halten Sie beim Entasten das Gerat in einem
Winkel von maximal 60° zur Waagrechten,
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 21).

Séagen Sie die unteren Aste am Baum zuerst
ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Aste erleichtert.

Nach Beenden des Schnittes erhoht sich fir
den Bediener das Gewicht der Sage abrupt,
da die Sage nicht mehr auf dem Ast abge-
stlitzt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle
Uber die Sage zu verlieren.

Ziehen Sie die Sage nur mit laufender Sage-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

Séagen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
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tes.
® Sagen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des Baumes.

Kleinere Aste abségen (Abb. 22):

Legen Sie die Anschlagflache der Sage am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Séage bei Beginn des Schnittes. Fiihren Sie die
Séage mit leichtem Druck von oben nach unten
durch den Ast.

GroéBere und langere Aste abségen (Abb. 23):
Machen Sie bei gréBeren Asten einen Entlas-
tungsschnitt.

Séagen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sagen Sie anschlieBend mit der
Unterseite des Schwertes von oben nach unten
auf den ersten Schnitt zu (b).

Séagen Sie langere Aste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle Uber den Aufschlagort zu haben.

Riickschlag

Unter dem Ruickschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen des laufenden
Hochentasters. Die Ursachen sind meist das
Berlihren des Werkstiicks mit der Schwertspitze
oder das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert der Akku-Hochentaster
meist unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Um-
feld. Die Gefahr eines Riickschlages ist am groB-
ten, wenn Sie die Sage im Bereich der Schwert-
spitze ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am
starksten ist. Setzen Sie die Sage daher immer
moglichst flach an.

Warnung!

® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Akku-Hoch-
entaster!

® Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie den Akku-Hochentaster immer
fest mit beiden Handen!

Sagen von Holz unter Spannung

Das Séagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
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Verletzungen flihren. Solche Arbeiten diirfen nur

von ausgebildeten Fachleuten ausgeflihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Vor jeder Reinigung Akku entfernen.
Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere FlUssigkeiten.

8.1 Reinigung

Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.
Halten Sie die Griffe Olfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

8.2 Wartung

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene
Séageketten und Schwerter. Diese sind unter
Punkt 4., Technische Daten“ aufgefihrt oder als
Zubehorteile (siehe Punkt 8.3 Ersatzteilbestel-
lung) erhéltlich. Die Verwendung nicht vom Her-
steller zugelassener Ersatzteile kann zu schwers-
ten Verletzungen fuhren.

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

die Fihrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Schwert und Sa-
gekette montieren® vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschéadi-
gung von Schwert und Ségekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes)
und lassen Sie den Hochentaster laufen. Wenn
sich wahrend dieses Vorgangs eine zunehmende
Olspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,,Fehlersuchplan®! Wenn auch
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an
unseren Service oder eine ahnlich qualifizierte
Werkstatt.
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Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein

Schérfen der Ségekette

Ein effektives Arbeiten mit dem Akku-Hochentas-
ter ist nur moglich, wenn die Sagekette in gutem
Zustand und scharf ist. Dadurch verringert sich
auch die Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzschwert: 45.001.66
Ersatzkette: 45.001.86

. Lagerung

Reinigen und Warten Sie den Hochentaster
vor Lagerung.

Wird der Akku-Hochentaster Uber einen lan-
geren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen
Sie das Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die
Séagekette und das Schwert kurz in ein Olbad
und wickeln Sie es danach in Olpapier.
Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor
an einem dunklen, trockenen und frostfreiem
sowie flr Kinder unzugénglichem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5
und 30 °C.

Verwenden Sie den Schwertschutz.

10. Transport
Sichern Sie das Gerat wahrend des Transportes,

um Beschadigung oder Verletzungen zu vermei-
den. Verwenden Sie den Schwertschutz.
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11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung

nach!

12. Fehlersuchplan

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Akku-Hochentaster
funktioniert nicht

Akku leer
Akku nicht korrekt eingesteckt

Akku laden
Akku entfernen und neu einstecken
(s.5.6)

Akku-Hochentaster
arbeitet intermittie-
rend

Externer Wackelkontakt
Interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfilllen
Oltankverschluss reinigen

Olausflusskanal frei machen

Kette/FUihrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Kette zu stark gespannt

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen
Kettenspannung prufen

Akku-Hochentaster
rupft, vibriert oder
ségt nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezéhne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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13. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An

Aus

Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Liton

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-16 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

17 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols (see Fig. 24):

1. Warning!
2. Wear safety goggles, a face guard and ear
protection.

3. Protect the equipment from rain and damp.

4. Maximum cutting length of the pole-mounted
pruner.

5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a

distance of at least 10 m from power cables.

Read the directions for use before operating

the equipment.

Wear sturdy, non-slip footwear.

Watch out for falling and catapulting parts.

Keep your distance.

0. Direction of the chain movement and teeth of

the pole-mounted pruner.

11. Wear safety gloves.

12. Never place batteries in your household refu-
sel

o

S©oN

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1. On/Off switch

2. Switch lock

3. Shoulder strap
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4. Shoulder strap attachment
5. Grip area

6. Lock nut

7. Tube with motor housing
8. Chain wheel cover

9. Oil tank cap

10. Tube with handle

11. Extension tube

12. Cutter rail

13. Saw chain

14. Cutter rail guard

15. Multifunction tool SW13/4mm

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original Operating Instructions
Safety information

Cordless pole-mounted pruner
Accessories

3. Intended use

The cordless pole-mounted pruner is designed
for cutting off branches from trees. It is not suita-
ble for extensive sawing work, cutting down trees
or sawing any materials other than wood.

-18 -
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The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

e Cutinjuries if no safety clothing is used.

® Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

© Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

® Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

Danger!

The electric power tool generates an electro-
magnetic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or passively
impede medical implants. To reduce the risk of
serious or fatal injuries, we recommend persons
with medical implants to consult their doctor and
the manufacturer of the medical implant prior to
using the equipment.

4. Technical data

Pole-mounted pruner

Cutter bar length: ..o 200 mm
Max. cutting length: ..........ccocoeiiiinin 195 mm
Chain pitch: .....ccooooeiiiiiiieeeee, 3/8%, 33 teeth
Chain thickness: .........cccccvevenienne (0.043%) 1.1 mm
Sprocket wheel: ........ccccoeiiiiiiinens 5 teeth, 3/8*
Cutting speed

atrated rpM: ..o 5.5m/s
Oil tank capacity: ........cccoveverereerererrenenenes 70 cm®
Net weight without accessories: ................. 3.4 kg
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Saw chain: ...... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................... 3/8LP.043 33E 90XP
Cutter bar: .......Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041
Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power X-Change
series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

L, sound pressure level ..................... 75.9 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ... 91.3 dB(A)

K,a Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with ISO 22867.

Handle under load
Vibration emission value a, = 1.969 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Take appropriate measures to protect yourself
against vibration stress. Take the entire work
sequence into consideration including times at
which the device is not working under load or
is switched off. Appropriate measures include

-19-
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among other things regular care and maintenance
of the device and tool attachments, keeping your
hands warm, taking regular breaks and good
work sequence planning.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before ma-
king adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the equipment
has been fully assembled and all the settings
have been actuated. Always wear protective
gloves when working on the equipment to protect
yourself against injury.

Use the cutter rail guard (Fig. 2/ Iltem 14)

5.1 Fitting the shoulder strap

Fig. 3: Attach the carabiner hooks (Item A) of the
shoulder strap to the shoulder strap attachments
(ltem 4/4a).

5.2 Fitting the cutter rail and the saw chain

1. (Fig. 4) Use the SW 13 multifunction tool
(Item 15) to remove the fastening screw for
the chain wheel cover (Item 8).

Remove the chain wheel cover.

(Fig. 5) Lay the saw chain (Item 13) in the
groove which runs around the cutter rail (Item
12).

(Fig. 6) Insert the cutter rail (Item 12) and

the saw chain (Item 13) into the mount of the
pole-mounted pruner. At the same time guide
the saw chain around the chain wheel (Item
B) and hook the cutter rail into the chain ten-
sioning bolt (Item C).

Fit the chain wheel cover and tighten the fas-
tening screw hand-tight.

Note: Do not fully tighten the fastening screw until
after you have adjusted the chain tension (see
section 5.3).

5.3 Tensioning the saw chain

1. Slacken the fastening screw for the chain
wheel cover slightly (use the SW 13 multi-
function tool).

(Fig. 7) Adjust the tension of the saw chain by
using the 4mm multifunction tool (ltem 15) to
turn the chain tensioning screw (ltem D). Tur-
ning the screw clockwise increases the chain
tension, turning it counter-clockwise decre-
ases the chain tension. The chain tension is
correct when the chain can be lifted by about
2 mm at the center of the cutter bar (Fig. 8).
Tighten the fastening screw for the chain
wheel cover (use the SW 13 multifunction
tool).

Danger! All the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted by
around 2 mm in the middle of the cutter rail (Fig.
8). As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, check the chain tension
no less than every 10 minutes and adjust it again
as required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.4 Extension tube

The cordless pole-mounted pruner can be as-
sembled either with or without the extension tube
(Fig. 2/ Item 11).

5.4.1 Assembly with the extension tube

1. (Fig. 9, 10) Make sure that the mounting
screws (Item E) are on the same side and in-
sert the tube with motor housing (ltem 7) into
the extension tube (Item 11). Screw the two
tubes together with the lock nut (Item 6)

(Fig. 11) Insert the extension tube (ltem 11)
into the tube with the handle (ltem 10) and
screw the two tubes together with the lock nut
(Item 6).

(Fig. 12) The pole-mounted pruner has now
been screwed together.
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5.4.2 Assembly without the extension tube
Insert the tube with the motor housing (Fig. 2 /
Item 7) into the tube with the handle (Fig. 2/ ltem
10) and screw the two tubes together with the uni-
on nut. The pole-mounted pruner has now been
screwed together (Fig. 1).

5.5 Saw chain lubrication

Warning! Always remove the battery from the
device before inspection and adjustment. Always
wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Important! (Fig. 13) Never operate the chain if

it is not lubricated with saw chain oil. Use of the
chainsaw without saw chain oil or if the oil level is
below the viewing window will result in damage to
the chainsaw!

Important! Be aware of the temperature condi-
tions: different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 14)

Warning! Fill in the oil outdoors and do not

smoke while filling.

1. Place the chainsaw on a flat surface.

2. Clean the area around the oil tank cover (ltem
9) and then clean the oil tank cover.

3. Fill the tank (Iltem H) with saw chain oil. In the
process, make sure that no dirt enters the
tank, as this could cause the oil nozzle to be-
come blocked.

4. Close the oil tank cover (ltem 9).

5.6 Installing the battery

Push the battery into the battery mount provided

(Fig. 15). When the battery is pushed in fully it will
engage audibly. To remove the battery, press the

pushlock button (Item K) and pull out the battery.

5.7 Charging the battery (Fig. 16)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery

charger. Insert the power plug of the charger
into the mains socket outlet. The green LED
will then begin to flash.

3. Insert the battery pack into the battery char-
ger.

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
e the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.8 Battery capacity indicator (Fig. 17)

Press the button for the battery capacity indicator
(M). The battery capacity indicator (L) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.
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All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

6.1 Using the shoulder strap

Caution! Always use the shoulder strap when
working with the equipment. Always switch off the
equipment before you take off the shoulder strap.
Otherwise there is a risk of injury.

1. (Fig. 18) Slip the shoulder strap (ltem 3) over
your shoulder.

2. (Fig. 18) Adjust the length of the shoulder
strap so that the strap attachment is at waist
level.

3. (Fig. 19) The shoulder strap is equipped with

a buckle. Press the hooks together if you
need to put down the equipment quickly.

6.2 Switching on/off

Switching on (Fig. 20)

® Hold the pole-mounted pruner firmly with one
hand on the handle (ltem N) and the other
hand on the grip area (Item 5).

Press the switch lock (Item 2) and then press
the On/ Off switch (Item 1).

Switching off (Fig. 20)
Release the On/Off switch (1).

7. Working with the pole-mounted
pruner

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 22

Condition of the chainsaw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark. On average, a single
filling will last around 15 minutes depending on
the number of pauses in cutting and the loads
involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
ele-ments. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Also while working you should check the chain
tension no less than every 10 minutes in order to
increase your safety. New saw chains in particular
often tend to expand more.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

Safe working

® To ensure that you can work in safety you
must use the equipment at a working angle of
max. 60°.

Never stand under the branch you want to
saw.

Use special caution when working with bran-
ches under tension and splintered wood.
Possible risk of injury caused by falling bran-
ches and catapulting pieces of wood.

When the equipment is in operation keep
other persons and animals away from the
danger zone.

The equipment is not protected from electric
shock through contact with high-voltage
cables. Keep a minimum distance of 10 m
from live cables. Electric shock can cause
fatal injury.
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®  When working on slopes always stand to the
upper or left or right side of the branch you
wish to cut.

® Hold the equipment as close as possible to
your body. This will help you to keep your ba-
lance.

Cutting techniques

®  When removing branches, hold the equip-
ment at an angle of max. 60° to the horizontal
to avoid being hit by a falling branch (Fig. 21).

e Start with the bottom branches on the tree.
This will make it easier for the cut branches to
drop.

®  After completing a cut, the weight of the saw
will abruptly increase for the operator as the
saw is no longer supported by the branch.
This can result in you losing control over the
saw.

® Remove the saw from the cut only with the
saw chain still running. This will prevent the
saw from getting jammed.

® Never cut with the tip of the saw.

® Never cut into the bulging branch collar. This
will prevent the tree from healing.

Sawing off smaller branches (Fig. 22):

Place the contact surface of the saw onto the
branch. This will prevent the saw from making
jerky movements when you begin a cut. Exerting
slight pressure, guide the saw from the top to the
bottom through the branch.

Sawing off larger and longer branches

(Fig. 23):

Carry out a relief cut when working on larger
branches.

Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the bottom to the top with the top side
of the cutter rail. Then saw towards the first cut (b)
from the top to the bottom with the bottom side of
the cutter rail.

Saw off longer branches in several steps to keep
control over the impact location.

Kick-back!

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons in

the vicinity. The risk of kickback is at its greatest

when the saw is positioned for a cut in the region

of the tip of the cutter rail, as the leverage effect is

greatest there. It is therefore safest to position the

saw as flat as possible.

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the

instructions.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
cutter rail.

e Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and un-
controllably. In the worst case this could result in
extremely severe or even fatal injuries. This type
of work must only be performed by persons who
have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

® Remove the battery pack before doing any
cleaning and maintenance work.

® Never immerse the equipment in water or
other liquids in order to clean it.

8.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

e Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

® Clean the equipment as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

8.2 Maintenance

Use only saw chains and cutter rails approved by
the manufacturer. These are listed in section 4
“Technical data” or are available as accessories
(see section 8.3 “Ordering spare parts”). The use
of spare parts which are not approved by the ma-
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nufacturer could result in very serious injuries.

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if the guide
groove of the cutter rail is worn; Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail
and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards

a smooth surface (board, section of a cut tree)
and allow the chainsaw to run. If an increasing oil
trace becomes evident during this process then
the automatic chain lubrication system is working
properly. If no clear oil trace is evident then please
refer to the corresponding instructions in “Troub-
leshooting”. If the information contained there still
fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly quali-
fied workshop.

Notice! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback. The
saw chain can be re-sharpened by any dealer.
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself
unless you have the necessary special tools and
experience.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

® Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare cutter rail: 45.001.66
Spare chain: 45.001.86

9. Storage

® Clean the pole-mounted pruner and carry out
its maintenance before you put it into storage.

e If you are not going to use the cordless pole-
mounted pruner for an extended period of
time, remove the chain oil from the tank.
Briefly immerse the saw chain and the cutter
bar into an oil bath and then wrap them in oil
paper.

® Store the equipment and its accessories out
of children‘s reach in a dark and dry place at
above freezing temperature. The ideal sto-
rage temperature is between 5 and 30°C.

e Use the cutter rail guard.

10. Transport

Secure the equipment during transportation in or-
der to prevent damage or injuries. Use the cutter
rail guard.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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12. Troubleshooting guide

Caution!

Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not work

Battery empty
Battery is not correctly inserted

Charge battery
Remove battery and insert again

Equipment operates
intermittently

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain is dry

No oil in the tank
Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

Top up with oil
Clean the oil tank cap
Clear the oil outlet

Chain/guide bar
is hot

No oil in the tank

Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

Chain is blunt

Chain is overtensioned

Top up with oil

Clean the oil tank cap

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain
Check the chain tension

Chainsaw judders,
vibrates or does not
saw properly

Chain is undertensioned

Chain is blunt

Chain is worn

Saw teeth point in the wrong direc-
tion

Adjust the chain tension
Re-sharpen or replace the chain
Replace the chain

Refit the chain with the teeth facing
in the correct direction
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13. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On

On

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

¢

[ ] Li-ton

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles (figure 24) :

1. Avertissement !

2. Portez une protection des yeux, de la téte
ainsi qu‘une protection auditive !

3. Protégez I'appareil de la pluie ou de
I'humidité !

4. Longueur de coupe maximale perche-
élagueuse

5. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10m !

6. Avantla mise en service, lisez le mode
d‘emploi !

7. Portez des chaussures rigides !

8. Faites attention aux piéces qui tombent ou se
trouvent projetées !

. Gardez vos distances.

10. Sens du mouvement et des dents de la chai-
ne perche-élagueuse

11. Porter des gants de protection

12. Ne jetez pas les accumulateurs dans les or-
dures ménageéres !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I‘appareil et contenu de la
livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1/2)
Interrupteur marche/arrét
Verrouillage d’interrupteur
Bandouliere

Fixation pour bandouliére

Surface de poignée

Ecrou de verrouillage

Tube avec carter du moteur
Recouvrement de la roue de la chaine
Bouchon du réservoir d’huile

10. Tube avec poignée

11. Tube de rallonge

12. Lame

13. Chaine de trongonneuse

14. Protection de lame

15. Outil multifonction SN13/4 mm

©CoNOOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
Ebrancheur télescopique sans fil
Accessoires
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

L’ébrancheur télescopique sans fil est destiné

a des travaux d’élagage sur des arbres. Il ne
convient pas pour des travaux importants de
trongonnage et 'abattage d’arbres, de méme que
pour scier d’autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

® Blessures par coupure, si aucun vétement de
protection n’est porté.

® Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

o Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

o Atteintes & la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

Danger !

Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans
certaines conditions, ce champ peut altérer le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou
passifs. Afin de réduire les risques de blessures
graves ou mortelles, nous recommandons aux
personnes qui possedent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la
machine.

4. Données techniques

Perche-élagueuse

Longueurdelalame :........cccooceennenen. 200 mm
Longueur de coupe maxi. : ........cccceeeeee. 195 mm
Ecartement de la chaine : .. .. 3/8”, 33 dents

Epaisseur de lachaine : ............. (0,043 1,1 mm
Rouedechaine: .......cccceeeveeenneens 5 dents, 3/8“
Vitesse de coupe

a une vitesse nominale : ...........cccceeeeveenne 5,5m/s
Contenance du réservoir d‘huile : ............ 70 cm®
Poids net sans accessoires : .........ccoeuveeee.. 3,4 kg

Chaine de trongonneuse : .....Hangzhou Jingfeng
....................... Garden Tools 3/8LP.043 33E 90XP
Lame: ........... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
ES084MLEA041

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-ion de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur
Power-X.

Danger !
Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LpA ... 75,9 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 91,3 dB(A)
IMPrécision K, w..oooeeviniiiiiciciiiiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.
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Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a ISO 22867.

Poignée sous charge

Valeur d’émission de vibration a, = 1,969 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Prenez des mesures pour vous protéger des sol-
licitations dues aux vibrations ! Tenez compte ce
faisant de 'ensemble des étapes du travail ainsi
que des moments pendant lesquels I'appareil fon-
ctionne sans charge ou est hors circuit | Les me-
sures appropriées comprennent entre autres la
maintenance et I'entretien réguliers de I'appareil
et des embouts d’outils, le maintien au chaud des
mains, des pauses réguliéres ainsi qu’une bonne
planification des étapes de travail !

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

© Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

Danger ! Montez uniquement I'accumulateur
apres que l‘appareil ait été entierement monté et
que tous les réglages ont été effectués. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
effectuez des travaux sur I‘appareil, ceci afin
d‘éviter des blessures.

Utilisez la protection de lame (fig. 2/pos. 14)

5.1 Montage de la bandouliére

Fig. 3 : Accrochez les crochets de mousqueton
(pos. A) de la bandouliére sur les fixations pour
bandouliére (pos. 4/4a).

5.2 Montage de la lame et de la chaine de
tronconneuse

1. (fig. 4) Retirez avec I'outil multifonction SN 13
(pos. 15) la vis de fixation pour le recouvre-
ment de la roue de la chaine (pos. 8).

2. Retirez le recouvrement de la roue de la chai-
ne.

3. (fig. 5) Posez la chaine de trongonneuse (pos.
13) dans la rainure périphérique de la lame
(pos. 12).

4. (fig. 6) Insérez la lame (pos. 12) et la chaine
de tronconneuse (pos. 13) dans le logement
de I'ébrancheur télescopique. Guidez ce
faisant la chaine de trongonneuse autour du
pignon (pos. B) et accrochez la lame dans le
boulon de serrage de la chaine (pos. C).

5. Montez le recouvrement de la roue de la
chaine et serrez la vis de fixation a la main.

Remarque : Serrez complétement la vis de fixa-
tion seulement aprés avoir réglé la tension de la
chaine (voir point 5.3).

5.3 Tension de la chaine de tronconneuse

1. Desserrez la vis de fixation pour le recouv-
rement de la roue de la chaine (utilisez I'outil
multifonction SN 13).

2. (fig. 7) Réglez la tension de la chaine de
trongonneuse avec I'outil multifonction 4 mm
(pos. 15) par le biais de la vis de serrage de
chaine (pos. D). La rotation & droite augmente
la tension de la chaine, la rotation a gauche
diminue la tension de la chaine. La chaine de
trongonneuse est bien tendue lorsqu’on peut
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la soulever d’env. 2 mm au milieu de la lame
(fig. 8).

3. Vissez afond la vis de fixation pour le recou-
vrement de la roue de la chaine (utilisez I'outil
multifonction SN 13).

Danger ! Tous les maillons de la chaine doivent
reposer correctement dans le guide de la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaine de scie peut étre sou-
levée de 2 mm au centre de la lame (fig. 8). Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine au plus tard toutes
les 10 minutes et effectuer les réglages en fonc-
tion de vos besoins. Ceci concerne tout particuli-
erement les nouvelles scies a chaine. Détendez
la chaine de scie une fois le travail effectué car
celle-ci raccourcit lors du refroidissement. Vous
évitez ainsi d’endommager la chaine.

5.4 Montage de tube

Il est possible de monter I'ébrancheur télesco-
pique avec ou sans tube de rallonge (fig. 2 / pos.
11).

5.4.1 Montage avec tube de rallonge

1. (fig.9, 10) Veillez a ce que les vis de montage
(pos. E) se trouvent du méme cété et enfichez
le tube avec carter du moteur (pos. 7) dans
le tube de rallonge (pos. 11). Vissez les deux
tubes avec I'écrou de verrouillage (pos. 6)

2. (fig. 11) Insérez le tube de rallonge (pos. 11)
dans le tube avec poignée (pos. 10) et vissez
les deux tubes avec I'écrou-raccord (pos. 6).
(fig. 12) Lébrancheur télescopique est vissé.

5.4.2 Montage sans tube de rallonge

Insérez le tube avec carter du moteur (fig. 2/
pos. 7) dans le tube avec poignée (fig. 2/pos. 10)
et vissez les deux tubes avec I'écrou-raccord.
Lébrancheur télescopique est vissé (fig. 1).

5.5 Graissage de la tronconneuse
Avertissement ! Retirez toujours I‘accumulateur
de l‘appareil avant les travaux de vérification et de
réglage. Portez toujours des gants de protection
lorsque vous procédez a des travaux sur la tron-
¢onneuse afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! (fig. 13) N'utilisez jamais la chai-
ne sans huile pour chaine de tronconneuse !

Lutilisation de la trongonneuse sans huile pour
chaine de trongonneuse ou avec un niveau
d’huile en dessous de la marque minimum entrai-
ne 'endommagement de la tronconneuse !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplissage du réservoir d’huile (fig. 14)

Avertissement ! Ne remplissez le réservoir

d’essence qu’a I'air libre et ne fumez pas

pendant la procédure de remplissage.

1. Posez la scie a chaine sur une surface plane.

2. Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (pos. 9) puis ouvrez celui-ci.

3. Remplir le réservoir (pos. H) d’huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

4. Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos.
9).

5.6 Montage de I'accumulateur

Insérez 'accumulateur dans le logement prévu

a cet effet (fig. 15). Dés que I'accumulateur est
entiérement inséré, il s’enclenche de maniéere au-
dible. Pour extraire 'accumulateur, appuyez sur la
touche a cran (pos. K) et retirez 'accumulateur.

5.7 Charge de I'accumulateur (fig. 16)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Appuyez pour cela sur les touches
d‘enclenchement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.
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Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contréler

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

® le chargeur

o etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I'endommagement du bloc accumulateur !

5.8 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 17)

Appuyez sur 'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (M). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (L) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a l'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives
a l‘'ordonnance de la protection contre le bruit. EI-
les peuvent différer d‘un endroit a l‘autre.

6.1 Mettre la bandouliére

Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une ceinture de port. Eteignez toujours |‘appareil
avant de détacher la ceinture de port. Il y aun
risque de blessure.

1. (fig. 18) Faites passer la bandouliere (3) par-
dessus I'épaule.

2. (fig. 18) Réglez la longueur de la sangle de
telle maniére que la fixation pour bandouliére
se trouve a la hauteur de la hanche.

3. (fig. 19) La bandouliére est équipée d’une
boucle. Faites pression sur les crochets si
vous devez poser 'appareil rapidement.

6.2 Mise en/hors circuit

Mise en circuit (fig. 20)

® TenezI'ébrancheur télescopique en plagant
une main sur la poignée (pos. N) et l'autre
main sur la surface de poignée (pos. 5).

® Appuyez sur le verrouillage d’interrupteur
(pos. 2) puis sur l'interrupteur marche/arrét
(pos. 1).

Mise hors circuit (fig. 20)
Relachez l'interrupteur marche/arrét (pos. 1).
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7. Travailler avec I’ébrancheur
télescopique sans fil

Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrélez la scie
a chaine et vérifiez que le bottier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommage.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il N’y a pas d’huile
ou si le niveau d’huile est inférieur au repérage
minimum pour éviter d’'endommager la scie a
chaine. Un remplissage suffit en moyenne pour
15 minutes, en fonction des pauses et du travail
demandé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour la
tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez aus-
si au plus tard toutes les 10 minutes la tension de
chaine, il en va de votre sécurité ! Les nouvelles
scies a chaine ont tout particuliérement un pen-
chant a se détendre.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion serrés comme des pantalons de protection,
des gants et des chaussures de sécurité.

Protége oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles
et du visage intégrée. Celui-ci offre une protection
contre les branches qui tombent ou sont proje-
tées.

Un travail plus fiable

®  Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle
de travail de maxi. 60° est prescrit.

® Ne vous tenez jamais sous une branche a
scier.

® Attention en sciant des branches sous tensi-
on et au bois qui éclate.

® Risque de blessure possible a cause des
branches tombant et des morceaux de bois

catapultés !

e Lorsque la machine fonctionne, maintenir les
personnes et les animaux hors de la zone
dangereuse.

® Lappareil n’est pas protégé contre les élec-
trocutions s’il entre en contact avec les lignes
haute tension. Maintenez un écart minimal de
10 m par rapport aux lignes conductrices de
courant. Danger de mort par électrocution !

® Surla pente, toujours se tenir plus au que la
branche ou sur le cété par rapport & la bran-
che.

® Maintenir 'appareil le plus prés possible du
corps. Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage

e Pendant que vous découpez les branches,
maintenez I'appareil dans un angle de maxi-
mum 60° par rapport a 'horizontale pour que
la branche, une fois coupée, ne vous tombe
pas dessus (fig. 21).

® Sciez les branches du bas en premier. Les
branches coupées tombent ainsi plus facile-
ment.

¢ Une fois la coupe terminée, le poids de la
scie augmente abruptement pour la personne
qui scie, étant donné que la scie ne repose
plus sur la branche. Vous risquez de perdre le
contréle de la scie.

® Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la
chaine tourne encore. Cela évite qu’elle ne
reste bloquée dedans.

® Ne sciez pas avec la pointe de la scie.

® Ne sciez pas a la racine de la branche qui for-
me un bourrelet. Cela empéche que la coupe
sur I'arbre ne se referme correctement.

Scier des petites branches (fig. 22)

Placez la surface d’arrét de la scie sur la branche.
Ceci évite des mouvements par saccades de

la scie au début de la coupe. Guidez la scie en
appuyant légérement dessus de haut en bas a
travers la branche.

Scier de grandes et longues branches

(fig. 23)

Pour les grandes branches, faites une premiere
coupe.

Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de la
lame de bas en haut 1/3 du diametre de la bran-
che (a). Sciez ensuite avec la face inférieure de
la lame du haut vers le bas sur la premiére coupe
(b).

Sciez les longues branches en plusieurs étapes
afin de garder le contrdle sur 'endroit ou elles

-34-

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 34

08.09.2025 14:43:40



tombent.

Retour de choc

Par ce mot, on entend les mouvements brusques

vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque

la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus

souvent lorsque la pointe de la lame entre en

contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou

lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes

forces entrent soudain en action. La scie a chaine

réagit alors de maniére incontrélée. Ceci entraine

la plupart du temps des blessures assez graves

pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-

sonnes autour. Le risque d’étre confronté a un

effet de recul est le plus grand lorsque vous sciez

avec la pointe de la lame car c’est ici que I'effet

de levier est le plus important. Placez donc tou-

jours la scie le plus a I'’horizontale possible.

Avertissement !

® Veillez & toujours utiliser la bonne tension de
chaine!

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

® Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la scie a chaine solidement, a
deux mains !

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particuliéres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Ceci peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles. Ce genre de travail
doit étre effectué uniquement par des hommes de
métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Retirez le bloc accumulateur avant tous tra-
vaux de nettoyage et de maintenance.

® Veillez a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur
de I'appareil. La pénétration de 'eau dans
un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon.

8.2 Maintenance

Utilisez uniquement les chaines de trongonneuse
et lames autorisées par le fabricant. Celles-ci sont
indiquées au point 4. « Caractéristiques tech-
nigues » ou disponibles comme accessoires (voir
point 8.3 Commande de piéces de rechange).
Lutilisation de piéces de rechange non autorisées
par le fabricant peut entrainer des blessures trés
graves.

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque la rainure de
guidage est usée. Dans ce cas procédez comme
dans le chapitre “Montage de la lame et de la
chaine de scie” !

Vérification du graissage automatique de

la chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine Si lors de cette opération une
trace d’huile apparait, le graissage automatique
de la chaine fonctionne parfaitement. Si aucune
trace d’huile n’apparait, veuillez consulter les
indications du chapitre “Détection d’anomalies”.
Si ces indications ne vous sont d’aucun secours,
adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Res-
pectez une distance de sécurité suffisante
(environ 20 cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chai-
ne est possible uniquement avec une chaine
de scie en parfait état et aiguisée. Ceci réduit
aussi considérablement le danger d’un effet de
recul. La chaine de scie peut étre aiguisée chez
chaque marchand spécialisé. N'essayez pas
d’aiguiser vous-méme la chaine de scie si vous
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ne posseédez pas 'outil approprié ou I'expérience
nécessaire.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange : 45.001.66
Chaine de rechange : 45.001.86

9. Stockage

® Nettoyez et entretenez I'ébrancheur télesco-
pique avant de le stocker.

e Sil'ébrancheur télescopique sans fil n’est
pas utilisé pendant une longue période, il faut
enlever I'huile de chaine du réservoir. Placez
la chaine de trongonneuse et la lame briéve-
ment dans un bain d’huile et enveloppez-les
ensuite dans du papier huilé.

® Entreposez 'appareil et ses accessoires
dans un endroit sombre, au sec et a I'abri du
gel qui doit étre inaccessible aux enfants. La
température de stockage optimale est com-
prise entre 5 et 30 °C.

e Utilisez la protection de lame.

10. Transport

Bloquez I'appareil pendant le transport afin
d’éviter tout dommage ou blessure. Utilisez la
protection de lame.
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11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.
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12. Plan de recherche des erreurs

Attention !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptomes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probleme et a
I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

Cause probable

Elimination

Lappareil ne foncti-
onne pas

L‘accumulateur est vide
L‘accumulateur n‘est pas correcte-
ment inséré

Chargez I'accumulateur
Retirez I'accumulateur et réinsérez-
le (5.6)

L‘appareil fonction-
ne par intermittence

Faux contact extérieur

Faux contact intérieur
Interrupteur marche/arrét défectu-
eux

Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste

La chaine de tron-
conneuse est séche

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Remplir d*huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Chaine/rail de gui-
dage bralants

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Chaine émoussée
Chaine trop tendue

Remplir d*huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Aiguisez la chaine ou la remplacez
Vérifiez la tension de la chaine

La trongonneuse
arrache, vibre ou ne
scie pas vraiment

La chaine est trop détendue
Chaine émoussée

Chaine usée

Les dents de scie sont dans le
mauvais sens

Réglez la tension de la chaine
Aiguisez la chaine ou la remplacez
Remplacez la chaine

Remontez la chaine de tron-
conneuse avec les dents de scie
dans le bon sens
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13. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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FR

Elimination des déchets

¢

N /T

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli (Fig. 24):

1. Avvertimento!

2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffie
antirumore.

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
tal

4. Lunghezza massima di taglio dello svettatoio

5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!

8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che
vengono scagliati in giro!

9. Tenetevi a distanza.

10. Direzione del movimento e dei denti della ca-
tena dello svettatoio

11. Indossate guanti protettivi

12. Non smaltite |le batterie nei rifiuti domestici!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
. Interruttore ON/OFF

2. Bloccaggio interruttore

3. Tracolla

4. Supporto per tracolla

5. Superficie di impugnatura

6. Dado dibloccaggio

7. Tubo con carcassa del motore

8. Copertura del rocchetto per catena

9. Coperchio del serbatoio dell‘olio

10. Tubo con impugnatura

11. Tubo di prolunga

12. Barra

13. Catena della sega

14. Protezione della barra

15. Utensile multifunzione n. 13/4 mm

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza
Svettatoio a batteria
Accessori
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3. Utilizzo proprio

Lo svettatoio a batteria & concepito per la pota-
tura e il taglio di rami degli alberi piu alti. Non &
adatto per estesi lavori di taglio, per abbattere
alberi o per segare materiali diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

® Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano
indossati indumenti protettivi.

© Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

® Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

® Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Pericolo!

Questo elettroutensile sviluppa un campo elett-
romagnetico durante I'esercizio. In determinate
circostanze questo campo pud danneggiare
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per
ridurre il rischio di lesioni gravi o mortali, consigli-
amo alle persone con dispositivi medici impiantati
di consultare il proprio medico e il produttore del
dispositivo prima di utilizzare I'apparecchio.
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4. Caratteristiche tecniche

Svettatoio

Lunghezza della barra: .........c.cccoeevvenee. 200 mm
Lunghezza max. ditaglio: ..............c....... 195 mm
Passo della catena: ......... . 3/8” 33 denti
Spessore della catena: ............... (0,043 1,1 mm
Rocchetto della catena: ................... 5 denti, 3/8“
Velocita di taglio

con numero di giri nominale: .................... 55m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ............... 70 cm?

Peso netto senza accessori: ...........
Catena della sega: ...Hangzhou Jingfeng Garden
.................................... Tools 3/8LP.043 33E 90XP
Barra: ............. Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica LpA ........ 75,9 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 91,3dB (A)

Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
ISO 22867.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a, = 1,969 m/s2
Incertezza K= 1,5 m/s2

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.
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| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Prendete le precauzioni necessarie per evitare
sollecitazioni dovute a vibrazioni! Al riguardo te-
nete in considerazione tutto lo svolgimento del la-
voro, quindi anche i momenti in cui 'apparecchio
funziona senza carico o € spento! Le misure
adeguate comprendono anche la regolare ma-
nutenzione e la pulizia del’apparecchio e degli
accessori, lavorare con le mani calde, eseguire
pause a intervalli regolari e pianificare bene lo
svolgimento del lavoro!

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente I‘apparecchio e aver
effettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sull‘apparecchio.

Utilizzate la protezione della barra (Fig. 2/Pos. 14)

5.1 Montaggio della tracolla
Fig. 3: Agganciate i moschettoni (Pos. A) della
tracolla ai relativi occhielli (Pos. 4/4a).
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5.2 Montaggio della barra e della catena della
sega

1. (Fig. 4) Rimuovete con 'utensile multifunzi-
one n. 13 (Pos. 15) la vite di fissaggio per la
copertura del rocchetto per catena (Pos. 8).

2. Togliete la copertura del rocchetto per catena.

3. (Fig. 5) Mettete la catena della sega (Pos. 13)
nella scanalatura perimetrale della barra (Pos.
12).

4. (Fig. 6) Inserite la barra (Pos. 12) e la catena
della sega (Pos. 13) nella sede dello svettato-
io. Nel farlo fate passare la catena della sega
intorno al pignone (Pos. B) e agganciate la
barra al bullone tendicatena (Pos. C).

5. Montate la copertura del rocchetto per catena
e serrate a mano la vite di fissaggio.

Avvertenza: serrate definitivamente la vite di fis-
saggio solo dopo aver regolato la tensione della
catena (vedi Punto 5.3).

5.3 Tensione della catena della sega

1. Allentate leggermente la vite di fissaggio per
la copertura del rocchetto per catena (usate
l'utensile multifunzione n. 13).

2. (Fig.7) Regolate la tensione della catena del-
la sega con l'utensile multifunzione da 4mm
(Pos. 15) usando la vite tendicatena (Pos. D).
Ruotando verso destra si aumenta la tensi-
one della catena e ruotando verso sinistra si
riduce. La catena della sega é tesa corret-
tamente se al centro della barra pud essere
sollevata di ca. 2 mm (Fig. 8).

3. Serrate la vite di fissaggio per la copertura del
rocchetto per catena (usate I'utensile multi-
funzione n. 13).

Avviso! Tutti gli elementi della catena devono tro-
varsi nella scanalatura di guida della barra.

Avvertenze per la tensione della catena

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio pud essere solle-
vata di ca. 2 mm (Fig. 8). Dato che la catena della
sega si riscalda durante I'uso e quindi cambia la
sua lunghezza, controllate la tensione almeno
ogni 10 min e regolatela se necessario. Cio vale
in particolare per catene nuove. Una volta termi-
nato il lavoro allentate la catena della sega per-
ché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.
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5.4 Montaggio del tubo
Lo svettatoio pud essere montato con o senza
tubo di prolunga (Fig. 2/ Pos. 11).

5.4.1 Montaggio con tubo di prolunga

1. (Fig.9, 10) Fate attenzione che le viti di mon-
taggio (Pos. E) siano sullo stesso lato e inse-
rite il tubo con carcassa del motore (Pos. 7)
nel tubo di prolunga (Pos. 11). Avvitate i due
tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 6).

2. (Fig. 11) Inserite il tubo di prolunga (Pos. 11)
nel tubo con impugnatura (Pos. 10) e avvitate
i due tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 6).
(Fig. 12) Il montaggio dello svettatoio & ter-
minato.

5.4.2 Montaggio senza tubo di prolunga
Inserite il tubo con carcassa del motore (Fig. 2/
Pos. 7) nel tubo con impugnatura (Fig. 2/ Pos. 10)
e avvitate tra loro i due tubi con il dado a risvolto.
I montaggio dello svettatoio & terminato (Fig. 1).

5.5 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo

e di regolazione staccate sempre la batteria
dall‘apparecchio. Per evitare lesioni portate semp-
re guanti protettivi quando eseguite lavori sulla
motosega.

Avviso! (Fig. 13) Non usate mai la catena senza
I'apposito olio per motoseghe. Luso della moto-
sega senza l'olio per la catena o con un livello
dellolio al di sotto del visore comporta dei danni
alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempimento del serbatoio dell‘olio (Fig. 14)

Avvertimento! Riempite il serbatoio solo

all‘aperto e non fumate durante questa ope-

razione.

1. Appoggiate la motosega su una superficie
piana.

2. Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’'olio
(Pos. 9) per poi aprirlo.

3. Riempite il serbatoio (Pos. H) di olio per
motoseghe. Nel fare questo fate attenzione
che nel serbatoio non penetri dello sporco in
modo che l'ugello dell’olio non si ostruisca.

4. Chiudete il tappo del serbatoio dell'olio
(Pos. 9).

5.6 Montaggio della batteria

Inserite la batteria nell‘apposito vano (Fig. 15).
La batteria scatta in modo udibile non appena &
completamente inserita. Per rimuovere la batteria
premete il tasto di arresto (Pos. K) e togliete la
batteria.

5.7 Ricarica della batteria (Fig. 16)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Premete
quindi il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!
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Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.8 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 17)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (M). L'indicazione di carica della
batteria (L) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall'apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

6.1 Mettere la tracolla

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre
lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. (Fig. 18) Mettete la tracolla (Pos. 3) sulla spal-
la.

2. (Fig. 18) Regolate la lunghezza della tracolla
in modo che il supporto si trovi all‘altezza del
fianco.

3. (Fig. 19) La tracolla € dotata di una fibbia.
Se € necessario deporre rapidamente
I'apparecchio, premete contemporaneamente
i ganci.

6.2 Accensione/spegnimento

Accensione (Fig. 20)

® Tenete ben fermo lo svettatoio con una mano
sullimpugnatura (Pos. N) e con I‘altra mano
sulla superficie di impugnatura (Pos. 5).

® Premete il bloccaggio dell‘interruttore (Pos. 2)
e poi l'interruttore ON/OFF (Pos. 1).

Spegnimento (Fig. 20)
Mollate I'interruttore ON/OFF (Pos. 1).

7. Lavoro con lo svettatoio a batteria

Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega

Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-
asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Contenitore dell’olio

Livello di riempimento del contenitore dell’olio.
Controllate anche durante il lavoro che ci sia
sempre una quantita sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non
c’é abbastanza olio o il livello dell’olio & sceso

al di sotto della marcatura min. E’ sufficiente un
pieno in media per 15 minuti, in base alle pause e
alla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni del filo di taglio.
Piu la catena é affilata, tanto piu faciimente e in
modo piu controllato si pud usare la motosega.
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-
trollate la tensione della catena anche durante il
lavoro almeno ogni 10 minuti al fine di aumentare
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove
tendono ad un maggiore allungamento.
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Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e
scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi

Portate un casco protettivo con protezione integ-
rata dell’udito e del viso per proteggersi da rami
che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro

® Per garantire un lavoro sicuro & prescritto un
angolo di lavoro di max. 60°.

* Non sostate mai sotto al ramo da segare.

® Attenzione nel segare rami sotto tensione e
legno che produce schegge.

® Possibile pericolo di lesioni a causa della
caduta di rami e di pezzi di legno scagliati
intorno!

® Quando I'apparecchio € in esercizio tenete
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.

® Lapparecchio non & protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell’alta
tensione. Mantenete una distanza minima di
10 m dalle linee di corrente elettrica. Sussiste
pericolo di morte a causa di scosse elettriche!

® Se lavorate su un pendio rimanete sempre di
lato o al di sopra del ramo da segare.

® Tenete 'apparecchio il piu vicino possibile al
corpo. In questo modo potete mantenere me-
glio I'equilibrio.

Tecniche di taglio

® Durante la sramatura tenete I'apparecchio a
un’angolazione di max. 60° rispetto al piano
orizzontale per non venire colpiti da un ramo
che cade (Fig. 21).

® Tagliate prima i rami piu bassi dell’albero. In
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra
senza incontrare ostacoli.

e Altermine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per 'operatore
perché non é piu appoggiata al ramo. Vi & il
rischio di perdere il controllo della sega.

* Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega
in funzione. In tal modo si evita che rimanga
incastrata.

® Non segate mai con la punta del braccio.

* Non eseguite il taglio attraverso il colletto
dellinserzione di un ramo. Cid impedisce una
rapida cicatrizzazione della ferita.

Tagliare piccoli rami (Fig. 22)

Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Cio impedisce movimenti a scatti della
sega all'inizio del taglio. Conducete la sega con
una leggera pressione attraverso il ramo dall’alto
verso il basso.

Tagliare i rami piu grandi e i piu lunghi

(Fig. 23)

Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami piu grossi.

Tagliate prima con la parte superiore del braccio
dal basso verso I'alto ca. 1/3 del diametro del
ramo (a). Poi con la parte inferiore del braccio
tagliate dall’alto verso il basso in direzione del
primo taglio (b).

Tagliate i rami di una certa lunghezza a piu ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il sollevamento ed

il rinculo improvviso della sega in movimento. Le

cause sono per lo piu il contatto del pezzo da

lavorare con la punta del braccio o I'incastrarsi

della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-

mediatamente notevoli forze. Per questo la mo-

tosega reagisce per lo piu in modo incontrollato.

Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per

I'operatore o per le persone nelle vicinanze. Il

pericolo maggiore di un contraccolpo si ha quan-

do appoggiate la sega nell’area della punta del

braccio perché [i I'effetto leva € piu forte. Iniziate

quindi il taglio tenendo la sega sempre il piu pos-

sibile in posizione orizzontale.

Avvertenza!

® Fate sempre attenzione che la catena sia
tesa correttamente!

e Utilizzate solo motoseghe in perfette condizi-
oni!

e Lavorate solo con una catena regolarmente
affilata!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!
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Taglio di legno sotto tensione

Segare legno sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato da tale tensione durante la se-
gatura reagisce talvolta in modo completamente
incontrollato. Cio pud causare lesioni molto gravi,
persino mortali. Tali lavori devono essere eseguiti
solo da persone professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manu-
tenzione staccate la batteria.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone.

8.2 Manutenzione

Usate solamente catene della sega e barre con-
sentite dal produttore. Queste sono riportate al
punto 4 “Caratteristiche tecniche” o disponibili
come accessori (vedi Punto 8.3 “Ordinazione dei
pezzi di ricambio”). Lutilizzo di ricambi non auto-
rizzati dal produttore pud causare lesioni molto
gravi.

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando la scana-
latura di guida & consumata.

In merito a cid procedete come descritto nel capi-
tolo “Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, superficie di taglio di un albero) e
lasciate la sega in movimento. Se durante questa
procedura aumenta la traccia d’olio, la lubrifica-

zione automatica della catena funziona corret-
tamente. Se non si presenta una chiara traccia
d’olio, leggete le avvertenze corrispondenti nel
capitolo “Ricerca degli errori’! Se anche queste
avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi al nost-
ro servizio assistenza o ad un’officina ugualmente
qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilamento della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed ¢ affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo. La catena puo venire affilata presso
qualsiasi rivenditore autorizzato. Non tentate di
affilare la catena da soli se non disponete degli
utensili adatti e dell’esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Barra di ricambio: 45.001.66
Catena di ricambio: 45.001.86

9. Conservazione

o Effettuate pulizia e manutenzione dello svet-
tatoio prima di riporlo.

® Se non utilizzate lo svettatoio a batteria per
un periodo prolungato, togliete I‘olio della
catena dal serbatoio. Immergete brevemente
la catena e la barra in un bagno d‘olio e avvol-
geteli poi in carta oleata.

* Conservate I'apparecchio e i suoi accessori
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e
non accessibile ai bambini. La temperatura
ottimale per la conservazione € compresa tra
i5ei30°C.

e Utilizzate la protezione della barra.
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10. Trasporto

Fissate I‘apparecchio durante il trasporto per evi-
tare danni o lesioni. Utilizzate la protezione della
barra.

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.
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12. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!

Prima di cercare gli errori spegnete I‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Lapparecchio non
funziona

Batteria scarica
Batteria non inserita correttamente

Ricaricate la batteria
Togliete la batteria e reinseritela
(5.6)

L‘apparecchio
funziona in modo
intermittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘olio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
Liberate il canale di deflusso
dell‘olio

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘clio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Catena non piu affilata
Catena troppo tesa

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘clio
Liberate il canale di deflusso
dell‘olio

Affilate o sostituite la catena
Controllate la tensione della catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena della
sega in direzione corretta
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13. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per ‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

¢

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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DA/NO

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af symbolerne (billede 24):
. Advarsel!
Brug gjen-/hoved- og hgreveern!
Beskyt maskinen mod regn og fugt!
Maksimal snitlaengde stangsav
Livsfare som folge af elektrisk stod. Afstan-
den til stramledninger skal veere mindst 10 m!
Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!
Beer solidt fodtoj!
Pas pa nedfaldende og udslynget materiale!
Hold afstand.
. Retning for keedebevaegelse og keedetaender
stangsav
. Brug sikkerhedshandsker
12. Smid ikke akkubatterierne ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

SIS

o

S©oN

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/ 2)

1. Teend/sluk-knap

2. Kontaktlas

3. Skulderrem

4. Holder til skulderrem
5. Fastholdelsesflade
6. Lasematrik

7. Rer med motorhus
8. Keedehjulsskaerm

9. Deeksel til olietank
10. Rer med handtag
11. Forleengerror

12. Sveerd

13. Savkeede

14. Sveerdbeskyttelse
15. Multifunktionsveerktej NV13 /4 mm

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
Akku-stangsav

Tilbehor
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DA/NO

3. Tilsigtet brug

Akku-stangsaven er beregnet til afgrening af
treeer. Den er ikke beregnet til omfattende savear-
bejder og traefeeldning eller til savning af andre
materialer end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:

® Snitsar, hvis du ikke beerer beskyttelsesbe-
kleedning.

Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

Fare!

Dette el-veerktoj frembringer et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under visse
omsteendigheder indvirke pa aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dodelige kveestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.
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4. Tekniske data
Stangsav
Sveerdleengde: ...... ... 200 mm
Skeereleengde maks.: ......ccccoeereeiennenne. 195 mm
Keededeling: .......cccoooieiiiiiiiine 3/8“ 33 teender
Kaedestyrke: ......ccccovvveiieiieennnn. (0,043 1,1 mm
Kaadehjul: ....cooviiiiiiiieieiiee 5 teender, 3/8*
Snithastighed
ved omdrejningstal: .........ccccocoeiiiiiininnn. 5,5m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................. 70 cm?®
Nettoveegt uden tilbehor: ... 3,4 kg
Savkeede: ........ Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41

Vigtigt!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og méa kun bruges sammen

med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Lydtryksniveau LpA .............................. 75,9 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ...ocooevveeiiiininianns 91,3 dB(A)
Usikkerhed K, oooveiieiniiiic 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til ISO 22867.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal a, = 1,969 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.
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De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfore en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Treef foranstaltninger for at beskytte dig mod vib-
rationsbelastninger! Tag her hgjde for hele arbe-
jdsforlgbet og tidspunkter, hvor produktet arbejder
uden last eller er slukket! Egnede foranstaltninger
omfatter bl.a. en regelmeessig vedligeholdelse og
pleje af produktet samt veerktgjspasatserne, var-
meholdning af heenderne, regelmaessige pauser
samt en god planleegning af arbejdsforlgbene!

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

5. For ibrugtagningen

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

Fare! Vent med at seette akkuen i, til maskinen
er fuldsteendig monteret, og alle indstillinger er
gennemfort. Beer altid sikkerhedshandsker, nar
du arbejder med saven.

Brug svaerdbeskyttelsen (fig. 2/pos. 14)
5.1 Montering af skulderrem

Fig. 3: Fastger skulderremmens karabinhager
(pos. A) i skulderremmens holdere (pos. 4/4a).

5.2 Montering af svaerd og savksede

1. (fig. 4) Brug multifunktionsveerktgjet NV13
(pos. 15) til at fijerne fastgerelsesskruen til
kaedehjulsskaermen (pos. 8).

2. Tag keedehjulsskaermen af.

3. (fig.5) Laeg savkeaeden (pos. 13) ind i den om-
lobende not pa sveerdet (pos. 12).

4. (fig. 6) Leeg sveerdet (pos. 12) og savkeeden
(pos. 13) ind i holderen pa stangsaven. For i
denne forbindelse savkaeden rundt omkring
hjulet (pos. B) og haeng sveerdet ind i keedes-
paendebolten (pos. C).

5. Monter kaedehjulsskaermen og speend fastge-
relsesskruen fast med handen.

Bemeerk: Vent med at skrue fastgerelsesskruen
endeligt fast, til keedespaendingen er blevet ind-
stillet (se punkt 5.3).

5 3 Opspaending af savkaede
. Losn fastgerelsesskruen til keedehjulsskeer-
men en smule (brug et multifunktionsvaerktgj
NV 13).

2. (fig. 7) Indstil savkeedens spaending med
multifunktionsveerktajet 4 mm (pos. 15) vha.
kaedespaendeskruen (pos. D). Med en hgj-
redrejning, oges keedespaendingen, med en
venstredrejning, reduceres keedespaendin-
gen. Savkaeden er spaendt rigtigt, hvis den
kan lgftes ca. 2 mm op midt pa sveerdet (fig.
8).

3. Skru fastgerelsesskruen fast til keedehjuls-
skaermen (brug et multifunktionsvaerktej NV
13).

Fare! Alle keedeled skal ligge rigtigt i sveerdets
faringsnot.

Anvisninger til speending af keede:

Keeden skal veere spaendt rigtigt, for at en sikker
drift kan garanteres. Den optimale spaending

er indikeret ved, at keeden kan loftes ca. 2 mm
op midt pa sveerdet (fig. 8). Da kaeden varmes
op under savningen og herved aendrer laengde,
skal keedespeaendingen kontrolleres senest hver
10. min. og ved behov indjusteres. Dette gaelder
navnlig nye savkaeder. Nar arbejdet er faerdigt,
skal savkeeden afspeendes, da afkelingen gor
den kortere. Herved undgés det, at keeden tager
skade.

5.4 Montering af ror
Stangsaven kan monteres med eller uden forleen-
gerreor (fig. 2/pos. 11).
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5.4.1 Montering med forlaengerror

1. (fig. 9, 10) Kontroller, at monteringsskruerne
(pos. E) findes pa den samme side og seet
roret med motorhus (pos. 7) ind i forleenger-
roret (pos. 11). Skru de to rer sammen med
lasemetrikken (pos. 6)

(fig. 11) Seet forlaengerreret (pos. 11) ind i
reret med handtag (pos. 10) og skru de to rer
sammen med lasemetrikken (pos. 6).

(fig. 12) Stangsaven er skruet sammen.

5.4.2 Montering uden forleengerror

Seet raret med motorhus (fig. 2/pos. 7) ind i reret
med handtag (fig. 2/pos. 10) og skru de to rer
sammen med omlgberen. Stangsaven er skruet
sammen (fig. 1).

5.5 Smering af savkaede

Advarsel! Husk altid at tage akkuen ud af maski-
nen inden eftersyn og indstilling. Beer altid sikker-
hedshandsker, nar du arbejder med kaedesaven.

Bemaerk! (fig. 13) Brug aldrig keeden uden kee-
deolie! Bruges keedesaven uden keedeolie eller
med en oliestand, der ligger under kontrolvinduet,
vil keedesaven blive beskadiget!

Bemeerk! Vaer opmaerksom pa temperaturforhol-
dene: Forskellige omgivende temperaturer kraever
smearemidler med meget varierende viskositet.
Lave temperaturer kraever tyndtflydende olier (lav
viskositet) for at sikre en tilstreekkelig smarefilm.
Hvis du f.eks. anvendte denne olie om sommeren,
ville den blive endnu mere flydende pa grund af
de hgje temperaturer. Herved kan smgrefilmen
briste, hvilket vil overophede og maske adelzegge
kaeden. Derudover vil smgreolien forbreende og
forarsage ungdig forurening.

Fyldning af olietank (fig. 14)

Advarsel! Optankning skal ske udendgrs - ry-
gning forbudt under pafyldning.

1. Stil keedesaven pa en plan flade.

2. Rens omradet omkring tankdaekslet (pos. 9),
og abn deekslet.

3. Fyld tanken (pos. H) op med kaedeolie. Pas
pa, at der ikke kommer snavs ned i tanken, sa
oliedysen stopper til.

4. Luk tankdeekslet (pos. 9).

5.6 Akku-montering

Skub akkumulatorbatteriet ind i akkumulatorbat-
teriets holder (fig. 15). S& snart akkumulatorbatte-
riet er skubbet helt pa plads, falder det harbart pa
plads. Akkumulatorbatteriet fiernes ved at trykke
pa anslagsknappen (pos. K) og treekke akkumula-
torbatteriet ud.

5 7 Opladning af akku (fig. 16)

. Tag akkupack‘en ud af holderen pa produktet:
Tryk pa anslagsknappen.
Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet i stikkontakten. Den grenne LED-
lysdiode begynder at blinke.
Seet akkuen pa ladeaggregatet.
Under punkt ,Visninger pa ladeaggregatet*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.
Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en,
skal du kontrollere,

® omder er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Soarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!
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5.8 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 17)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (M). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (L) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri méa ikke leengere bruges og
oplades.

6. Drift

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ve-
dragrende stgjbeskyttelse, som kan variere lokalt.

6.1 Anlaegning af skulderrem

Forsigtig! Benyt altid skulderremmen under
arbejdet. Sluk altid for motoren, inden du lgsner
skulderremmen. Fare for personskade.

1. (fig. 18) Laeg skulderremmen (3) hen over
skulderen.

2. (fig. 18) Indstil remmens laengde, s& remhol-
deren befinder sig i hoftehgjde.

3. (fig. 19) Skulderremmen er udstyret med et
speende. Tryk krogene sammen, hvis det skul-
le vaere nodvendigt at leegge produktet hurtigt
fra.

6.2 Teend/Sluk-knap

Teende (fig. 20)

® Hold fast i stangsaven med den ene hand pa
handtaget (pos. N) og med den anden hand
pa fastholdelsesfladen (pos. 5).

* Tryk pa kontaktlasen (pos. 2) og sa pa teend/
sluk-knappen (1).

Slukke saven (fig. 20)
Slip teend/sluk-knappen (pos. 1).

7. Arbejde med akku-stangsav

Forberedelser

Af sikkerhedsmaessige grunde skal felgende
punkter kontrolleres hver gang, inden saven tages
i brug, og hvis den evt. er beskadiget:

Kaedesavens tilstand

Undersgag keedesaven for skader pa hus, netka-
bel, sveerd og pé selve saven, inden du pabegyn-
der arbejdet. En sav med abenlyse skader ma
aldrig tages i brug.

Oliebeholder

Niveau i oliebeholder. Kontroller ogsa under
arbejdet, om der er tilstreekkelig olie. Brug aldrig
saven, hvis der mangler olie, eller hvis oliestan-
den er faldet til ned under min.-mzerket — saven
vil kunne tage skade. En péafyldning raekker
gennemsnitligt til 15 min., afhaengig af pauser og
belastning.

Savkade

Savkaedens spaending, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er den at
betjene og kontrollere. Det samme gaelder for
keedespaendingen. Kontroller ogsa keedespaen-
dingen under arbejdet, senest hvert 10. minut

— for din sikkerheds skyld! Iszer nye savkeeder har
tendens til at udvide sig ekstra meget.

Beskyttelsestgj

Det er vigtigt at baere beskyttelsestgj, som ligger
teet ind til kroppen, f.eks. skeeresikre bukser,
handsker og sikkerhedssko.

Horevaern og sikkerhedsbriller.

Beer sikkerhedshjelm med integreret hgre- og an-
sigtsveern. Denne beskytter mod nedfaldne grene
og tilbageslaende kviste.
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Sikkerhed i arbejdet

® For at kunne arbejde sikkert foreskrives en
arbejdsvinkel pa maks. 60°.

e Sta aldrig neden under den gren, der skal
saves.

® Veer forsigtig ved savning af grene, der eri
spaend, og splintrende tree.

® Risiko for kveestelse som folge af nedfaldne
grene og udslyngede treestykker!

® Personer og dyr skal holdes borte fra farezo-
nen, nar saven er i brug.

e Saven er ikke beskyttet mod elektrisk stad
ved kontakt med hgjspaendingsledninger.
Hold en mindsteafstand pa 10 m til stremfo-
rende ledninger. Livsfare som folge af elekt-
risk stod!

® P& hezldninger skal du altid sta oven over el-
ler med siden til den gren, der skal saves.

® Hold saven sa teet ind til kroppen som muligt.
Det giver den bedste balance.

Saveteknik

e Under afgrening skal maskinen holdes i en
vinkel pa maksimal 60° i forhold til vandret
linje for at undga at blive ramt af en nedfalden
gren (fig. 21).

e Start med at save de nederste grene af. Sa
kan de savede grene laengere oppe nemmere
falde ned.

® Umiddelbart efter at snittet er gennemfort,
oges savens veegt abrupt, fordi den ikke leen-
gere stetter af pa grenen. Dette indebzerer en
fare for at miste kontrollen over saven.

e Savkeeden skal kere, nar du treekker saven ud
fra snittet. Herved undgés fastklemning.

® Sav ikke med spidsen af sveerdet.

® Undga at save i den fortykkede grenansats.
Det vil modarbejde traeets heling.

Oversavning af mindre grene (fig. 22):

Leeg savens anslagsflade ind mod grenen.
Herved undgas stedvise bevaegelser af saven i
begyndelsen af snittet. For saven gennem grenen
med et let tryk oppefra og ned.

Oversavning af starre og lzengere grene

(fig. 23):

Ved storre grene skal der udferes et aflastnings-
snit.

Sav forst med sveerdets overside nedefra og op
igennem 1/3 af grenens diameter (a). Sav herefter
med undersiden af svaerdet oppefra og ned mod
det forste savepunkt (b).

Leengere grene skal saves af i afsnit, sa kontrol-
len over nedslaget bevares.

Tilbageslag

Med tilbageslag menes det pludselige op- eller

tilbagegaende ryk, der kan komme fra en kg-

rende keedesav. Arsagen er oftest beraring af

saveemnet med sveerdspidsen eller fastklemning

af savkaeden.

Ved tilbageslag opstar en uventet stor kraft-

indvirkning. Derfor reagerer kaedesaven oftest

pa ukontrolleret vis. Herved kan brugeren eller

omkringstaende personer padrage sig sveere

kveestelser. Faren for tilbageslag er storst, hvis

saven szettes pa emnet omkring sveerdspidsen,

da loftestangseffekten her er storst. Szet derfor

altid saven pa sa fladt som muligt.

Advarsel!

® Veer altid opmeerksom pa, om keedespeendin-
gen er rigtig!

®  Brug kun fejlfrie keedesave!

® Arbejd kun med en savkaede, som er skeerpet
ifolge forskrifterne!

® Sav ikke med overkanten eller spidsen af
sveerdet!

® Hold altid fast i keedesaven med begge haen-
der!

Savning af tree i spaend

Savning af trae, som sidder i spaend, kraever
seerlig forsigtighed! Tree, der sidder i spaend, og
som frigeres under savningen, kan reagere helt
ukontrolleret. Dette kan fore til sveere kvaestelser,
eventuelt med daden til felge. Arbejde af denne
art er forbeholdt fagfolk.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

e Treek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pa-
begyndes.

® Saven ma under ingen omsteendigheder dyp-
pes i vand eller andre veesker.

8.1 Renholdelse

® Renger med jeevne mellemrum spaendeme-
kanismen ved at foretage udbleaesning med
trykluft, eller brug en berste. Brug ikke veerktoj
til renholdelse.

® Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om maskinen.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe.
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8.2 Vedligeholdelse

Brug kun savkeeder og sveerd, som er godkendt
af producenten. Disse er angivet under punkt 4.
»Tekniske data“ eller fas som tilbehgrsdele (se
punkt 8.3 Bestilling af reservedele). Brug af reser-
vedele, der ikke er godkendt af producenten, kan
fore til alvorlige kvaestelser.

Udskiftning af savkaede og svaerd
Sveerdet skal skiftes ud, hvis sveerdets faringsnot
er slidt ned. Fremgangsmaden er beskrevet i ka-
pitlet ,Montering af sveerd og kaede“!

Kontrol af den automatiske keedesmgaring
Kontroller med jeevne mellemrum, om den
automatiske kaedesmering fungerer, som den
skal; pa den made kan overophedning undgas,
som ellers vil kunne beskadige sveerd og keede.
Kontrol foretages ved at rette svaerdspidsen

mod en glat overflade (breet, et traes snitflade),

og lad kaedesaven kere. Hvis der her viser sig

et tiltagende oliespor, arbejder den automatiske
kaedesmaering fejlfrit. Ses der derimod ikke noget
tydeligt oliespor, henvises til anvisningerne i kapit-
let ,Fejlsagning“! Hvis heller ikke dette hjeelper, sa
kontakt vores kundeservice eller andet kvalificeret
veerksted.

Fare! Ror ikke overfladen ved denne procedure.
Hold en tilstreekkelig sikkerhedsafstand (ca. 20
cm).

Skeerpning af savkaden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med keedes-
aven, hvis kaeden er skarp og i god stand. Herved
reduceres ogsa faren for tilbageslag.

Kaeden kan efterslibes hos en fagmand. Forsgg
ikke selv at skeerpe kaeden, med mindre du rader
over et egnet veerktgj og besidder den ngdvendi-
ge erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservesvaerd: 45.001.66
Reservekaede: 45.001.86

9. Opbevaring

® Renger og vedligehold stangsaven, for den
opbevares.

® Hvis akku-stangsaven ikke benyttes over et
leengere tidsrum, skal tanken tommes for kee-
deolie. Laeg savkaeden og sveerdet kortvarigt i
oliebad, og vikl oliepapir om.

® Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa
et morkt, tort og frostfrit sted uden for barns
reekkevidde. Den optimale lagertemperatur er
mellem 5 og 30 °C.

® Brug sveerdbeskyttelsen.

10. Transport

Sorg for, at maskinen er sikret under transporten
for at forhindre beskadigelser eller kvaestelser.
Brug sveerdbeskyttelsen.

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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12. Fejlsogningsskema

Forsigtig!
Sluk saven, og tag batteriet ud for fejlsegning.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke forer til problemlasning , skal du kontakte dit service-

veerksted.
Driftsforstyrrelse Mulig arsag Afhjeelpning
Maskine virker ikke | - Batteri fladt - Oplad batteriet
- Batteri ikke sat rigtigt i - Tag batteriet ud, og seet det i igen
(5.6)
Maskine arbejder - Ekstern lgs forbindelse - Opsog autoriseret vaerksted
diskontinuerligt - Intern lgs forbindelse - Opsog autoriseret vaerksted
- Teend/Sluk-knap defekt - Opsog autoriseret veerksted
Savkeede tor. - Ingen olie i tanken - Fyld mere olie pa
- Udluftning i deeksel til olietank til- - Rens deekslet til olietanken
stoppet - Friger olieudstremningskanalen
- Olieudstreamningskanal tilstoppet
Kaede/Ledeskinne - Ingen olie i tanken - Fyld mere olie pa
meget varm - Udluftning i deeksel til olietank til- - Rens deaekslet til olietanken
stoppet - Friger olieudstromningskanalen
- Olieudstremningskanal tilstoppet - Efterslib keeden, eller iseet ny
- Keede stump - Kontroller keedespaendingen
- Kaede for kraftigt spaendt
Keedesav hugger, - Keedespaending for los - Juster keedespaendingen
vibrerer eller saver | - Keede stump - Efterslib keeden, eller iseet ny
ikke rigtigt - Keede slidt - Udskift keeden
- Savteender vender i den forkerte - Genmonter savkeeden med taen-
retning derne i den rigtige retning
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13. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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DA/NO

Bortskaffelse

¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symboler (bild 24)

. Varning!

Anvand égon-/huvud- och hérselskydd!

Skydda maskinen mot regn och vata!

Maximal saglangd med stamkvistare

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till

stromledningar ska uppga till minst 10 m!

Las igenom bruksanvisningen fére anvand-

ning!

7. Bérfasta skor!

8. Se upp for delar som faller ned eller slungas
ivag!

9. Halltillrackligt avstand.

10. Kedjans och kedjetdndernas riktning i
stamkvistaren

11. Anvand skyddshandskar

12. Kasta inte laddbara batterier i hushallssopor-

na.

aprwD =

o

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Strémbrytare

Brytarsparr

Skulderbéalte

Hallare till skulderbalte

Greppyta

Lasring

Ro6r med motorkapa

Kedjehjulsskydd

Oljetanklock

10. Rér med handtag

11. Foérlangningsror

12. Svéard

13. Sagkedja

14. Svéardskydd

15. Multifunktionsverktyg nyckelstrl. 13 / 4mm

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
Batteridriven stamkvistare
Tillbehor
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna stamkvistaren ar avsedd fér
avkvistning i trad. Maskinen &r inte avsedd for
omfattande sagning och tradfalining samt for sag-
ning av andra material &n virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

Skarskador om inga skyddsklader anvénds
Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

Hdorselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

Fara!

Detta elverktyg genererar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan
detta falt paverka aktiva eller passiva medicinska
implantat. For att reducera risken for allvarliga
eller dédliga personskador, rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat kontaktar sin
lakare och tillverkaren av det medicinska implan-
tatet innan maskinen anvénds.

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 65

4. Tekniska data

Stamkvistare

Svardlangd ... 200 mm
SAgIANGd MaX. .eeviirieieieeieeeee e 195 mm

Kedjedelning 3/8“ 33 tander

Kedjetjocklek ........cccoveniiininnnnnn. (0,043 1,1 mm
Kedjehjul ........cccooiiiiiiiiiiieiieeen, 5 tander, 3/8“
Saghastighet

vid nominellt varvtal ...............cccoceiis 5,5m/s
Oljetankens volym ..........cccccooiiiiiiiinnnne 70 cmd
Nettovikt utan tilloehdr ...........cccoeeeeeiinnneen. 3,4 kg
Sagkedja ......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Svérd Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Ljudtrycksniva LpA .............................. 75,9 dB(A)
Oséakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccccoeovveniiiiiiiiicncnnn 91,3 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt ISO 22867.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde a, = 1,969 m/s’
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminér be-
démning av belastningen.
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Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Vidtag atgéarder for att skydda dig mot vibrati-
onsbelastningar. Beakta det kompletta arbetsfér-
loppet samt tidpunkterna nér maskinen kér utan
belastning eller ar frankopplad. Lampliga atgarder
omfattar &ven att underhall och skétsel utfors re-
gelbundet p4 maskinen och verktygsinsatser, att
handerna halls varma, att det finns tid fér pauser
samt att arbetsstegen planeras val.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

5. Innan du anvander maskinen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instélinin-
gar pa maskinen.

Fara! Montera inte batteriet férraén maskinen har
monterats komplett och samtliga instéaliningar har
genomforts. For att undvika skador ska du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Anvand svardskyddet (bild 2/pos. 14)

5.1 Montera skulderbaltet
Bild 3: Hang in skulderbaltets karbinhake (pos. A)
i hallarna till skulderbéltet (pos. 4/4a).

5.2 Montera svardet och sagkedjan

1. (Bild 4) Anvand multifunktionsverktyget strl.
13 (pos. 15) for att avlagsna fastskruven for
kedjehjulsskyddet (pos. 8).

2. Taav kedjehjulsskyddet.

3. (Bild 5) Lagg in sagkedjan (pos. 13) i svardets
(pos. 12) omlépande spar.

4. (Bild 6) Lagg svardet (pos. 12) och sagkedjan

(pos. 13) i fastet pa stamkvistaren. Led sag-
kedjan runt om det drivande kugghjulet (pos.

B) och hang in svardet i kedjespannskruven
(pos. C).

5. Montera kedjehjulsskyddet och dra at fast-
skruven handfast.

Mark: Dra inte at fastskruven slutgiltigt forran ked-
jespanningen har stéllts in (se punkt 5.3).

5.3 Spanna sagkedjan

1. Lossa en aning pa fastskruven for kedjehjuls-
skyddet (anvand multifunktionsverktyg strl.
13).

(Bild 7) Anvand multifunktionsverktyget 4
mm (pos. 15) pa kedjespannskruven (pos.

D) for att stélla in sdgkedjans spanning. Vrid
at hoger for att spanna kedjespanningen, at
vanster for att sdnka spanningen. Sagkedjan
ar ratt spand nar den kan lyftas med ca 2 mm
i mitten av svardet (bild 8).

Dra at fastskruven for kedjehjulsskyddet (an-
vand multifunktionsverktyg strl. 13).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets styr-
spar pa avsett vis.

Instruktioner for att spanna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdimmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i
mitten av svardet (bild 8). Eftersom sagkedjan
varms upp under sagning, vilket innebar att den
blir langre, ska du kontrollera kedjespéanningen
senast var 10:e minut och justera in spanningen
vid behov. Detta galler sarskilt for nya sagkedjor.
Spann av sagkedjan efter att du har sagat fardigt
eftersom kedjan blir kortare nar den svalnar. P4
sa satt kan du férhindra att kedjan skadas.

5.4 Montera roret
Stamkvistaren kan monteras med eller utan for-
langningsror (bild 2/ pos. 11).

5.4.1 Montera med férlangningsrér

1. (Bild 9, 10) Se till att monteringsskruvarna
(pos. E) befinner sig pa samma sida och satt
in roret med motorkapan (pos. 7) i forlang-
ningsroret (pos. 11). Skruva fast de bada
réren med lasringen (pos. 6).

(Bild 11) Satt in forlangningsroret (pos. 11)

i roret med handtaget (pos. 10) och skruva
samman de bada réren med lasringen (pos.
6).

(Bild 12) Stamkvistaren har nu skruvats sam-
man.
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5.4.2 Montera utan férlangningsror

Satt in réret med motorképan (bild 2/ pos. 7) i
réret med handtaget (bild 2 / pos. 10) och skruva
samman de bada réren med &verfallsmuttern.
Stamkvistaren har nu skruvats samman (bild 1).

5.5 Smorja sagkedjan

Varning! Ta alltid ut batteriet innan maskinen
kontrolleras eller installningsarbeten utférs. For att
undvika skador ska du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark! (bild 13) Anvand aldrig kedjan utan sag-
kedjeolja! Kedjesagen kommer att skadas om
den anvands utan sagkedjeolja eller om oljenivan
befinner sig under siktglaset.

Mark! Beakta temperaturférhallandena:

Olika omgivningstemperaturer kraver smorjmedel
med mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (Iag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &annu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smoérjfilmen inte 1angre técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
branner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken (bild 14)

Varning! Tanka maskinen endast utomhus
och rok inte medan du fyller pa.

1. Stéll kedjesagen pa en jamn yta.

2. Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(pos. 9) och 6ppna sedan locket.

3. Fyll patanken (pos. H) med sagkedjeolja. Se
till att ingen smuts trénger in i tanken eftersom
detta kan leda till att oljemunstycket tépps till.

4. Stang oljetanklocket (pos. 9).

5.6 Montera batteriet

Skjut in batteriet i det avsedda batterifastet (bild
15). Néar batteriet har skjutits in komplett snapper
det in hérbart. Tryck in sparrknappen (pos. K) fér
att ta ut batteriet och dra sedan ut batteriet.

5.7 Ladda batteriet (bild 16)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vadgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

2.

Satt batteriet pa laddaren.

Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méste du kontrollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

skicka in
® laddaren och
e batteriet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.8 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 17)
Tryck pa knappen (M) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (L) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
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med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Drift

Beakta de lokala bullerbestémmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

6.1 Ta pa skulderbélte

Obs! Bar alltid skulderbalte nar du anvander
maskinen. Sla alltid ifrdn maskinen innan du lossa
pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for att
du skadas.

1. (Bild 18) Lagg skulderbaltet (pos. 3) éver
axeln.

2. (Bild 18) Stall in béaltets langd sa att baltfastet
befinner sig vid héften.

3. (Bild 19) Skulderbaltet ar utrustat med ett
spanne. Tryck samman haken om du behdver
lagga ned maskinen snabbt.

6.2 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa (bild 20)

e Hall fast stamkvistaren med den ena handen
vid handtaget (pos. N) och den andra vid
greppytan (pos. 5).

® Tryckin brytarsparren (pos. 2) och darefter
strémbrytaren (pos. 1).

Sla ifran maskinen (bild 20)
Slapp strombrytaren (pos. 1).

7. Arbeta med den batteridrivna
stamkvistaren

Forberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang in-
nan du anvander maskinen samt vid ev. skador sa
att du kan arbeta sékert:

Kedjeséagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om k&pan, natkabeln, sdgkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig mangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimi-marke-
ringen. | annat fall finns det risk for att kedjesagen
skadas. En pafylining racker i genomsnitt ill 15
minuters sagning, beroende av pauser och be-
lastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedijan &r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras battre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra dven kedjespanningen senast var 10:e minut
medan du anvander maskinen. Detta férbattrar
din arbetssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tender-
ar att tanjas i storre man.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t eX-byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglaségon

Bér en skyddshjalm med integrerat hérselskydd
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar
som faller ned och som slar tillbaka.

Sékert arbete

® For att garantera att arbetsuppgifterna kan
utforas pa ett sékert satt far arbetsvinkeln inte
Overstiga 60°.

e  Sta aldrig under en gren som just sagas av.

e Var forsiktig nar du sagar splittrar virke och
grenar som star under spanning.

® Risk foér personskador av grenar som faller
ned eller virkesdelar som slungas ut.

e Nar maskinen ar i drift fr inga personer eller
djur vistas i farozonen.

® Tank pa att maskinen inte ar skyddad mot
elektriskt slag om du skulle komma i kon-
takt med hégspanningsledningar. Se till att
avstandet till stromledande ledningar uppgar
till minst 10 m. Livsfara vid elektriskt slag!

® Om du maste arbeta pa en sluttning ska du
se till att std ovanfor eller vid sidan om grenen
som ska sagas av.

® Hall maskinen sa nara kroppen som méjligt.
Detta ger den béasta balansen.
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Sagningsmetoder

® Nar du ska avkvista ska du halla maskinen i
max. 60° vinkel gentemot markplanet sa att
du undviker att bli tréffad av grenar som faller
ned (bild 21).

® Saga forst av tradets nedre grenar. Darmed
kan grenarna som sagas av falla ned lattare.

® Nar du har sagat igenom en gren kommer sa-
gens vikt att 6ka plotsligt eftersom sagen inte
langre vilar mot grenen. Det finns da risk for
att du tappar kontrollen éver sagen.

® Tank pa att sdgkedjan maste vara i rorelse
nar du drar ut sdgen ur snittet. Detta kravs for
att sdgkedjan inte ska klammas fast.

® Saga inte med svardets spets.

® Sagainte i den tjockare delen av grenfastet.
Det finns annars risk for att snittytan pa tradet
inte 1aks.

Saga av sma grenar (bild 22):

Lagg sagens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rorelser i sdgen nar du startar sag-
ningen. Fér sdgen med svagt tryck uppifran och
ned genom grenen.

Saga av stora och langa grenar (bild 23):
Gor ett avlastningssnitt om en stor gren ska sa-
gas av.

Saga forstigenom 1/3 av grenens diameter med
svardets ovansida underifran och upp (a). Saga
darefter mot det férsta snittet med svéardets un-
dersida uppifran och ned (b).

Saga av langre grenar i olika delar sa att du kan
kontrollera var delarna faller ned.

Rekyler

En rekyl innebér att den I6pande kedjesagen

plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att

svardets spets har kommit &t virket eller att sag-

kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan

férvarning. Detta innebar att kedjesagen ofta

reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga

personskador pa anvandaren eller personer i om-

givningen. Risken fér rekyler ar sarskilt stor om du

satter svardspetsen mot virket eftersom detta ger

den storsta havstangseffekten. Av denna anled-

ning maste du alltid se till att sdgen laggs emot sa

plant som méjligt.

Varning!

® Se alltid till att kedjespanningen stdmmer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!
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e Saga aldrig med svéardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

Saga virke som star under spénning

Var séarskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan
leda till allvarliga personskador eller dédsolyckor.
Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

¢ Dra alltid ut batteriet infér rengérings- och
underhéllsarbeten.

e Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengdring.

8.1 Rengéring

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

® Settill att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan hélla fast maskinen sékert.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa.

8.2 Underhall

Anvand endast sagkedjor och svard som god-
kants av tillverkaren. Dessa anges under punkt 4
"Tekniska data” eller finns som tillbehdrsdelar (se
punkt 8.3 Bestalla reservdelar). Om reservdelar
som inte har godkénts av tillverkaren anvands
finns det risk fér mycket allvarliga personskador.

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet ska bytas ut om styrspéret i svardet har
slitits ned. Félj instruktionerna i kapitel ,Montera
svard och sagkedja“.
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Kontrollera den automatiska
kedjesmoérjningen

Kontrollera regelbundet den automatiska ked-
jefunktionen fér att férebygga éverhettning. Det
finns annars risk for skador pa svard och sagked-
ja. Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada,
sagyta pa timmer) och lat kedjesagen kéra. Om
du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftigare ar
detta ett bevis for att den automatiska kedjesmérij-
ningen fungerar. Om inget tydligt oljespéar syns,
l&s igenom motsvarande instruktioner i kapitel
LFelsokning®. Om dessa instruktioner inte ar till-
rackliga for att atgarda felet, kontakta var service
eller en liknande kvalificerad verkstad.

Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sagkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av sddana arbeten

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservsvard: 45.001.66
Reservkedja: 45.001.86

©

. Férvaring

® Rengor och underhall stamkvistaren innan du
lagger undan den fér forvaring.

® Om den batteridrivna stamkvistaren inte ska
anvandas under langre tid ska kedjeoljan tap-
pas ut ur tanken. Lagg sagkedjan och svardet
under kort tid i ett oljebad och linda sedan in
dem i oljepapper.

e Forvara maskinen och dess tillbehdr pa en
mork, torr och frostfri plats samt otillgangligt
fér barn. Den optimala férvaringstemperatu-
ren ar mellan 5 och 30 °C.

® Anvand svardskyddet.

10. Transport

Fixera maskinen infér transport fér att undvika
materiella skador och personskador. Anvand
svardskyddet.

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t eX-metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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12. Felsékning

Fara!

Tank pa att sla ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar séka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stdrningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Storning Mojlig orsak Atgarder
Maskinen fungerar Batteriet tomt Ladda batteriet

inte.

Batteriet har inte satts i ratt

Ta ut batteriet och sétt in det igen

(5.6)

Maskinen kér med
korta avbrott

Extern glappkontakt
Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r
tilltappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar
tilltappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Kedjan har spants at for hart

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan
Kontrollera kedjespanningen

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan ar trubbig

Kedjan &r sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen
Slipa eller byt ut kedjan
Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med tadnderna

pa ratt hall
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13. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett 1age fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp ldangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t eX-direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

¢

[ ] Lion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii (viz obr. 24)

Varovani!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!

Ptistroj chrarite pfed destém a vihkem!

Maximalni délka fezu / rychlost fetézu.

Nebezpedi ohrozeni Zivota zasazenim elekt-

rickym proudem. Vzdalenost od elektrickych

vedeni musi ¢init minimalné 10m.

6. Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte navod
k obsluze!

7. Noste pevnou obuv!

8. Dbejte na padajici a odmrsténé ¢asti!

9

1

arwD =

. Udrzujte odstup.
0. Smér pohybu fetézu a zub( fetézu
profezavaci pily.
11. Noste ochranné rukavice.
12. Akumulétory neodhazujte do domovniho od-
padul!

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
1. Vypina¢

2. Aretace spinace

3. Ramenni popruh

4. Drzak ramenniho popruhu
5. Uchopova plocha

6. ZajiStovaci matice

7. Trubka s télesem motoru
8. Krytfetézky

9. Uzavér olejové nadrze
10. Trubka s rukojeti

11. Prodluzovaci trubka

12. Lista

13. Retéz

14. Ochrana listy

15. Multifunkéni nastroj vel. 13/4 mm

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k pouZziti
Bezpec€nostni pokyny
Akumulatorova profezavaci pila
PrisluSenstvi

3. Pouziti v souladu s uréenim

Akumulatorova profezavaci pila je uréena na
odvétvovani stromd. Neni uréena na rozsahlé
fezaci prace a kaceni strom0 ani na fezani jinych
material(l nez dreva.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovida pouZziti podle uéelu uréeni. Za
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z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

e Rezna zranéni, pokud se nenosi zadny
ochranny odév.

Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né& ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

Nebezpeci!

Tento elektricky pfistroj produkuje béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni
|ékarské implantaty. Aby se zabranilo vaznym
nebo smrtelnym poranénim, doporu¢ujeme
osobam s Iékafskymi implantaty konzultovat
pfred pouzivanim pfistroje svého lékare a vyrobce
|ékafského implantatu.

4. Technicka data

Profezavaci pila

................................................ 200 mm
.................................... 195 mm
................................... 3/8“ 33 zubl

Tloustka Fetézu: .......ccooveeecveeennes (0,043 1,1 mm
Ozubené kolo:... ....5 zubU, 3/8¢

Rezna rychlost pii jmenovitém
POCtU OtACEK: ..o 55m/s

Retéz: .............. Hangzhou Jingfeng Garden Tools
3/8LP.043 33E 90XP
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Lista:.....ccooeeene Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku LpA ............. 75,9 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 91,3 dB(A)
Nejistota K, «ooveerereinininiiiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy ISO 22867.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci a, = 1,969 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Prijméte takova opatfeni, abyste se pred vibra-
cemi chranili! Pfi tom zohlednéte cely pracovni
postup véetné okamzik(, kdy pfistroj pracuje
bez zatiZzeni nebo je vypnuty! Vhodna opatfeni
zahrnuji pfedevsim pravidelnou udrzbu a péci o
pfistroj a nastrojové nastavce, zahfivani rukou,
pravidelné prestavky a také spravné planovani
pribéhu prace.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pristroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cidténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

Nebezpec¢i! Akumulator namontujte teprve po
kompletnim smontovani pfistroje a provedeni
veskerych nastaveni. Pokud provadite prace na
pfistroji, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.

Pouzivejte ochranu listy (obr. 2/ pol. 14)

5.1 Montaz ramenniho popruhu

Obr. 3: Karabinové haky (pol. A) ramenniho po-
pruhu zahaknéte do drzakd ramenniho popruhu
(pol. 4/4a).

5.2 Montaz listy a pilového fetézu

1. (Obr. 4) Pomoci multifunkéniho nastroje vel.
13 (pol. 15) odstrante upevriovaci Sroub krytu
fetézky (pol. 8).

2. Kryt fetézky sejméte.

3. (Obr.5) Pilovy fetéz (pol. 13) vlozte do vodici
drazky na listé (pol. 12).

4. (Obr.6) Vlozte listu (pol. 12) a pilovy fetéz
(pol. 13) do profezavaci pily. Pfi tom vedte
pilovy fetéz kolem pastorku (pol. B) a liStu
zaveéste na upinaci ¢ep fetézu (pol. C).

5. Namontuijte kryt fetézky a upeviiovaci Sroub

utahnéte rukou.

Upozornéni: Upevnovaci Sroub definitivné
utahnéte teprve po nastaveni napnuti fetézu (viz
bod 5.3).

5.3 Napinani retézu
1. Trochu povolte upeviovaci Sroub krytu
fetézky (pouzijte multifunkéni nastroj vel. 13).
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2. (Obr.7) Pomoci multifunkéniho nastroje

vel. 4 mm (pol. 15) nastavte pfes napinaci
Sroub Fetézu (pol. D) napnuti pilového fetézu.
Otaceni doprava zvySuje napnuti fetézu,
otaceni doleva pak napnuti fetézu snizuje.
Retéz je spravné napnut, pokud se dd ve
stfedu listy o cca 2 mm nadzvednout (obr. 8).
Upevriovaci Sroub krytu fetézky pevné
pfiSroubuijte (pouzijte multifunkéni nastroj vel.
13).

Nebezpedéi! VSechny ¢lanky fetézu musi fadné
lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz da ve stfedu liSty 0 2 mm nadzved-
nout (obr. 8). Protoze se fetéz pfi fezani zahfiva
a méni tim svoji délku, kontrolujte nejpozdéji
kazdych 10 minut napéti fetézu a v pfipadé
potfeby ho pfizplsobte. Toto plati obzvlast pro
nové fetézy. Po ukonceni prace fetéz povolte,
protoze se po vychladnuti zkrati. Tim zabranite
poskozeni fetézu.

5.4 Montaz trubky
Mate moznost smontovat profezavaci pilu s
prodluzovaci trubkou (obr. 2/ pol. 11) nebo bez ni.

5.4.1 Montaz s prodluzovaci trubkou

1. (Obr. 9, 10) Dbejte na to, aby se montazni
Srouby (pol. E) nachazely na stejné strané a
zasunte trubku s télesem motoru (pol. 7) do
prodluzovaci trubky (pol. 11). Nyni obé trubky
sesroubujte pomoci zajistovaci matice (pol.
6).

(Obr. 11) Prodluzovaci trubku (pol. 11)
zasunte do trubky s rukojeti (pol. 10) a obé
trubky sesroubujte zajistovaci matici (pol. 6).
(Obr. 12) Profezavaci pila je kompletné smon-
tovana.

5.4.2 Montaz bez prodluzovaci trubky
Trubku s télesem motoru (obr. 2 / pol. 7) zasurite
do trubky s rukojeti (obr. 2/ pol. 10) a obé
trubky sesroubujte pomoci prevle¢né matice.
Profezavaci pila je kompletné smontovana (obr.

1).

5.5 Mazani pilového fetézu

Varovani! Pred kontrolou a nastavovanim vzdy

z pristroje vyjmeéte akumulator. Pokud provadite
préace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.
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Pokyn! (obr. 13) Nikdy pilu nepouzivejte bez
oleje na mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje
na mazani fetézu nebo pfi stavu oleje pod urovni
prazoru vede k poskozeni pily!

Pokyn! Dbejte na teplotni podminky: Rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvofeni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (s nizkou viskozitou). Pokud ten samy olej
pouzivate v Iété, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté fidsi. Tim se muze olejovy film porusit,
fetéz se prehreje a mize se poskodit. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyte¢nému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze (obr. 14)

Varovani! Olej dolévejte pouze na otevieném
prostranstvi a nekurte pfi tom.

1. Pilu postavte na rovny podklad.

2. Oblast okolo uzavéru olejové nadrze (pol. 9)
vyCistéte a poté oteviete nadrz.

Nadrz (pol. H) naplite olejem na mazani
fetézu. Dbejte pfitom na to, aby se do nadrze
nedostala Zadna nedistota a nedoslo k ucpani
olejové trysky.

Zavfete uzavér olejové nadrze (pol. 9).

3.

4.

5.6 Montaz akumulatoru

Zasunte akumulator do vymezeného prostoru
(obr. 15). Jakmile je akumulator kompletné
zasunuty, slySitelné zacvakne. Pro vyjmuti aku-
mulatoru stisknéte zapadkoveé tlacitko (pol. K) a
akumulator vytahnéte.

5.7 Nabijeni akumulatoru (obr. 16)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

Zasunte akumulator do nabijecky.

V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabije¢ce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahtivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
® zdaje v zasuvce sitové napéti,

zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijeku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.8 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 17)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(M). Indikace kapacity akumulatoru (L) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Provoz

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.
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6.1 Pfipevnéni ramenniho popruhu

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Pfistroj vzdy
vypnéte predtim, nez uvolnite popruh. Hrozi
nebezpedi zranéni.

1. (Obr. 18) Ramenni popruh (3) si pfehod'te
pfes rameno.

2. (Obr. 18) Nastavte délku popruhu tak, aby se
drzék popruhu nachazel na trovni boku.

3. (Obr.19) Ramenni popruh je vybaven
prezkou. Pokud je potfeba pfistroj rychle sun-
dat, stisknéte hacky do sebe.

6.2 Za-/vypnuti

Zapnuti (obr. 20)

® Profezavaci pilu pevné drzte jednou rukou za
rukojet (pol. N) a druhou rukou za Uchopovou
plochu (pol. 5).

e Stisknéte blokovani spinace (pol. 2) a
soucasné stisknéte za-/vypinac (pol. 1).

Vypnuti (obr. 20)
Za-/vypinag (pol. 1) pustte.

7. Prace s akumulatorovou
profezavaci pilou

PFiprava

Pfed kazdym pouzitim a pfi pfipadném poskozeni
zkontrolujte nasledujici body, abyste zajistili
bezpecny priibéh prace:

Stav pily

Pfed zaCatkem prace pilu prohlédnéte, zda ne-
vykazuje Skody na krytu, sitovém kabelu, fetézu
a listé. Nikdy nezapinejte viditeIné poskozeny
pfistroj.

Olejova nadrz

Stav napInéni olejové nadrze. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stéle dostatek oleje. Nikdy
pilu nezapinejte, pokud v ni neni olej nebo pokud
stav oleje klesl pod minimalni znacku — zabrani-
te tim poskozeni pily. Jedno naplnéni vystaéi v
prdméru na 15 minut, v zavislosti na pfestavkach
a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
leh&eji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace kont-
rolujte nejpozdéji kazdych 10 minut napéti fetézu,

abyste zvysili své bezpeci! Obzvlast nové fetézy
maji sklony ke zvy$Senému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodminecné noste odpovidajici pfiléhavy
odeéy, jako délené ochranné kalhoty, rukavice a
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym Stitem. Ta poskytuje ochranu
pfed padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

Bezpecna prace

e Aby byla zaru¢ena bezpecéna prace, je
predepsan pracovni uhel max. 60°.

® Nikdy nestat pod fezanou vétvi.

® Davejte pozor pfi fezani vétvi, které jsou pod
mechanickym napétim, a pfi fezani stépiciho
se dreva.

® Mozné nebezpedi zranéni padajicimi a
odmraténymi kusy dfeval

® Pokud je stroj v provozu, je tfeba nepoustét
osoby a zvifata do oblasti nebezpedi.

®  Pfistroj neni chranén pfi dotyku vedeni vyso-
kého napéti proti uderlim elektrickym prou-
dem. Udrzujte proto minimalni vzdalenost
10 m od vedeni elektrického proudu. Hrozi
nebezpedi zivota uderem elektrickym prou-
dem!

® Na svahu stat vzdy nad nebo bo¢né k fezané
vétvi.

® Pristroj drzet co nejblize u téla. Tak budete mit
nejlepsi rovnovahu.

Zpusoby fezani

® Pfi odvétvovani drzte pfistroj v uhlu
maximalné 60° k vodorovné roving, aby vas
nezasahla padajici vétev (obr. 21).

® Nejdfive odfezte na stromé spodni vétve. Tim
se usnadni padani ufezanych veétvi.

® Po ukonéeni fezani se pro obsluhujici osobu
nahle zvysi hmotnost pily, protoze pila jiz neni
oprena o vétev. Hrozi nebezpedi ztraty kontro-
ly nad pilou.

¢ Pilu vytahnéte z fezu pouze s bézicim
fetézem. Tim se zabrani zablokovani.

® Nerezte Spickou listy.

® Nefezte v misté sukovitého zac¢atku vétve. To
zabrariuje hojeni ran stromu.
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Rezani mensich vétvi (obr. 22):

Pfilozte dorazovou plochu pily k vétvi. To
zabraruje trhavym pohyblm pily na za¢atku fezu.
Vedte pilu lehkym tlakem nahoru a dolt skrz
vétev.

Rezani vétsich a delSich vétvi (obr. 23):

U vétsich vétvi vykonejte odleh&ovaci fez.
Nejdfive nafiznéte horni stranou listy zezdola
nahoru 1/3 priméru vétve (a). Poté fezte spodni
stranou listy shora dold smérem k prvnimu fezu
(b).

Delsi vétve Fezte po jednotlivych Usecich, abyste
meéli kontrolu nad mistem dopadnuti.

Zpétny raz

Pod zpétnym razem se rozumi nahlé vymrsténi

bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pficiny jsou

vétSinou dotknuti se fezaného predmétu Spickou

listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném razu nahle plsobi velké sily. Proto

pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem

jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikl

nebo osob stojicich v blizkém okoli. Nebezpedi

zpétného razu je nejvétsi, kdyz pilu nasadite v

oblasti Spicky listy, protoze je tam nejvétsi pakovy

efekt. Nasazujte proto pilu vzdy co mozna nejvice

naplocho.

Varovani!

© Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostienym
fetézem!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

®  Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal!

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. To muze vést k tézkym az smr-
telnym zranénim. Takovéto prace smi provadét
pouze vyskoleny odborny personal.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

e Pred vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vyjméte akumulator.

® Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydia.

8.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
Z2&dné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

e P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

8.2 Udrzba

Pouzivejte pouze pilové fetézy a liSty odsouh-
lasené vyrobcem. Ty jsou uvedeny v bodé 4.
»Technické udaje” nebo jsou k dostani jako dily
pfislusenstvi (viz bod 8.3 Objednavani nahrad-
nich dild). Pouziti nahradnich dild, které nejsou
odsouhlasené vyrobcem, muze vést k extrémnim
poranénim.

Vyména pilového fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna, kdyz je opotfebovana
vodici drazka listy. Postupujte podle kapitoly
+Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani retézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvori zadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpeéi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost
(cca20 cm).

Ostreni pilového retézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného razu.
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Reté&z pily Ize nechat naostfit v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné néaradi a
zkuSenosti.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

o Cislo artiklu piistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prfepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni lista: 45.001.66
Nahradni fetéz: 45.001.86

9. Ulozeni

® Pred uskladnénim profezavaci pilu vycCistéte
a provedte jeji udrzbu.

® Pokud neni akumulatorova profezavaci pila
del$i dobu pouzivana, odstrarite z nadrze olej
na mazani fetézu. Retéz a listu kratce viozte
do olejové lazné a potom oboje zabalte do
naolejovaného papiru.

® Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tma-
vém, suchém a nezamrzajicim misté a mimo
dosah déti. Optimalni teplota uloZeni lezi mezi
5a30°C.

® Pouzivejte ochranu listy.

10. Pieprava
Pristroj béhem prepravy zajistéte, abyste predesli

jeho poskozeni nebo poranénim. Pouzivejte
ochranu listy.
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12. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mlZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas

servis.

Pficina

Chyba

Odstranéni

Pfistroj nefunguije.

vybity akumulator
nespravné zasunuty akumulator

nabijte akumulator
akumulator vyjméte a znovu ho
zasunte (5.6)

Pristroj pracuje
preruSované.

uvolnény externi kontakt
uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vyd¢istit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymenit

Retézova pila
Skube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naostfit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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13. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunec¢ni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

¢

[ ] Li-ton
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-84 -
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov (obr. 24):

Vystraha!

Pouzivat ochranu o¢i/hlavy a ochranu sluchu!

Chranit pristroj pred dazd'om alebo vihkom!

Maximalna dizka rezu vyvetvovacej pily.

Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-

rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt

minimalne 10 m!

Pred uvedenim do prevadzky precitat navod

na obsluhu!

Nosit pevnu obuv!

Dbajte na padajuce a odmrstené diely!

Dodrziavat odstup.

0. Smer pohybu retaze a retazovych zubov vy-
vetvovacej pily.

11. Pouzivat ochranné rukavice.

12. Neodstranujte akumulatory ako domovy od-

pad!

arwh =

o

S ©oN

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok uUraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
1. Vypina¢ zap/vyp

2. Blokovanie vypinac¢a

3. Ramenny popruh

4. Drziak ramenného popruhu

5. Plocha na drzanie

6. Zaistovacia matica

7. Rurka s telesom motora

8. Krytretazového kolesa

9. Krytolejovej nadrze

10. Rurka s rukovatou

11. Predlzovacia rurka

12. Pilova lista

13. Pilova retaz

14. Ochrana listy

15. Multifunkény nastroj vel'k.13/4mm

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

z&klade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

Akumulatorovy teleskopicky odvetvovac
PrisluSenstvo
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3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Akumulétorovy vyskovy odvetvovac je uréeny na
odvetvovanie stromov. Nie je vhodny na obsiahle
pilenie ani na stinanie stromov, zaroven nie je
vhodny na pilenie inych druhov materialov ako
drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

® Rezné poranenia, pokial sa nenosi Ziadne
ochranné oblec¢enie.

Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dIhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

Nebezpecenstvo!

Tento elektricky pristroj vytvara po¢as prevadz-
ky elektromagnetické pole. Toto pole méze v
urcitych pripadoch ovplyviiovat aktivne alebo
pasivne medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecéenstvo vaznych alebo smrtel'nych
zraneni, odporu¢ame osobam s medicinskymi
implantatmi konzultovat pred pouzivanim pristroja
svojho lekara a vyrobcu medicinskeho implantatu.
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4. Technické udaje

Vyvetvovacia pila

.... 200 mm
Max. diZKa F8ZU: ..o 195 mm
Delenie retaze.:.........ccccceeecveeenneenn. 3/8“ 33 zubov
Silaretaze:.....cccccceeeveviveeieeieeens (0,043 1,1 mm

Retazové koleso: .........ccccecverieenncnne 5 zubov, 3/8“
Rychlost pilenia pri
menovitych otackach: ...................

Pilova retaz:.....Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Pilova lista:....... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41
Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-iono-
vymi akumulatormi série Power X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power X-
Charger.

Nebezpeéenstvo!
Hluénost a vibracie
Hladina akustického tlaku LpA
Nepresnost K,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla ISO 22867.

Rukovat pod zatazou
Emisna hodnota vibracie a, = 1,969 m/s’
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa moZzu taktiez pouzit za
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ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obréba.

Vykonajte opatrenia na ochranu pred vibraci-
amil Zohl'adnite cely pracovny proces vratane
Gasu, ked naradie pracuje bez zataZenia alebo
je vypnuté! Medzi vhodné opatrenia patri okrem
iného pravidelna udrzba a starostlivost o naradie
a prisludenstvo, udrziavanie teplych ruk, pravi-
delné prestavky a dobré planovanie pracovnych
ukonov!

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

Nebezpecenstvo! Namontujte akumulator az
vtedy, ked bude pristroj kompletne zmontovany a
boli vykonané v8etky nastavenia. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na pristroji,
aby ste predisli zraneniam.

Pouzivajte ochranu listy (obr. 2/poz. 14)

5.1 Montaz ramenného popruhu

Obr. 3: Karabinkové haky (poz. A) ramenného po-
pruhu zahaknite na drziaky ramenného popruhu
(poz. 4/4a).

5.2 Montaz listy a pilovej refaze

1. (Obr. 4) Pomocou multifunkéného nastroja
vel'k.13 (poz. 15) odstrarite upevriovaciu
skrutku krytu retazového kolesa (poz. 8).
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2. Zlozte kryt retazového kolesa.

3. (Obr. 5) Vlozte pilovu retaz (poz. 13) do obvo-
dovej drazky listy (poz. 12).

4. (Obr.6) Vlozte listu (poz. 12) a pilovu
retaz (poz. 13) do uchytenia vySkového
odvetvovaca. Vedte pritom pilovu retaz
okolo pastorka (poz. B) a zaveste listu do
retazového napinacieho ¢apu (poz. C).

5. Namontujte kryt retazového kolesa a rukou
pevne utiahnite upevriovaciu skrutku.

Upozornenie: Upevriovacie skrutky zaskrutkujte
napevno az po nastaveni napnutia retaze (pozri
bod. 5.3).

5.3 Napnutie pilovej retaze

1. Uvolnite trochu upeviovaciu skrutku krytu
retazového kolesa (pouzite multifunkény
nastroj velk. 13).

2. (Obr.7) Pomocou 4 mm multifunkéného
nastroja (poz. 15) nastavte napnutie retaze
so skrutkou na napinanie retaze (poz. D).
Otocenim doprava sa zvysuje napétie retaze,
otoc¢enim dol'ava sa napétie retaze znizi. Pilo-
va retaz je spravne napnuta vtedy, ked sa da
v strede listy nadvihnut o cca 2 mm (obr. 8).

3. Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne zaskrutkujte (pouzite multifunkény
nastroj velk. 13).

Nebezpeéenstvo! VSetky retazové ¢lanky musia
byt spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 2 mm (obr. 8). Ked'ze sa pilova
retaz pilenim zohrieva a tym predI|zuje svoju
dizku, kontrolujte napnutie retaze najneskor
kazdych 10 minut a nastavte ho podla potreby. To
plati obzvlast pre nové pilové retaze. Po ukonéeni
prace uvolnite napnutie pilovej retaze, pretoze sa
retaz pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite,
aby sa retaz poskodila.

5.4 Montaz rurky

Vyskovy odvetvovac sa da zmontovat s
predlzovacou rdrkou alebo bez tejto rarky (obr. 2/
poz.11).
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5.4.1 Montaz s predlzovacou rirkou

1. (Obr. 9, 10) Dbajte na to, aby sa montazne
skrutky (poz. E) nachadzali na rovnake;j stra-
ne a zasurite rurku s telesom motora (poz. 7)
do predlzovacej rurky (poz. 11). Obidve rarky
zoskrutkujte so zaistovacou maticou (poz. 6).

2. (Obr. 11) Zasurite prediZzovaciu rarku (poz.
11) do rarky s rukovatou (poz. 10) a obidve
rurky zoskrutkujte so zaistovacou maticou
(poz. 6).
(Obr. 12) Vyskovy odvetvovac je zoskrutko-
vany.

5.4.2 Montaz bez predlzovacej rurky

Zasurite rurku s telesom motora (obr. 2/poz. 7)
do rarky s rukovétou (obr. 2/poz. 10) a obidve
rurky zoskrutkuijte s previe€nou maticou. Vyskovy
odvetvovag je zoskrutkovany (obr. 1).

5.5 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovanim sa
musi vzdy odobrat akumulator von z pristroja.
Noste ochranné rukavice vzdy, ked’ vykonavate
prace na retazovej pile, aby ste predisli zrane-
niam.

Upozornenie! (obr. 13) Nikdy neprevadzkujte
retaz bez oleja na pilové retaze! Pouzivanie
retazovej pily bez oleja na pilové retaze alebo pri
stave oleja pod priezorom vedie k poSkodeniu
retazovej pily!

Upozornenie! Zohl'adnite teplotné podmienky:
Rozliéné teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, tak by
vysokymi teplotami eSte viac skvapalnel. Tymto
moéze mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a
moze sa tak poskodit. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze (obr. 14)
Varovanie! Pliite palivo vzdy len vo
vonkajSom prostredi a po¢as procesu plne-
nia paliva nefajcite.

1. Retazovu pilu postavte na rovny podklad.

2. Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 9) a potom kryt otvorte.

3. Nadrz (pol. H) naplite olejom na pilové
retaze. Dbajte pritom na to, aby sa do nadrze
nedostala ziadna necistota, aby sa tak neup-
chala olejova dyza.
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4. Krytolejovej nadrze (pol. 9) zatvorte.

5.6 Montaz akumulatora

Akumulator zasurite na uréené miesto (obr. 15).
Ked je akumulator spravne zasunuty, po€ujete
zacvaknutie. Pre vybratie akumulatora stlacte
aretacné tlacidlo (poz. K) a akumulator vytiahnite.

5.7 Nabijanie akumulatora (obr. 16)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo.

2. Skontroluijte, ¢i elektrické napéatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zacne blikat.

3. Zasurte akumulator na nabijacku.

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Poc¢as nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!
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5.8 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obr.17)

Zatla¢te na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (M). Zobrazenie kapacity akumulatora

(L) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou

3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulétor sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

Prosim dbajte na zakonné predpisy o ochrane
proti hluku, ktoré sa mézu lokalne odlisovat.

6.1 Zapnutie ramenného popruhu

Opatrne! Pouzivajte po¢as prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvol'nite ramenny popruh.V opaénom pripade
hrozi riziko poranenia.

1. (Obr. 18) Polozte si ramenny popruh (poz. 3)
cez rameno.

2. (Obr 18) Nastavte dizku popruhu tak, aby
sa uchytenie popruhu nachadzalo vo vyske
pasu.

3. (Obr.19) Ramenny popruh je vybaveny

prackou. V pripade, ze je potrebné rychlo
odlozit pristroj, stlacte haky smerom k sebe.

6.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie (obr. 20)

® Drzte odvetvovac jednou rukou za rukovat
(poz. N) a druhou rukou za uchopnu plochu
(poz.5).

Stlacte blokovanie vypinaca (poz. 2) a
sucasne vypina¢ zap/vyp (poz. 1).
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Vypnutie (obr. 20)
Pustite vypina¢ zap/vyp (pol. 1).

7. Praca s akumulatorovym
odvetvovacdom

Priprava

Pred kazdym pouzitim a v pripade podozrenia na
poskodenie skontrolujte nasledovné body, aby ste
mohli pracovat bezpecne:

Stav retazovej pily

Pred zagatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poSkodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte

aj pocas prace, Ci je k dispozicii dostatocné
mnozstvo oleja. Nikdy neprevadzkuijte pilu v
pripade, Ze sa v nadrzi nenachadza ziadny olej
alebo stav oleja klesol pod minimalnu znacku,
aby ste zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna
napln vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti
od prestavok a zatazenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostria. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace najneskor
kazdych 10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili
Vasu bezpecnost! Najmé nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Ochranné obleéenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe€nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi
vetvami.

Bezpecna praca

®  Aby bolo mozné zabezpedit bezpeénu pracu,
je predpisany pracovny uhol max. 60°.

Nikdy nestojte pod rezanym konarom.
Opatrne pri pileni konarov, ktoré su napnuté,
a pri pileni od$tiepujuceho sa dreva.
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®  Hrozi riziko zranenia padajucimi konarmi a
odmrstenymi ¢astami dreval!

® Pokial je stroj v prevadzke, musi sa zabranit
pristupu osobam a zvieratam do oblasti
nebezpecenstva.

®  Pristroj nie je chraneny pri dotyku vedeni
vysokeého napatia proti elektrickym uderom.
Dodrzujte minimalny odstup 10 m od vedeni
elektrického prudu. Hrozi nebezpecenstvo
usmrtenia elektrickym pradom!

® Vo svahu stojte vzdy nad alebo stranou od
rezaného konara.

®  Pristroj drzte vzdy ¢o najblizSie pri tele. Takto
mate najlepSiu rovnovahu.

Techniky pilenia

®  Pri odstrariovani konarov drzte pristroj v uhle
maximalne 60° voci vodorovnej rovine, aby
Vas nemohol trafit padajuci konar (obr. 21).

® Najskor odrezte spodné konare na strome.
Takto sa ul'ah¢i padaniu odpilenych konarov.

® Po ukonéeni rezu sa ihned' vyrazne zvysi
hmotnost pily pre obsluhujicu osobu, pretoze
sa pila uz neopiera o rezany konar. Hrozi tak
nebezpecenstvo straty kontroly nad pilou.

®  Pilu vytahujte vzdy len s beziacou pilovou
retazou von z rezu. Takto sa zabrani uviaznu-
tiu.

® Nikdy nepilte Spickou listy.

® Nepilte v mieste hréovitého zaciatku konara.
Zabranuje to inak hojeniu ran stromu.

Pilenie mensich konarov (obr. 22):

Prilozte dorazovu plochu pily na konar. To zab-
rani trhavym pohybom pily pri zahajeni rezu. Pilu
vedte l'ahkym tlakom zhora nadol skrz konar.
Pilenie vacésich a dlhSich konarov (obr. 23):
Urobte v pripade vacsich konarov odlahovaci
rez.

Narezte najskor hornou stranou listy pily smerom
zdola nahor 1/3 priemeru konara (a). Potom pilte
spodnou stranou listy zhora nadol smerom k
prvému rezu (b).

DIhsie konare pilte po jednotlivych usekoch, aby
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vaésinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacésinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké

poranenia pracovnika alebo 0séb v okoli.
Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky. Prikladajte preto
pilu vzdy €o najviac na plocho.

Vystraha!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou

retazou!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spi¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-

ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam. Takéto prace smu byt vy-
konavané len vyskolenym odbornym personalom.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

e Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi praca-
mi vytiahnite akumulator.

e 'V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych in-
ych tekutin.

8.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri¢om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K &isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.

8.2 Udrzba

Pouzivajte iba pilové retaze a listy schvalené
vyrobcom. Tieto su uvedené v bode 4. , Technické
udaje“ alebo dostupné ako prislusenstvo (pozri
bod 8.3 Objednanie nahradnych dielov). PouZitie
nahradnych dielov, ktoré nie su schvélené vyrob-
com, moze viest k tazkym zraneniam.
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Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit, ked' je opotrebovana vodi-
aca drazka listy. Postupujte k tomu podla kapitoly
~Montaz listy a pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s
tym spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.

Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-

vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat. Ked' sa poc¢as tohto procesu objavi
pribudajuca olejova stopa, pracuje automatické
mazanie retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna
olejova stopa, precitajte si prosim prislusné poky-
ny v kapitole ,Hl'adanie poruch“! Ak by nepomohli
ani tieto pokyny, obrafte sa na nas servis alebo
na podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpeénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked' je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborného
predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz ostrit sami,
ak nemate vhodné nastroje a potrebné skusenos-
ti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradna lista: 45.001.66
Nahradna retaz: 45.001.86

9. Skladovanie

® Pred uskladnenim odvetvova¢ vycistite a po-
drobte udrzbe.

e Ak nebudete akumulatorovy odvetvovac
dihsi ¢as pouzivat, odstrarite retazovy olej
z nadrze. Ponorte pilovu retaz a listu kratko
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do olejového kupela a potom ich zavirite do
olejového papiera.

e Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tma-
vom, suchom a nezamfzajicom mieste mimo
dosahu deti. Optimalna teplota pre skladova-
nie je medzi 5 az 30 °C.

® Pouzivajte ochranu listy.

10. Preprava

Pocas prepravy pristroj zaistite, aby ste zabranili
poskodeniu alebo zraneniu. Pouzivajte ochranu
listy.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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12. Plan na hl'adanie poruch

Nebezpecenstvo!
Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky portch a popisuje, ako mozete najst napravu, ked vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu
servisnu odbornu dielfiu.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy
Pristroj nefunguje - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
- Akumulator nie je spravne nasunuty | - Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (5.6)
Pristroj pracuje - Externy uvolneny kontakt - Vyhladat odborny servis
s prerusenim - Interny uvolneny kontakt - Vyhladat odborny servis
- Defektny vypina¢ zap/vyp - Vyhladat odborny servis
Sucha retazova pila | - V nadrzi nie je olej - Olej doplnit
- Odvzdu$novanie v uzavere olejovej | - Vycistit uzaver olejovej nadrze
nadrze upchaté - Olejovy vytokovy kanal
- Olejovy vytokovy kandl upchaty spriechodnit
Retéz/vodici lista -V nadrzi nie je olej - Olej doplnit
horka - Odvzdu$novanie v uzavere olejovej | - Vycistit uzaver olejovej nadrze
nadrze upchaté - Olejovy vytokovy kanal
- Olejovy vytokovy kanal upchaty spriechodnit
- Retazje tupa - Retaz nabrusit alebo vymenit
Retazova pila trha, | - Napnutie retaze prili§ volné - Nastavit napnutie retaze
vibruje alebo nepili | - Retaz je tupa - Retaz nabrusit alebo vymenit
spravne - Retaz je opotrebovana - Retaz vymenit
- Zuby pily ukazuju do nespravneho | - Pilovu retaz nanovo namontovat so
smeru zubami do spravneho smeru
-03-
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13. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie
Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED

Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap Vyp Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

¢

[ ] Li-ton
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen (afbeelding 24):
. Waarschuwing!

0Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen!
Apparaat beschermen tegen regen en vocht!
Maximale snijlengte hoogsnoeier
Levensgevaar door elektrische schok. De
afstand tot stroomleidingen moet minstens 10
m bedragen!

V6or inbedrijfstelling handleiding lezen!

Vast schoeisel dragen!

Let op vallende en wegspringende delen!
Afstand houden.

Richting van de kettingbeweging en ket-
tingtanden hoogsnoeier

11. Veiligheidshandschoenen dragen

12. Geef accu’s niet mee met het huisvuil!

aprwD =

S©oN®

0.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)
1. Aan/Uit-schakelaar

2. Schakelaarvergrendeling

3. Schouderriem

Schouderriemhouder
Oppervlak van de greep
Vergrendelingsmoer
Buis met motorhuis
Afdekking van het kettingwiel
Dop van de olietank

. Buis met handgreep

. Verlengbuis

. Zwaard

. Zaagketting

. Zwaardbescherming

. Multifunctioneel gereedschap SW13/4mm

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
Accu hoogsnoeier
Toebehoren

3. Doelmatig gebruik

De accu hoogsnoeier is voorzien voor snoeiwerk-
zaamheden aan bomen. Hij is niet geschikt voor
omvangrijke zaagwerkzaamheden en het vellen
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van bomen, en evenmin voor het zagen van an-
dere materialen dan hout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

® Snijwonden indien er geen beschermende
kleding wordt gedragen.

® Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

® Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

® Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Gevaar!

Dit elektrisch gereedschap verwekt tijdens het
bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden nadelige ge-
volgen hebben voor actieve of passieve medische
implantaten Om het risico van ernstige of dodeli-
jke letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren
voordat de machine wordt bediend.

4. Technische gegevens

Hoogsnoeier

Lengte van het zwaard: ............ccoeeeenee. 200 mm
Snijlengte max.:
Kettingsteek: ........cccoeiiiiiiiiiinns 3/8“ 33 tanden

Dikte van de ketting: ................... (0,043 1,1 mm
Kettingwiel: ........ccccooviiiiiiiiiee. 5 tanden, 3/8“
Snijsnelheid

bij nominaal toerental: ..............cccooeiiene 5,5m/s
Vulhoeveelheid olietank: . ..70cm?®
Nettogewicht zonder toebehoren: .............. 3,4 kg

Zaagketting: ....Hangzhou Jingfeng Garden Tools

3/8LP.043 33E 90XP
Zwaard: .......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L, .......c.cccccc...... 75,9 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, .......ccccocevennee. 91,3dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens ISO 22867.

Handvat onder last
Trillingsemissiewaarde a, = 1,969 m/s2
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
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voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Tref maatregelen om u te beschermen tegen tril-
lingsbelastingen! Houd daarbij rekening met het
hele werkproces, dus ook met momenten waarop
het apparaat zonder last werkt of uitgeschakeld
is! Geschikte maatregelen omvatten onder ande-
re een regelmatig onderhoud en verzorging van
het apparaat en de gereedschappen/opzetstuk-
ken, warm houden van de handen, regelmatige
pauzes en een goede planning van de werkpro-
cessen!

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

Gevaar! Monteer de accu pas, nadat het ap-
paraat volledig gemonteerd en alle instellingen
uitgevoerd werden. Draag om verwondingen te
vermijden altijd werkhandschoenen, als u werk-
zaamheden verricht aan het apparaat.

Gebruik de zwaardbescherming (afb. 2, pos. 14).

5.1 Schouderriem monteren
Afb. 3: Haak de karabijnhaak (pos. A) van de
schouderriem in aan de houders (pos. 4/4a).

5.2 Zwaard en zaagketting monteren

1. (Afb. 4) Verwijder met het multifunctionele ge-
reedschap SW13 (pos. 15) de bevestigings-
schroef voor de afdekking van het kettingwiel
(pos. 8).

2. Neem de afdekking van het kettingwiel eraf.

3. (Afb.5) Leg de zaagketting (pos. 13) in de
omlopende groef van het zwaard (pos. 12).
4. (Afb. 6) Leg zwaard (pos. 12) en zaagketting

(pos. 13) in de adapter van de hoogsnoeier.
Leid daarbij de zaagketting om het rondsel
(pos. B) heen en hang het zwaard in in de
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spanbouten (pos. C).
5. Monteer de afdekking van het kettingwiel en
draai de bevestigingsschroef handvast aan.

Aanwijzing: Draai de bevestigingsschroef pas na
het instellen van de kettingspanning (zie punt 5.3)
definitief vast.

5.3 Zaagketting spannen

1. Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-

king van het kettingwiel iets los (multifunctio-

neel gereedschap SW13 gebruiken).

(Afb. 7) Stel met het multifunctioneel ge-

reedschap 4mm (pos. 15) via de spanschroef

(pos. D) de spanning van de zaagketting in.

Naar rechts draaien verhoogt de kettingspan-

ning, naar links draaien verlaagt deze. De

zaagketting is juist gespannen, wanneer hij

in het midden van het zwaard ca. 2 mm kan

worden opgetild (afb. 8).

3. Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel vast (multifunctioneel
gereedschap SW13 gebruiken).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar beho-
ren in de geleidegroef van het zwaard liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de
ketting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca.2 mm kan wor-
den opgeheven (fig. 8). Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning ten laatste
om de 10 minuten te controleren en, indien nodig,
bij te regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaag-
kettingen. Ontspan de zaagketting aan het einde
van het werk omdat de ketting bij het afkoelen
korter wordt. Daardoor voorkomt u dat schade
aan de ketting wordt berokkend.

5.4 Buismontage

De mogelijkheid bestaat om de accu hoogsnoeier
te monteren met of zonder verlengbuis (afb. 2,
pos. 11).

5.4.1 Montage met verlengbuis

1. (Afb.9, 10) Let erop dat de montage-
schroeven (pos. E) zich aan dezelfde zijde
bevinden en steek de buis met motorhuis
(pos. 7) in de verlengbuis (pos. 11). Schroef
de beide buizen aan elkaar met de vergren-
delingsmoer (pos. 6).
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2. (Afb. 11) Steek de verlengbuis (pos. 11) in de
buis met handgreep (pos. 10) en schroef de
beide buizen aan elkaar met de vergrende-
lingsmoer (pos. 6).

(Afb. 12) De hoogsnoeier is compleet vastge-
schroefd.

5.4.2 Montage zonder verlengbuis

Steek de buis met motorhuis (afb. 2, pos. 7) in de
buis met handgreep (afb. 2, pos. 10) en schroef
de beide buizen aan elkaar met de wartelmoer.
De hoogsnoeier is compleet vastgeschroefd (afb.

1).

5.5 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! V6or controle en instelwerk-
zaamheden altijd de accu van het apparaat afne-
men. Draag om verwondingen te vermijden altijd
werkhandschoenen als u werkzaamheden aan de
kettingzaag verricht.

Aanwijzing! (fig. 13) Stel de ketting nooit zonder
zaagkettingolie in werking! Het gebruik van de
zaagketting zonder zaagkettingolie of bij een olie-
peil beneden het kijkvenster heeft een beschadi-
ging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen (afb. 14)

Waarschuwing! Tank alleen in de openlucht

en rook niet tijdens het vullen.

1. Kettingzaag op een effen plaats neerzetten.

2. Het gebied rond de olietankdop (pos. 9)
schoonmaken en daarna de tank openen.

3. Tank (pos. H) vullen met zaagkettingolie. Let
er goed op dat geen vuil in de tank terecht-
komt om te voorkomen dat de oliesproeier
verstopt geraakt.

4. Olietankdop (pos. 9) dichtdraaien.

5.6 Montage van de accu

Schuif de accu in de daartoe voorziene adapter
(afb. 15). Zodra de accu compleet erin is gescho-
ven, klikt hij hoorbaar vast. Om de accu eruit te
nemen drukt u op de grendelknop (pos. K) en
trekt u de accu eruit.

5.7 Laden van de accu (fig. 16)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

e delader

e ende accupack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!
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5.8 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 17)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (M). De accu-capaciteitsindicatie (L) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

6.1 Schouderriem omdoen

Voorzichtig! Draag altijd een schouderriem bij
het werken. Schakel het apparaat altijd uit voordat
u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

1. (Afb. 18) Leg de schouderriem (pos. 3) over
de schouder.

2. (Afb. 18) Stel de lengte van de riem zo in, dat
de riemhouder zich op heuphoogte bevindt.

3. (Afb. 19) De schouderriem is uitgerust met
een gesp. Druk de haken samen indien het
noodzakelijk is om het apparaat snel weg te
leggen.

6.2 In-/Uitschakelen

Inschakelen (afb. 20)

® Houd de hoogsnoeier met één hand vast aan
de handgreep (pos. N) en met de tweede
hand aan het greepvlak (pos. 5).

® Druk op de schakelaarvergrendeling (pos.
2) en vervolgens op de Aan/Uit-schakelaar
(pos. 1).

Uitschakelen (fig. 20)
Aan/Uit-schakelaar (pos. 1) loslaten.

7. Werken met de accu hoogsnoeier

Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt om een beschadiging van de ketting-
zaag te vermijden. Een vulling volstaat gemiddeld
voor 15 minuten naargelang de ingelaste pauzen
en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
ten laatste om de 10 minuten de kettingspanning
om uw veiligheid te verhogen! Vooral nieuwe
zaagkettingen neigen tot verhoogd uitzetten.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag een veiligheidshelm met geintegreerde
gehoor- en gelaatsbescherming. Die biedt be-
scherming tegen neervallende dikke takken en
terugschietende takjes.
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Veilig werken

® Om veilig te werken is een werkhoek van ma-
ximaal 60° voorgeschreven.

® Nooit onder de te zagen tak gaan staan.

® Voorzichtig bij het zagen van onder spanning
staande takken en splinterend hout.

® Mogelijk lichamelijk gevaar door neervallende
takken en wegspringende houtstukken!

® Als de machine in werking is, personen en
dieren weghouden uit de gevarenzone.

® Hettoestel is bij het aanraken van hoogspan-
ningsleidingen niet beschermd tegen elekt-
rische schok. Blijf minstens op een afstand
van 10 m tot stroomvoerende leidingen. Er
bestaat levensgevaar door elektrische schok!

® Op een helling boven of zijdelings ten opzich-
te van de te zagen tak staan.

® Hettoestel zo dicht mogelijk tegen het
lichaam houden. Op die manier bewaart u
best uw evenwicht.

Zaagtechnieken

® Hou bij het onttakken het toestel in een hoek
van maximaal 60° tot de horizontale lijn om
niet door een neervallende tak te worden ge-
troffen (fig. 21).

® Zaag eerst de onderste takken van de boom
af. Dat vergemakkelijkt het neervallen van de
gesneden takken.

® Aan het einde van de snede verhoogt plots
het gewicht van de zaag voor de bediener
omdat de zaag niet meer ondersteund is door
de tak. Er bestaat het gevaar de controle over
de zaag de verliezen.

® Trek de zaag alleen uit de snede terwijl de
zaagketting draait. Zodoende voorkomt u het
vastklemmen.

® Zaag niet met de top van het zwaard.

® Zaag niet de dikke takaanzet. Anders zou dit
de wondgenezing van de boom verhinderen.

Kleinere takken afzagen (fig. 22):

Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak.
Daardoor wordt voorkomen dat de zaag aan het
begin van de snede met rukken beweegt. Leid
de zaag met lichte druk van boven naar beneden
doorheen de tak.

Vrij grote en langere takken afzagen (fig. 23):
Maak bij vrij grote takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van
beneden naar boven 1/3 van de diameter van

de tak door (a). Zaag daarna met de onderkant
van het zwaard van boven naar beneden naar de
eerste snede toe (b).

Zaag de langere takken in secties af om de cont-
role over de valplaats te behouden.

Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-

of terugschieten van de draaiende kettingzaag.

De oorzaken zijn meestal het raken van het

werkstuk met de top van het zwaard of het be-

klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote

krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag

meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak

zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in

de omgeving. Het gevaar voor een terugstoot is

het grootst als u de zaag in de zone rond de top

van het zwaard aanzet omdat daar de hefboom-

werking het sterkst is. Zet de zaag daarom steeds

z0 vlak mogelijk aan.

Waarschuwing!

e Letersteeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de kettingzaag steeds met beide handen
vast!

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels. Dergelijke werkzaamheden mogen
slechts door geschoolde vakmannen worden
verricht.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

®  Verwijder voor alle schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden de accupack.

® Dompel het apparaat om het schoon te
maken in geen geval in water of andere vlo-
eistoffen.

8.1 Reiniging
® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
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schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep.

8.2 Onderhoud

Gebruik alleen door de fabrikant toegelaten
zaagkettingen en zwaarden. Deze zijn opgesomd
onder punt 4. ‘Technische gegevens’ of verkrijg-
baar als toebehoren (zie punt 8.3 Bestelling van
onderdelen). De inzet van niet door de fabrikant
toegelaten onderdelen kan zeer ernstige verwon-
dingen tot gevolg hebben.

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als de ge-
leidegroef van het zwaard versleten is,

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt
daarvoor de top van het zwaard tegen een glad
oppervlak (plank, aansnede van een boom) en
laat de kettingzaag draaien. Indien zich dan een
toenemend oliespoor vertoont, werkt de automa-
tische smering van de ketting perfect. Is geen dui-
delijk oliespoor te zien gelieve de overeenkomsti-
ge aanwijzingen in het hoofdstuk “foutopsporing”
te lezen! Indien ook deze aanwijzingen niet voo-
ruithelpen wendt u zich tot onze service of tot een
overeenkomstig gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot. De zaagketting kan bij elke
gespecialiseerde handelaar worden bijgeslepen.
Probeer niet de zaagketting zelf te scherpen als u
niet over het gepaste gereedschap en de nodige
ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Vervangingszwaard: 45.001.66
Vervangingsketting: 45.001.86

9. Opslag

® Reinig en onderhoud de hoogsnoeier alvor-
ens hem op te bergen.

e Als de accu hoogsnoeier gedurende lange-
re tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de
kettingolie uit de tank. Leg de zaagketting en
het zwaard kort in een oliebad en wikkel het
daarna in oliepapier.

® Bewaar het apparaat en het toebehoren op
een donkere, droge en vorstvrije plaats die
voor kinderen ontoegankelijk is. De optimale
opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.

® Gebruik de zwaardbescherming.

10. Transport

Beveilig het apparaat tijdens het transport om
beschadigingen of verwondingen te vermijden.
Gebruik de zwaardbescherming.

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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12. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voér een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine
ooit niet goed werken. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt
niet.

Accu leeg
Accu niet correct ingestoken

Accu laden
Accu verwijderen en opnieuw
insteken (5.6)

Apparaat werkt met

Extern loszittend contact

Vakwerkplaats opzoeken

olietank verstopt
Olie-uitlaatkanaal verstopt
Ketting bot

Ketting te strak gespannen

tussenpozen Intern loszittend contact Vakwerkplaats opzoeken
Aan/Uit-schakelaar defect Vakwerkplaats opzoeken
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen
Ontluchting in de dop van de Dop van de olietank reinigen
olietank verstopt
Olie-uitlaatkanaal verstopt Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting/Geleiderail Geen olie in de tank Olie bijvullen
heet Ontluchting in de dop van de Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting bijslijpen of vervangen
Kettingspanning controleren

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet goed

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Zaagtanden wijzen in de verkeer-
de richting

Kettingspanning instellen

Ketting bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting opnieuw monteren
met de tanden in de juiste richting
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13. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

¢

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos (fig. 24):

jAviso!

Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad

Longitud de corte maxima pértiga de podar

Peligro de muerte por descarga eléctrica. La

distancia con respecto a los cables eléctricos

debe ser de como minimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente

8. Llevar cuidado con las piezas que se caen o
salen despedidas

9. Mantenerse alejado

10. Direccién del movimiento de la cadenay de
los dientes de la cadena pértiga de podar

11. Llevar guantes de proteccion

12. No tirar baterias a la basura casera.

aprwD =

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)
Interruptor ON/OFF

Bloqueo del interruptor

Correa de sujecion para el hombro

Soporte de la correa de sujecién para el hom-
bro

5. Superficie de agarre

6. Tuerca de enclavamiento

7. Tubo con carcasa del motor
8
9

Pop=

Cubierta de la rueda de la cadena
Tapa del depdsito de aceite

10. Tubo con empufadura

11. Tubo de prolongacion

12. Cuchilla

13. Cadena de la sierra

14. Cubierta protectora

15. Herramienta multiusos del 13/4 mm

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
Pértiga de poda inalambrica
Accesorios
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3. Uso adecuado

La pértiga de poda inalambrica ha sido concebi-
da para realizar trabajos de desramado. No resul-
ta adecuada para extensos trabajos de corte ni
para talar arboles, asi como tampoco para cortar
otros materiales que no sean madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

® Lesiones por corte si no se lleva ninguna ropa
de proteccion.

® Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

® Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

* Daros a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

Peligro!

Esta herramienta eléctrica genera un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos activos
0 pasivos. Para reducir el peligro de lesiones
graves o incluso mortales, recomendamos a las
personas que lleven este tipo de implantes que
consulten a su médico y al fabricante del implante
antes de operar la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Pértiga de podar

Longitud de la espada: .........c.ccoveveennnn. 200 mm
Longitud de corte max.: ........ccceeeeeeenen. 195 mm
Paso de la cadena: ..........ccccueveen 3/8%, 33 dientes

Grosor de cadena: .............
Rueda de la cadena: .
Velocidad de corte

a velocidad nominal: .......cccccoveiivieenennnnns 5,5m/s
Capacidad del deposito: .
Peso neto sin accesorios:

Cadena de la sierra: .Hangzhou Jingfeng Garden
.................................... Tools 3/8LP.043 33E 90XP

Espada: .......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

...(0,043% 1,1 mm
...5 dientes, 3/8“

jAtencion!

El aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change.

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Nivel de presion acustica L,
IMPrecision K, ...c.oonviiiniiiciiiiicne,
Nivel de potencia acustica L, .
IMPrecision K, ..o,

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma ISO 22867.

Empunadura bajo carga
Valor de emision de vibraciones a, = 1,969 m/s2
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.
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Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Tomar medidas para protegerse de las cargas
provocadas por las vibraciones. Es preciso tener
en cuenta todo el proceso de trabajo asi como los
momentos en los que el aparato trabaja sin carga
o esta desconectado. Las medidas adecuadas
incluyen, entre otras, un mantenimiento y cuida-
do periddicos del aparato y de las herramientas
accesorias, mantener las manos calientes, hacer
descansos regularmente y planificar bien los pro-
cesos de trabajo.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

Peligro! Montar la bateria una vez esté comple-
tamente montado el aparato y se hayan realizado
todos los ajustes. Llevar siempre puestos guantes
de proteccion al efectuar trabajos en el aparato a
fin de evitar lesiones.

Utilizar la proteccion de la cuchilla (fig. 2/pos. 14)

5.1 Montaje de la correa de sujecion para el
hombro

Fig. 3: Enganchar los mosquetones (pos. A) de la

correa de sujecion para el hombro en el soporte

de la correa (pos. 4/4a).

5.2 Montaje de la cuchilla y de la cadena de
la sierra

1. (Fig. 4) Servirse de la herramienta multiusos
del 13 (pos. 15) para retirar el tornillo de fijaci-
on para la cubierta de la rueda de la cadena
(pos. 8).

2. Extraer la cubierta de la rueda de la cadena.

3. (Fig.5) Colocar la cadena de la sierra (pos.
13) en la ranura circular de la cuchilla (pos.
12).

4. (Fig.6) Colocar la cuchilla (pos. 12) y la ca-
dena de la sierra (pos. 13) en el alojamiento
de la pértiga de poda. Poner la cadena de la
sierra alrededor del pifién (pos. B) y colgar la
cuchilla en el buldn tensor de la cadena (pos.
C).

5. Montar la cubierta de la rueda de la cadena y
apretar a mano el tornillo de fijacion.

Advertencia: No apretar definitivamente el tor-
nillo de fijacion hasta que la tensién de la cadena
haya sido ajustada (ver punto 5.3).

5.3 Como tensar la cadena de la sierra

1. Soltar un poco el tornillo de fijacion para la
cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la
herramienta multiusos del 13).

2. (Fig.7) Ajustar la tension de la cadena de la
sierra con la herramienta multiusos de 4 mm
(pos. 15) a través del tornillo tensor de la ca-
dena (pos. D). Si se gira a la derecha se au-
menta la tension, a la izquierda se disminuye.
La cadena de la sierra presentara la tension
correcta si se puede elevar en el centro de la
espada aprox. 2 mm (fig. 8).

3. Apretar el tornillo tensor de la cadena para la
cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la
herramienta multiusos del 13).

Peligro! Todos los eslabones de la cadena han
de alojarse correctamente en la ranura guia de la
cuchilla.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm (fig. 8). Ya que la cadena de la
sierra se calienta al serrar, modificandose asi su
longitud, es preciso comprobar su tension como
minimo cada 10 minutos y regularla segun sea
necesario. Esto es especialmente importante
para las cadenas de sierra nuevas. Destensar la
cadena de la sierra al terminar de trabajar, ya que
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ésta se acorta al enfriarse. De este modo se evita
que se dafe la cadena.

5.4 Montaje del tubo
Se puede montar la pértiga de poda con o sin
tubo de prolongacién (fig. 2/pos. 11).

5.4.1 Montaje del tubo de prolongacién

1. (Fig. 9, 10) Asegurarse de que los tornillos de
montaje (pos. E) se encuentren en el mismo
lado e introducir el tubo con la carcasa del
motor (pos. 7) en el tubo de prolongacion
(pos. 11). Atornillar los dos tubos con la tuer-
ca de enclavamiento (pos. 6)

2. (Fig. 11) Introducir el tubo de prolongacién
(pos. 11) en el tubo con la empufadura (pos.
10) y enroscar los dos tubos con la tuerca de
enclavamiento (pos. 6).
(Fig. 12) La pértiga de poda esta completa-
mente enroscada.

5.4.2 Montaje sin tubo de prolongacion
Introducir el tubo con carcasa del motor (fig. 2/
pos. 7) en el tubo con empufadura (fig. 2/ pos.
10) y enroscar los dos tubos con la tuerca retén.
La pértiga de poda esta completamente enrosca-
da (fig. 1).

5.5 Lubricacién de la cadena de la sierra
Aviso! Antes de realizar comprobaciones y traba-
jos de ajuste quitar siempre la bateria del aparato.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

jAtencion! (fig. 13) jNo operar jamas la cadena
sin el aceite apropiado! |El uso de la motosierra
sin aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la mirilla provoca dafios en la motosi-
erral

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: Las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenado del depésito de aceite (fig. 14)

jAviso! Repostar gasolina Unicamente al aire

libre y no fumar mientras que se esté llenan-

do el depésito.

1. Colocar la motosierra sobre una superficie
plana.

2. Limpiar la zona que rodea a la tapa del dep6-
sito de aceite (pos. 9) y abrirla a continuacion.

3. Llenar el depdsito (pos. H) con aceite para
cadena de sierra. Asegurarse de que no
penetre suciedad en el depdsito para que la
tobera del aceite no se atasque.

4. Cerrar la tapa del depésito de aceite (pos. 9).

5.6 Montaje de la bateria

Introducir la bateria en el alojamiento previsto
para ello (fig. 15). Cuando la bateria esta bien int-
roducida, se escucha que se enclava. Para retirar
la bateria, pulsar el dispositivo de retencion (pos.
K) y extraerla.

5.7 Cargar la bateria (fig. 16)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, presio-
nar el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que,

e exista tension de red en el enchufe

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.
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Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.8 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 17)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (M). El indicador de cap-
acidad de bateria (L) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

6.1 Como colocar la correa de sujecion para
el hombro

jCuidado! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de

sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir

lesiones.

1. (Fig. 18) Ponerse la correa (pos. 3) sobre el
hombro.

2. (Fig. (18) Ajustar la longitud de la correa de
forma que la sujecion de la misma se halle a
la altura de la cadera.

3. (Fig. 19) La correa de sujecion para el homb-
ro esta dotada de una hebilla. Si se necesita
dejar rapidamente el aparato, presionar los
ganchos.

6.2 Conexion/desconexion

Conexion (fig. 20)

e Sujetar la pértiga de poda con una mano por
la empunadura (pos. N) y con la otra por la
superficie de agarre (pos. 5).

® Pulsar el bloqueo del interruptor (pos. 2) y, a
continuacion, el interruptor ON/OFF (pos. 1).

Desconexion (fig. 20)
Soltar el interruptor ON/OFF (pos. 1).

7. Como trabajar con la pértiga de
poda inalambrica

Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo para evitar que se
dane la motosierra. Un llenado suele bastar para
trabajar unos 15 minutos, variando en funcién de
las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
serd la motosierra. Lo mismo sucede con la ten-
sion de la cadena. jPor su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tension de la cade-
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na como minimo cada 10 minutos! En particular,
las cadenas de sierra nuevas tienden a sufrir una
mayor dilatacion.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccién ajustada al cuerpo,
como p. e]. pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccion para los oidos y gafas
protectoras.

Llevar un casco protector con proteccion integ-
rada para los oidos y la cara. Dicho casco ofrece
proteccion frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.

Trabajar de forma segura

® Para garantizar la seguridad durante el traba-
jo se ha prescrito un angulo de méax. 60°.

® No colocarse nunca debajo de larama a
cortar.

e Cuidado a la hora de cortar ramas que se
hallen bajo tensién o madera con tendencia a
astillarse.

e Posible riesgo de sufrir lesiones por ramas
que se caen y piezas de madera que salen
despedidas!

® Mantener alejados de la zona de peligro a
personas y animales cuando la maquina esté
funcionando.

® El aparato no esta protegido contra descar-
gas eléctricas al entrar en contacto con
cables de alta tension. Mantener una distan-
cia minima de 10 m con respecto a posibles
cables eléctricos. jPeligro de muerte por de-
scarga eléctrica!

® En caso de pendiente, colocarse siempre
por encima o al lado de la rama que se va a
cortar.

® Mantener el aparato lo mas pegado posible
al cuerpo. Asi se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte

® Alahora de desramar, mantener el aparato
en un angulo de max. 60° con respecto a la
horizontal para no ser golpeado por una rama
que caiga (fig. 21).

e Cortar primero las ramas inferiores del arbol.
De esta forma se permite que las ramas
cortadas caigan mejor.

® Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el
usuario, ya que deja de estar apoyada en una
rama. Existe peligro de perder el control de la

sierra.

® Retirar la sierra del corte so6lo con la motosi-
erra en marcha. De esta forma se evita que
se quede enganchada.

® No cortar con la punta de la espada.

® No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide
que se curen las heridas del arbol.

Cortar ramas mas pequenas (fig. 22):

Colocar la superficie de tope de la sierra junto

a larama. Ello evita que la sierra se mueva de
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra
ejerciendo una ligera presion de arriba hacia aba-
jo a través de la rama.

Cortar ramas mas grandes y mas largas

(fig. 23):

Realizar un corte de descarga en caso de ramas
mas grandes.

Cortar primero con la parte superior de la espada
de abajo hacia arriba 1/3 del diametro de la rama
(a). Cortar a continuacién con la parte inferior de
la espada de arriba hacia abajo en direccion al
primer corte (b).

Cortar ramas largas a trozos mas cortos para te-
ner un mejor control de como van a caer.

Contragolpe!
Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud. Por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. El riesgo de que se produzca un contragol-
pe aumenta especialmente cuando se empieza
una incisidn con el extremo de la espada, ya que
la accion de palanca alcanza en dicho punto su
maxima fuerza. Colocar la sierra por ello siempre
lo mas plana posible.
Aviso!
® jAsegurar que la tensidn de la cadena siemp-
re sea la correctal!
e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!
e jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!
e iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!
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® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a
tension requiere especial cuidado. La madera
bajo tension que quede liberada de dicha fuerza
al serrarla reacciona en ocasiones de forma
completamente incontrolada. Ello puede provocar
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podran ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

® Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de mantenimiento o de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando.

8.2 Mantenimiento

Utilizar solo cadenas de la sierra y cuchillas apro-
badas por el fabricante que aparecen listados en
el apartado 4 ,Caracteristicas técnicas* o dispo-
nibles como accesorios (ver apartado 8.3 Pedido
de piezas de repuesto). El uso de piezas de
repuesto no aprobadas por el fabricante puede
provocar lesiones graves.

Sustitucion de la cadena de la sierra y de la
espada

La espada ha de ser sustituida si la ranura guia
de la espada esta desgastada.

jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo “Montaje de espada y cadena de la
sierra”!

Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de

la lubricacion automatica de la cadena con el

fin de evitar el sobrecalentamiento y los dafos
asociados de la espada y la cadena de la sierra.
A tal efecto, dirigir el extremo de la espada contra
una superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y
hacer funcionar la motosierra. Si aparece un ras-
tro de aceite cada vez mayor durante el proceso,
entonces la lubricacion automatica de la cadena
funciona a la perfeccién. Si no aparece ningun
rastro claro de aceite, jleer las instrucciones
correspondientes que aparecen en el capitulo
“Localizacion de averias”! Si tampoco sirven de
ayuda dichas instrucciones, sera preciso dirigirse
a nuestro servicio posventa o a un taller similar
especializado.

Peligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox.20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se en-
cuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada. De
este modo también se reduce el riesgo de cont-
ragolpe. La cadena de la sierra puede afilarse en
cualquier concesionario. No intente afilar usted
mismo la cadena de la sierra si no dispone de la
herramienta apropiada, asi como de la experien-
cia necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

¢ Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto: 45.001.66
Cadena de repuesto: 45.001.86
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9. Almacenamiento

® Limpiary revisar la pértiga de poda antes de
guardarla.

® Sila pértiga de poda inaldmbrica no se utiliza
por un espacio prolongado de tiempo, retirar
el aceite de la cadena procedente del depo-
sito. Aplicar un bano de aceite a la cadena
de la sierra 'y la espada durante un breve es-
pacio de tiempo; a continuacioén, envolver en
papel parafinado.

® Guardar el aparato y sus accesorios en un
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas
e inaccesible para los nifios. La temperatura
de almacenamiento éptima se encuentra ent-
relos 5ylos 30 °C.

© Emplear la cubierta protectora.

10. Transporte

Asegurar el aparato durante el transporte para
evitar dafos o lesiones. Emplear la cubierta pro-
tectora.

11. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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12. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Averia

Posibles causas

Solucion

El aparato no fun-
ciona

Bateria vacia
Bateria puesta de forma
incorrecta

Cargar la bateria
Quitar la bateria y volverla a meter
(5-6)

El aparato trabaja
de manera intermi-
tente

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el dep0dsito
Purga de aire atascada en el
cierre del deposito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del deposito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el dep6sito
Purga de aire atascada en el
cierre del depdsito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

Cadena sin afilar

Cadena demasiado tensa

Rellenar aceite

Limpiar cierre del dep6sito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

Comprobar la tension de la
cadena

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en
la direccion incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Volver a montar la cadena de la
sierra con los dientes mirando en
la direccioén correcta

-116-

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 116

08.09.2025 14:43:56




13. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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ES

Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Merkkien selitys (kuva 24):

Varoitus!

Kayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!

Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!

Suurin pystykarsintasahan leikkauspituus

Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan

séhkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!

Lue kayttdohje ennen kayttdénottoal!

Kéyté tukevia jalkineita!

Varo alasputoavia ja poissinkoutuvia kappa-

leital

9. Sailyta valimatka.

10. Pystykarsintasahan teréketjun kulkusuunta ja
ketjun hampaiden suunta

11. Kayta suojakasineité

12. Ala heita akkuja kotitalousjatteisiin!

aprwD =

o N

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa séhko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Paalle-/pois-katkaisin
Katkaisimen lukitus
Olkahihna

Olkahihnan kiinnike
Tarttumapinta

Lukitusmutteri

Varsi moottorin kotelon kera
Ketjupyéran suojus
Oljyséilién kansi

10. Varsi kahvan kera

11. Pidennysvarsi

12. Terakisko

13. Teréketju

14. Ter&kiskon suojus

15. Monitoimity6kalu koko 13 /4 mm

©CoNOOh~WN =

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

o Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset
Akku-pystykarsintasaha
Varusteet
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Akkukayttéinen pystykarsintasaha on tarkoitettu
puiden oksien karsintaan. Se ei sovi laajamitta-
isiin sahaustéihin tai puiden kaatamiseen, eika
mydskéan muiden materiaalien kuin puun sahaa-
miseen.

Konetta saa kéyttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Tamén sédhkoétydkalun raken-

teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

o viiltohaavoja, ellei kdyteta suojavaatetusta.

® keuhkovaurioita, ellei kéyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

® kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

® terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
kasivarren tarinasta, jos laitetta k&ytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

Vaara!

Tama sahkotydkalu kehittdé kaytén aikana sah-
kémagneettisen kentén. Taéma kentté saattaa
tietyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai pas-
siivisiin 1a&kinnéllisiin siirrdnnaisiin. Vakavien tai
kuolemaan johtavien vammojen valttamiseksi
suosittelemme, etté henkilét, joilla on 1aékinnalli-
sia siirrannaisia, kysyvat neuvoa laakariltdan tai
ladkinnallisen siirrdnndisen valmistajalta, ennen
kuin he kayttavéat konetta.

4. Tekniset tiedot

Pystykarsintasaha
Terakiskon pituus: .......cccceeveeriiiriiennens 200 mm
Leikkauspituus kork.: ........ccccceevinninennn. 195 mm

Ketjun jako: ............... .... 3/8“ 33 hammasta
Ketjun paksuus: .........ccccceeveenen. (0,043") 1,1 mm
KetjupyOra: .....coooveeieeiiieiies 5 hammasta, 3/8"
Leikkausnopeus

nimelliskierrosluvulla: ..o 5,5m/s
Oljysailion taytOmAEAra: ...........ccvvvrenene. 70 cm®
Paino ilman lisvarusteita: ..............cccuvveee.. 3,4 kg
Teréketju: ........ Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Terékisko: ........ Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sité saa kayttaa ainoastaan Power X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen keral

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Aénen painetaso LpA .......................... 75,9 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, .....ccoceerrenrererencees 91,3 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooeovvieiniiiiici, 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.

Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin ISO 22867 mukai-
sesti.

Kahva rasituksessa
Térinénpééastéarvo a, = 1,969 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastbdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.
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Varoitus:

Tarina- ja melupaastét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sdhkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tydstokappaletta
kasitellaan.

Ryhdy tarinarasitukselta suojaaviin varotoimiin!
Huomioi tassé koko tydjakson kulku, siis myds ne
ajankohdat, jolloin laite kdy kuormittamattomana
tai on sammutettu! Sopiviin toimenpiteisiin kuulu-
vat muun muassa laitteen seka liitettyjen tydkalu-
jen sédanndllinen huolto ja hoito, kasien lampima-
né pitdminen, sdanndlliset tauot seka tydjaksojen
huolellinen suunnittelu!

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota aina aina akku pois ennen kuin teet lait-
teeseen saatoja.

Vaara! Asenna akku vasta sen jalkeen kun laite
on koottu taysin ja kaikki sadadét on suoritettu.
Kéayta aina suojakéasineitd kasitellessasi laitetta,
jotta valtat loukkaantumisen.

Kayta terakiskon suojusta (kuva 2/nro 14)

5.1 Olkahihnan asennus
Kuva 3: Kiinnit& olkahihnan jousikoukut (kohta A)
olkahihnan kiinnikkeisiin (nro 4/4a).

5.2 Terékiskon ja teraketjun asennus

1. (kuva 4) Irrota monitoimitydkalulla koko 13
(nro 15) ketjupydran suojuksen (nro 8) kiinni-
tysruuvi.

2. Ota ketjupydran suojus pois.

3. (kuva 5) Pane teréketju (nro 13) terékiskon
(nro 12) ympéri kulkevaan uraan.

4. (kuva 6) Pane terakisko (nro 12) ja teraketju
(nro 13) niille tarkoitettuun kantaan pystykar-
sintasahassa. Vie télléin teréketju rallipyéran
(kohta B) ympatri ja ripusta terékisko ketjun
kiristyspulttiin (kohta C).

5. Pane ketjupy6réan suojus paikalleen ja kirista
kiinnitysruuvi kasilujaan.

Viite: Kirista kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden
s&&don (katso kohta 5.3) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.3 Terdketjun kiristys

1. Ldéysenné ketjupydrén suojuksen Kiinnitysru-
uvia hieman (k&yta monitoimitydkalua koko
13).

2. (kuva 7) Sdada monitoimitydkalulla 4 mm
(nro 15) teraketjun kireys ketjun kiristysruuvin
kautta (kohta D). Kierto oikealle lisd& ketjun
kireytta, vasemmalle vahentaa sita. Teréketju
on kiristetty oikein, kun sita voi nostaa terékis-
kon keskikohdalta n. 2 mm:n verran (kuva 8).

3. Kirista ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
tiukkaan (k&yta monitoimitydkalua koko 13).

Vaara! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla kunnolli-
sesti terékiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siité, etta teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 2 mm:n verran (kuva 8). Koska teraketju
kuumenee sahattaessa ja siksi ketjun pituus mu-
uttuu, tarkasta ketjun kireys vahintdan 10 minuutin
véliajoin ja korjaa saatda tarvittaessa. Téma on
erityisen tarkedé uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teraketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.4 Varren asennus

On mahdollista asentaa pystykarsintasaha seka
pidennysvarren (kuva 2 / nro 11) kera etté ilman
sita.

5.4.1 Asennus pidennysvarren kera

1. (kuvat9, 10) Huolehdi siita, ettd asennusru-
uvit (kohta E) ovat samalla puolella ja tyénna
varsi moottorin kotelon (nro 7) kera piden-
nysvarteen (nro 11). Ruuvaa molemmat osat
yhteen lukitusmutterilla (nro 6)
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2. (kuva 11) Tyénna pidennysvarsi (nro 11) kah-
valla varustettuun varteen (nro 10) ja ruuvaa
molemmat osat yhteen lukitusmutterilla (nro
6).

(kuva 12) Pystykarsintasaha on ruuvattu
kokoon.

5.4.2 Asennus ilman pidennysvartta

Tyénna moottorin kotelolla varustettu varsi (kuva
2/ nro 7) kahvalla varustettuun varteen (kuva 2 /
nro 10) ja ruuvaa molemmat osat yhteen hattu-
mutterilla. Pystykarsintasaha on ruuvattu kokoon
(kuva 1).

5.5 Teréketjun voitelu

Varoitus! Ennen tarkastusta ja saatétoimia ota
akku aina pois laitteesta. K&yta aina suojakéasinei-
ta kasitellessasi ketjusahaa, jotta véaltat loukkaan-
tumisen.

Viite! (kuva 13) Al4 koskaan kayta ketjua iiman
teréketjudljyal! Ketjusahan kaytté ilman teraket-
judljya tai jos 6ljymaéra on tarkastuslasin alapuo-
lella aiheuttaa ketjusahan vahingoittumisen!

Viite! Ota huomioon lampétilaolosuhteet:

Eri ympaéristélampétilat vaativat voiteluaineita,
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan.
Alhaisissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia
6ljyja (alhainen viskositeetti), jotta syntyvé voitelu-
kerros on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla,
niin se olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi
paljon juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa
revetd, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahin-
goittua. Sen lisaksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa
tarpeetonta ilmansaastumista.

Oljysiilion tayttaminen (kuva 14)

Varoitus! Tayté polttoainesdilié vain ulkosalla

alédka tupakoi tayttamisen aikana.

1. Aseta ketjusaha tasaiselle pinnalle.

2. Puhdista 6ljyséilién kannen (kuva 9) ympari-
st6 ja avaa kansi sitten.

3. Tayta séilié (kohta H) teraketjudljylla. Huoleh-
di siita, ettei sailiodn paase likaa, joka saattaa
tukkia éljysuuttimen.

4. Sulje oljysailion kansi (kohta 9).

5.6 Akun asentaminen

Tyoénna akku sille tarkoitettuun akunkantaan (kuva
15). Heti kun akku on tyénnetty kokonaan siséan,
se lukittuu kuultavasti. Akun poisottamista varten
paina lukitusnappainta (kohta K) ja vedéa akku
pois.

5.7 Akun lataaminen (kuva 16)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat tau-
lukon, josta selviavat latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

e ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessaé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.8 Akun tehonéytté (kuva 17)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (M). Akun
tehonnaytté (L) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.
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1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntamaaréyksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

6.1 Olkahihnan kaytt6

Varo! Kayta tydskennellessési aina olkahihnaa.

Sammuta laite aina ennen kuin irrotat olkahihnan.

Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. (kuva 18) Pane olkahihna (nro 3) olkapaasi
yli.

2. (kuva 18) Saada hihnan pituus niin, etta hih-
nan pidike on lantion korkeudella.

3. (kuva 19) Olkahihna on varustettu soljella.
Paina sen koukut yhteen, jos on tarpeen las-
kea laite nopeasti pois.

6.2 Paalle-/poiskytkenta

Péaadllekytkenté (kuva 20)

® Pitele pystykarsintasahasta yhdella k&della
kiinni kahvasta (kohta N) ja toisella kadella
tarttumapinnasta (nro 5).

® Paina katkaisimen lukitusta (nro 2) ja sitten
paalle-/pois-katkaisinta (nro 1).

Sammutus (kuva 20)
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kohta 1) irti.

7. Tyéskentely akku-
pystykarsintasahalla

Valmistelutoimet

Tarkasta ennen joka kéyttéa sekd mahdollisen va-
hingoittumisen sattuessa seuraavat kohdat, jotta
voit tydskennell& turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymistéa, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taréketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméaan ilmeisesti vahingoittunutta laitetta.

Oljysailié

Oljysailién tayttdmaara. Tarkasta myds tydn aika-
na, ettd kaytettivissa on aina riittavasti oljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole dljya tai jos
Oljymaara on laskenut alle min-merkin, jotta valtat
ketjusahan vahingoittumisen. Yksi taytto riittaa
keskimaarin 15 minuutin ajaksi, riippuen tauoista
ja rasituksesta.

Teréketju

Teréketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teréketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tydén aikana korkeintaan 10 minuutin vélein, jotta
tydskentelet turvallisemmin! Erityisesti uusilla
teréketjuilla on taipumusta venyd enemman.

Suojavaatetus

Kéyta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétéilevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, késineité ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit

Kéyta suojakyparad, jossa on integroidut kuulo- ja
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen tyéskentely

e Turvallisen tyéskentelyn varmistamiseksi on
suurin sallittu tyéskentelykulma 60°.

o Ala koskaan seiso sahattavan oksan alla.

® Ole varovainen sahatessasi kireélle taipuneita
oksia ja halkeilevaa puuta.

® Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat
aiheuttavat tapaturman vaaran!

o Konetta kaytettdessa tulee muut henkildt
seka eldimet pitéad poissa vaara-alueelta.

® Laitetta ei ole suojattu suurjannitejohtoihin
koskemisesta aiheutuvia sahkéiskuja vasta-
an. Sailyta aina vahintaan 10 m vélimatka
jannitteellisiin johtoihin. Sdhkdiskusta uhkaa
hengenvaara!

® Seiso rinteessa aina sahattavan oksan
ylapuolella tai sivulla.

® Pid4 laitetta mahdollisimman lahella vartaloa.
Silloin tasapainosi sailyy parhaiten.
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Sahaustekniikat

© Pida sahaa oksia karsiessasi kork. 60° kul-
massa vaakasuoraan ndhden, jotta alas pu-
toava oksa ei voi osua sinuun (kuva 21).

e Karsi ensimmaiseksi puun alemmat oksat. Se
helpottaa karsittujen oksien alasputoamista.

o Leikkauksen paattyesséa sahan kayttajaan
kohdistuva paino nousee &killisesti, koska sa-
haa ei endé tueta oksaan. Tassé uhkaa sahan
hallinnan menettaminen.

® Vedé saha leikkauksesta pois vain sahan-
teran kdydessa. Taten valtetdan sen juuttumi-
nen kiinni.

o Ala sahaa terakiskon kérjella.

e Ala sahaa oksantyven pullistumaan. Se estai-
si puun oksantyngan paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 22):
Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Silla valtat
sahan &killiset liikkeet sahaamisen alussa. Veda
saha kevyesti painaen ylhaalta alas oksan lapi.

Suurempien ja pitempien oksien karsiminen
(kuva 23):

Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus.

Sahaa ensin terdkiskon ylareunalla alhaalta
yléspain 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa sitten
terakiskon alareunalla ylh&alta alaspain ensimmé-
iseen leikkaukseen (b).

Sahaa pitemmat oksat useina patkina pois, jotta
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan

akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna

on useimmiten tydstdkappaleeseen koskettami-

nen terékiskon kérjella tai terdketjun juuttuminen

kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattdvan suuria voimia.

Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-

tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita

vammoja kayttajélle tai lasnaolijoille. Takapotkun

vaara on suurimmillaan, kun asetat sahan tyéhén

terakiskon karjella, koska vipuvaikutus on siina

voimakkain. Aseta saha siksi aina mahdollisim-

man laakeasti sahauskohtaan.

Varoitus!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!

o Kayta vain moitteettomia ketjusahojal!

o Kayta tydskennellesséasi vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teréketjual

o Ala koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

® Pid4 ketjusahasta aina tukevasti molemmin
késin kiinni!

Jéannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
tyisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema. Vain koulutetut
ammattihenkilét saavat suorittaa téllaisia t6ita.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
® Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.

o Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus

® Puhdista kiristysmekanismi saanndllisin
valiajoin siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.

® Pida kahvat puhtaina 6ljysté, jotta otteesi on
aina pitava.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa.

8.2 Huolto

Kéaytéa vain valmistajan hyvaksymia teraketjuja ja
terékiskoja. Ne on lueteltu kohdassa 4., Tekniset
tiedot” tai saatavana lisdvarusteina (katso kohta
8.3 Varaosatilaus). Muiden kuin valmistajan hy-
vaksymien varaosien kéyttd voi aiheuttaa erittéin
vakavia vammoja.

Terédketjun ja terdkiskon vaihto

Teréakisko taytyy vaihtaa uuteen, kun terakiskon
ohjausura on kulunut loppuun. Toimi tdssd samoin
kuin luvussa , Terékiskon ja teraketjun asennus®!

Automaattisen ketjunvoitelun tarkastus
Tarkasta sd&nndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkéiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. Taté varten kohdista terakiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrun-
koa) pain ja anna ketjusahan kéyda. Jos téassa
esiintyy paksuuntuva 6ljyjalki, niin automaattinen
ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos selvaa
Oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet luvusta
,Hairidbnpoisto“! Jos ndmakéaan ohjeet eivat auta,
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k&anny asiakaspalvelumme tai yht4 patevan kor-
jaamon puoleen.

Vaara! Al kosketa tissa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm)

Teréaketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
hentd&d myds takapotkujen vaaraa.

Teréketju voidaan teroittaa jokaisessa alan am-
mattiliikkeessa. Ala yrité teroittaa terdketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittdvaa koke-
musta tassé asiassa.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Vaihtoterakisko: 45.001.66
Vaihtoteraketju: 45.001.86

9. Sailytys

® Puhdista ja huolla pystykarsintasaha ennen
sen varastoonpanoa.

® Poista ketjudljy séilidsta, jos pystykarsintasa-
haa ei kayteté pitempééan aikaan. Pane tera-
ketju ja terékisko lyhyeksi aikaa éljykylpyyn ja
kiedo ne sen jélkeen 6ljypaperiin.

e Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteu-

delta ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa

lasten ulottuvilta. Optimaalinen sailytyslampoé-

tila on 5 °C ja 30 °C valilla.

Kayté terakiskon suojusta.

10. Kuljetus

Varmista laite kuljetuksen aikana, jotta valtetdan
sen vahingoittuminen tai sen aiheuttamat vam-
mat. K&yta terékiskon suojusta.

11. Kaytoéstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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12. Vianhakukaavio

Vaara!

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta l6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&nny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei toimi -

Akku tyhja
Akku ei ole oikein paikallaan

Lataa akku
Ota akku pois ja pane takaisin
paikalleen (5.6)

Ketjusaha toimii -
pétkittéain -

Ulkoinen I8ysé kontakti
Siséinen I6yséa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva -

Ei 6ljya sailiéssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Lisaa oljya
Puhdista 6ljysailion tulppa

Avaa éljyn poisvirtauskanava

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eidljya sailiéssa Lisaa oljya
kuuma - Oljysailidn tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista 6ljysailion tulppa
keutunut
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
- Ketju liian kireélla Tarkasta ketjun kireys
Ketjusaha nyKii, - Ketju liian 16ysélla Saada ketjun kireys
tarisee taieisahaa |- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
oikein teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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13. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa en&a ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

¢

[ ] Li-ton
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.

-130 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 130 08.09.2025 14:43:59



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov (slika 24)

1. Pozor!

2. Nosite za&¢ito za o¢€i, glavo in sluh!

3. Napravo za&citite pred dezjem in vlago!

4. NajdaljSa dolzina reza viSinskega obvejevalni-
ka.

Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega uda-
ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave
mora zna$ati vsaj 10 m!

6. Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
7. Nosite zascitne Cevlje!

8. Pazite na dele, ki padajo, ali letijo po zraku.

9

1

o

. Ohranjajte razdaljo.
0. Smer premikanja verige in zobcev verige
viSinskega obvejevalnika.
11. Nosite zaS¢itne rokavice.
12. Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
Stikalo za vklop/izklop
Zapah stikala

Ramenski pas

Nosilec ramenskega pasu
Prijemna povrsina
Zapahnitvena matica

Cev z ohi$jem motorja
Pokrov veriznika

Pokrov rezervoarja za olje
10. Cev z ro¢ajem

11. Cevni podaljsek

12. Me¢

13. Veriga zage

14. Zasdita za me¢

15. Ve¢namensko orodje vel. 13/4 mm

©CoNoOh~WN =

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

Akumulatorski viSinski obvejevalnik
Oprema
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3. Namenska uporaba

Akumulatorski viSinski obvejevalnik je namenjen
obrezovanju dreves. Ni primeren za obsezno
Zaganije in podiranje dreves ali za Zzaganje drugih
lesenih materialov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektricnega orodja:

® Ureznine, ¢e ne uporabljate primerne
zasc¢itne obleke.

Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

Nevarnost!

To elektri¢no orodje proizvaja med delovanjem
elektromagnetno polje. To polje lahko v neka-
terih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Za zmanj$anje nevarnosti
resnih ali celo smrtnih poskodb priporo¢amo, da
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
pripomocka posvetujejo s svojim zdravnikom in
izdelovalcem medicinskega vsadka.

4. Tehniéni podatki

Visinski obvejevalnik
DolZina meca:.......ccoeeiviiniiiciieiiieiee 200 mm

(0,043 1,1 mm

VeriZnik: ...cocveeeieieeeieeceee e 5 zobcey, 3/8¢
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: .5,5 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oljem: ...... 70 cm?

...3,4 kg
Zagina veriga: ..Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Me€:...ovniinne Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nevarnost!
Hrup in vibracije

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 75,9 dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvoéne moCi L. .ccovvvevenieieennene. 91,3dB (A)

Negotovost K|,

Uporabljajte zaS¢ito za usesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z ISO 22867.

Roc¢aj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a, = 1,969 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.
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Sprejmite ukrepe za zas¢ito pred obremenitvami
zaradi vibracij! Pri tem upostevajte celoten delov-
ni postopek, tudi trenutke, ko naprava deluje brez
obremenitve ali je izklopljena! Primerni ukrepi
med drugim vklju€ujejo redno vzdrzevanije in
nego naprave ter nastavkov za orodja, ogrevanje
rok, redne odmore in dobro nacrtovanje delovnih
postopkov!

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred zagonom

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Baterijo montirajte Sele, ko je napra-
va povsem montirana in so vse nastavitve oprav-
liene. Ob delu na napravi vedno nosite zas¢itne
rokavice, da preprecite poskodbe.

Uporabite zascito za mec¢ (sl. 2/poz. 14)

5.1 Montaza ramenskega pasu

Sl. 3: Karabinko za pritrditev (poz. A) ramenskega
pasu pritrdite na nosilce ramenskega pasu (poz.
4/4a).

5.2 Montaza meca in zagine verige

1. (Sl. 4) Z ve¢namenskim orodjem vel. 13 (poz.
15) odstranite pritrdilni vijak pokrova veriznika
(poz. 8).

2. Snemite pokrov veriznika.

3. (Sl.5) Zagino verigo (poz. 13) polozite v
obodni utor meca (poz. 12).

4. (SI.6) Mec (poz. 12) in Zagino verigo (poz. 13)
polozite v sprejem viSinskega obvejevalnika.
Zagino verigo napeljite v pastorek (poz. B) in
mec¢ vpnite v vpenjalni zati¢ verige (poz. C).

5. Montirajte pokrov veriznika in pritrdilni vijak
ro¢no pritegnite.

Napotek: Pritrdilni vijak privijte Sele, ko dokonéno
nastavite napetost verige (glejte tocko 5.3).

5.3 Napenjanje zagine verige

1. Nekoliko zrahljajte pritrdilni vijak pokrova
veriznika (uporabite ve€namensko orodje vel.
13).

2. (Sl.7) Z veénamenskim orodjem 4 mm (poz.
15) prek vijaka za napenjanje Zagine verige
(poz. D) nastavite napetost Zagine verige.

Z obra¢anjem v desno se napetost verige
poveca, z obracanjem v levo se napetost ve-
rige zmanjSa. Veriga zage je pravilno napeta,
ko jo je mogoce v sredini mec¢a dvigniti za
pribl. 2 mm (sl. 8).

3. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika privijte
(uporabite ve¢namensko orodje vel. 13).

Nevarnost! Vsi ¢leni verige morajo pravilno lezati
v vodilnem Zlebu meca.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da je zago-
tovljena varna uporaba. Veriga Zage je optimalno
napeta takrat, ko jo lahko v sredini meca dvignete
za 2 mm (sl. 8). Ker se veriga zage zaradi zaganja
ogreje, s ¢imer se podalj$a njena dolzina, preveri-
te napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi
nastavite. To velja Se zlasti za nove verige Zage.
Po kon¢anem delu odpustite verigo zage, ker se
med ohlajanjem skraj$a. S tem preprecite, da bi
se veriga poskodovala.

5.4 Montaza cevi

Obstaja moznost montaze viSinskega obvejeval-
nika s cevnim podaljSkom ali brez njega (sl. 2/
poz.11).

5.4.1 Montaza s cevnim podaljSkom

1. (SI.9, 10) Prepricajte se, da so montazni vija-
ki (poz. E) na isti strani in vstavite cev z ohigje
motorja/Skarje za zivo mejo (poz. 7) v cevni
podalj$ek (poz. 11). Obe cevi privijte skupaj z
zapahnitveno matico (poz. 6).

2. (Sl.11) Cevni podaljsek (poz. 11) vstavite v
cev z ro¢ajem (poz. 10) in privijte obe cevi
skupaj z zapahnitveno matico (poz. 6).

(SI. 12) Visinski obvejevalnik je privijacen.

5.4.2 Montaza brez cevnega podaljSka

Cev z ohisjem motorja (sl. 2/poz. 7) vstavite v cev
z ro¢ajem (sl. 2/poz. 10) in obe cevi privijacite s
krilato matico. Visinski obvejevalnik je privijacen
(sl. ).
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5.5 Mazanje verizne zage

Opozorilo! Pred preverjanjem in nastavitvenimi
deli vedno odstranite baterijo iz naprave. Ob delu
z verizno zago vedno nosite zas¢itne rokavice, da
preprecite poskodbe.

Opozorilo! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja
za verige Zage! Uporaba verizne Zzage brez olja za
verizno Zzago ali pri ravni olja, ki je pod vizualnim
okencem, povzroci poskodovanje verizne zage!

Opozorilo! (sl. 13) Upostevajte temperaturne
razmere: Razli¢ne temperature okolice zahtevajo
mazivo z najvisjo mozno razli¢no viskoznostjo. Pri
nizkih temperaturah potrebujete redka olja (nizka
viskoznost), da se ustvari zadosten oljni film. Ce
uporabljate enako olje poleti, se Zze samo zaradi
vi§jih temperatur dodatno razredgi. S tem se lah-
ko oljni film odstrani, veriga se pregreje in lahko
pride do poskodb. Poleg tega olje za mazanje
zgoreva, kar povzro€a nepotrebno obremenitev s
Skodljivimi snovmi.

Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 14)
Opozorilo! Rezervoar polnite le na prostem in
med postopkom polnjenja ne kadite.

1. Verizno Zago polozite na ravno povrsino.

2. Ocistite predel okoli pokrova oljnega rezer-
voarja (pol. 9) in ga nato odprite.

3. Rezervoar (pol. H) napolnite z oljem za ve-
rigo zage. Pazite, da v rezervoar ne pride
umazanija, s katero bi se lahko Soba za olje
zamasila.

4. Zaprite pokrov rezervoarja za olje (pol. 9).

5.6 Montaza akumulatorja

Akumulator potisnite v predviden sprejem za aku-
mulator (sl. 15). Takoj, ko je akumulator do konca

vstavljen, se sliSno zaskoc¢i. Akumulator odstrani-

te tako, da pritisnete na zasko€no tipko (poz. K) in
akumulator izvlecete.

5.7 Polnjenje baterije (sl. 16)

1. Baterijski vlozek vzemite iz naprave. Stisnite
zaskog€no tipko.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo potisnite na napajalnik.

4. 'V tocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje baterijskega viozka ni mogoce,
preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

e alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenije baterijskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik

® in baterijski vlozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.8 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 17)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (M). Prikaz kapacitete akumulatorja (L)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.
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6. Obratovanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

6.1 Namestitev ramenskega pasu

Previdno! Med delom vedno nosite ramenski
pas. Napravo vedno izklopite, preden odpustite
ramenski pas. Obstaja nevarnost poskodovanja.
1. (SI. 18) Ramenski pas (pol. 3) si polozite ez
ramena.

2. (SI.18) Dolzino pasu nastavite tako, da je
drzalo pasu na visini bokov.
3. (Sl. 19) Ramenski pas je opremljen s sponko.

Ce morate napravo hitro odloZiti, stisnite kavl-
je.

6.2 Vklop/izklop

Vklop (sl. 20)

® ViSinski obvejevalnik z eno roko drzite za
ro¢aj (poz. N) in z drugo roko drzite prijemno
povrsino (poz. 5).

Zapah stikala (poz. 2) stisnite, nato pa stisnite
stikalo za vklop/izklop (poz. 1).

Izklop (sl. 20)
Spustite stikalo za vklop/izklop (pol. 1).

7. Delo z akumulatorskim visinskim
obvejevalnikom

Priprava

Pred vsako uporabo in ob morebitnem
poskodovaniju preverite naslednje tocke, da lahko
varno delate:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte ohisje, omrezni
kabel, verigo Zage in mec€ verizne zage, ali je
morda kaj poSkodovano. Nikoli ne delajte z ogitno
poskodovano napravo.

Posoda za olje

Stanje polnosti rezervoarja za olje. Tudi med de-
lom preverite, ali je v njem vedno dovolj olja. Zage
nikoli ne uporabljajte, €e v njej ni olja ali e je
stanje olja padlo pod oznako »min«, da preprecite
poskodovanije verizne Zage. Enkratno polnjenje
praviloma zado$¢a za 15 minut, odvisno od od-
morov in obremenitve.

Zagina veriga

Napetost verige Zage, stanje rezil. Bolj ko je
veriga zage ostra, lazje jo lahko nadzirate in bolj
enostavno je upravljanje verizne zage. Enako vel-
ja za napetost verige. Tudi med delom najkasneje
vsakih 10 minut preverjajte napetost verige, da
povecate svojo varnost! Zlasti nove verige zage
se bolj raztezajo.

Zascitna obleka

Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajo¢o se
za8¢itno obleko, kot so hlace za zas¢ito pred
urezninami, rokavice in za$¢itne Cevlje.

Sluzna zasc¢ita in zascitna ocala.

Nosite zas¢itno ¢elado z vgrajeno zascito za sluh
in obraz. Ta ponuja zas¢ito pred padajoc¢imi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo

e Zazagotovitev varnega dela je predpisani
varnostni kot maks. 60°.

Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih rezete.
Bodite previdni pri Zaganju vej, ki so pod na-
petostjo, in lesom, ki se drobi.

Obstaja nevarnost poskodovanja zaradi
padajocih vej in delov lesa, ki letijo po zraku!
Pri uporabi stroja se v obmogju nevarnosti ne
smejo zadrzevati ljudje in zivali.

Naprava pri dotikanju visokonapetostnih na-
peljav ni zas¢itena pred elektri¢nim udarom.
Upostevajte vsaj 10 m varnostno razdaljo do
napeljav pod napetostjo. Zaradi elektri¢nega
udara obstaja Zivljenjska nevarnost!

Na pobodjih stojte vedno nad vejo, ki jo
rezete, ali ob strani.

Napravo drzite tako blizu telesa, kot gre. Tako
najlazje ohranjate ravnotezje.

Tehnike zaganja

®  Prirezanju vej napravo vedno drzite v kotu
maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne
zadenejo padajoce veje (sl. 21).

Na drevesu najprej odzagajte spodnje veje.
Tako olajSate padanje odrezanih vej.

Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveca teza zage, saj je ve€ ne podpira
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad
Zago.

Zago vedno izvlecite iz reza, ko $e veriga
zage dela. S tem preprecite, da bi se zagozdi-
la.

Nikoli ne zagajte s konico meca.

Ne Zagajte v odebeljen nastavek veje. S tem
preprecite celjenje ran drevesa.
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Zaganje majhnih vej (sl. 22):

Zago polozite na vejo. S tem prepredite sunkovito
premikanje zage, ko zaCnete rezati. Zago z rahlim
pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Zaganje vegjih in daljsih vej (sl. 23):

Pri vegjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zarezite z zgornjo stranjo meca od spodaj
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato Zagajte s
spodnijo stranjo meca od zgoraj navzdol k prvemu
rezu (b).

Dalj$e veje rezite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Vzvratni sunek

Pod vzvratnim sunkom razumemo nenaden udar

delujoCe verizne Zage navzgor ali nazaj. Vzrok

je obi¢ajno dotik obdelovanca s konico meca ali

zagozditev verizne zage.

Pri vzvratnem sunku se pojavijo nenadne velike

sil. Zato je reakcija verizne zage ve¢inoma neko-

ntrolirana. Posledica so pogosto hude poskodbe

delavca ali oseb v okolici. Nevarnost vzvratnega

sunka je najvecja, ¢e zago nastavite na predelu

konice meca, saj je tam ucinek vzvoda najvedji.

Zago zato vedno nastavite kar se da plosko.

Opozorilo!

® Pazite na pravilno napetost verige!

e Uporabljajte le brezhibne verizne zage!

® Delajte le s pravilno nabruseno verizno zago!

® Nikoli ne Zagajte z zgornjim robom ali s koni-
co meca.

® Verizno zago vedno ¢vrsto drzite z obema
rokamal!

Zaganje lesa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z
Zaganjem sprostite, lahko reagira povsem nen-
adzirano. To lahko povzro€i hude ali celo smrtne
poskodbe. Tako delo sme opravljati le izkusen
strokovnjak.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
®  Pred vsakim ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izvle-
cite baterijski viozek.

® Naprave za ¢iS¢enje nikoli ne pomocite v
vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno Cistite napenjalni mehanizem s stis-
njenim zrakom ali s 8Cetko. Za €iS¢enje ne
uporabljajte orodja.

® Narocajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice.

8.2 Vzdrzevanje

Uporabljajte le Zagine verige in mece, ki jih

je odobril proizvajalec. Navedeni so v tocki 4.
»Tehni¢ni podatki« ali pa so na voljo kot oprema
(glejte tocko 8.3 Naro€anje nadomestnih delov).
Uporaba nadomestnih delov, ki jih ni odobril
proizvajalec, ima lahko za posledico najhujse
poskodbe.

Zamenjava zagine verige in meca

NoZ morate zamenjati, ko je vodilni utor me¢a
obrabljen. Ravnajte tako, kot je opisano v poglavju
»Montaza meca in verige zage«!

Kontrola samodejnega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje samodejnega ma-
zanja verige, da preprecite pregretje in s tem
povezano poskodovanje meca in verige zage.
Konico meca izravnajte na ravno povrsino (veja,
prirez drevesa) in pustite verizno zago tegi. Ce
opazite med tem postopkom vedno mo¢nejso
oljno sled, dela mazanije verige brezhibno. Ce
ne opazite vidnih sledov olja, preberite ustrezne
napotke v poglavju »Iskanje napak«! Ce tudi ti
napotki ne pomagajo, se obrnite na nas servis ali
usposobljeno delavnico.

Nevarnost! Ne dotikajte se povrsine. Upostevajte
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Brusenje zagine verige

Ucinkovito delo z verizno zago je mogoce le, ¢e
je veriga zage v dobrem stanju in ostra. S tem se
zmanij$a tudi nevarnost vzvratnega sunka.
Verigo Zage lahko nabrusi vsak specializira-

ni trgovec. Ne posku$ajte sami brusiti verige
Zage, Ce nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkusen;.
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8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Nadomestni mec: 45.001.66
Nadomestna veriga: 45.001.86

©

. Shranjevanje

® ViSinski obvejevalnik ocistite in izvedite
vzdrzevanje, preden ga shranite.

o Ce akumulatorskega viginskega obvejeval-
nika dalj ¢asa ne uporabljate, odstranite olje
za verigo iz rezervoarja. Verigo zage in me¢
na kratko pomodite v oljno kopel in jo zavijte
v oljni papir.

® Napravo in pribor za napravo skladiséite na

temnem, suhem in pred mrazom za$citenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
temperatura skladis¢enja je med 5 in 30 °C.

Uporabljajte zas¢ito za me¢.

10. Transport

Napravo med transportom zavarujte, da se ne
poskoduje naprava ali oseba. Uporabljajte zascito
za mecC.

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

-137 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 137 08.09.2025 14:44:00



12. Nacrt iskanja napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite baterijo.

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomodi, &e stroj ne dela pravilno. Ce tezave
ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka Mozni vzrok Odpravljanje motnje
Naprava ne deluje - Baterija je prazna - Napolnite baterijo
- Baterija ni pravilno vioZzena - Odstranite in ponovno vstavite ba-
terijo (5.6)
Naprava dela s - Zunaniji zrahljani kontakt - Obrnite se na servisno delavnico
presledki - Notranji zrahljani kontakt - Obrnite se na servisno delavnico
- Okvarjeno stikalo za vklop/izklop - Obrnite se na servisno delavnico
Veriga Zzage je suha | - Niolja v posodi za olje - Dolijte olje
- Zamas$eno prezracevanje na pokro- | - Ocistite pokrov posode za olje
vu posode za olje
- ZamaS$en kanal za iztekanje olja - Sprostite kanal za iztekanje olja
Veriga/vodilna tiri- | - Niolja v posodi za olje - Dolijte olje
ca je vroGa - ZamaS$eno prezracevanje na pokro- | - OCistite pokrov posode za olje
vu posode za olje
- ZamaS$en kanal za iztekanje olja - Sprostite kanal za iztekanje olja
- Veriga je topa - lzvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte
Verizna zaga iz- - Napetost verige je ohlapna - Nastavite napetost verige
trguje, vibrira aline | - Veriga je topa - lzvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
Zaga pravilno jajte
- Veriga je obrabljena - Zamenjajte verigo
- Zobje zage gledajo v napaéno smer | - Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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13. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

¢

[ ] Li-ton
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A szimboélumok magyarazata (24-es kép):

Figyelmeztetés!

Szem-/fej- és zajcsokkento fllvedét hordani!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!

Maximalis vagashossz magasséagi agnyeso.

Eletveszély az aramcsapas altal. Az aramve-

zetékekhez valo tavolsagnak legalabb 10m-

nek kell lennie!

Az Uzembe helyezés el6tt elolvasni a hasz-

nalati utasitast!

Szilard labbelit hordani!

Ugyeljen a leesd és elhajitott részekre!

Tavolsagot tartani.

0. A lancmozgas és a lancfogak iranya, magas-
sagi agnyeso.

11. Védobkesztylket hordani.

12. Ne dobja az akkukat a haztartasi hulladék

kozé!

aprwD =

o

S ©oN

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abra 1/2)
. Be-/Kikapcsolo

2. Kapcsol6 bezaro

3. Vallov

4. Vallévtartd

5. Fogantyufelilet

6. Bereteszel6 anya

7. Cs6 motorgéphazzal

8. Lanckerék burkolat

9. Olajtank fedél

10. Csé fogantyuval

11. Hosszabbitécsé

12. Kard

13. Flrészlanc

14. Kardvédd

15. Multifunkcionalis szerszam kulcsbdség
13/4 mm

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

e Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok
Akkus-magassagi agnyes6
Tartozék
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3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A magassagi agnyeso az a fakon térténé agny-
esési munkakra van elérelatva. Nem alkalmas
nagy méretl flrészelési munkakra és fakivagaso-
kra, valamint faktol eltéré anyagok flrészelésére.

A készuléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

® Vagasi sérllések, han nem hord
véddruhazatot.

Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsodkkentd fulvedot.

Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

Veszély!

Ez az elketromos szerszam az (izem ideje alatt
elktromos teret hoz létre. Ez a tér bizonyos
kértlmények kdzt befolyasolhatja az aktiv és a
passziv orvosi implantatumokat. A komoly és
halélos sérllések veszélyének a lecsdkkentése-
hez, azt ajanljuk, hogy orvosi implantatumokkal
rendelkezd személyek a gép kezelése el6tt kon-
zultaljdk az orvosukat vagy az orvosi implantatum
gyartojat.

4. Technikai adatok

Magassagi agnyes6

LANCOSZLAS:.....cuveivieieerieeeie e 3/8“ 33 fog
Lancer8sség: ......coeveereeeiieennnn. (0,043 - 1,1 mm
LANCKErék: .....ccovveeiiiiiieieeeeceee 5 fog, 3/8“

Vagassebesség a névleges
fordulatszamnal: .................

Olajtartaly-toltési mennyiség:...........ccoc..... 70 cm®
Nettd suly tartozék nélkul: .............ccoeeeeennns 3,4 kg
Furészlanc: ...... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................ 3/8LP.043 33E 90XP,
Kard:............... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

Figyelem!

A készllék akkuk és toltokészllék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!
Zaj és vibralas

Hangnyomasmeérték LpA ..................... 75,9 dB(A)
Bizonytalansag K, .......c.ccovniiicniiin, 3dB
Hangteljesitmenymeérték L, ............... 91,3 dB(A)
Bizonytalansag K, «....coooviveveiiniiiiiiiiiie, 3dB

Hordjon egy zajcsdkkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésOsszértékek (harom irany vektorialis 6ss-
zege) az ISO 22867 szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszioérték a, = 1,969 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.
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Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Olyan intézkedéseket foganatositson, hogy
megveédje magat a rezgés okozta megterheléstol.
Ezzel kapcsolatban vegye figyelembe a teljes
munkafolyamatot, tehat az olyan idépontokat is,
amikor az eszkdz teher nélkul dolgozik vagy ki
van kapcsolva! A megfelelé intézkedések kdzé
tartozik tdbbek kdzott az eszkdz és a szerszamfe-
jek rendszeres karbantartasa és apolasa, a kezek
melegen tartasa, a rendszeres szlinetek, valamint
a munkafolyamatok helyes megtervezése!

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

®  Akésziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(iket.

5. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak azutan szerelje fel az akkut, mi-
utan a készuléket mar teljesen 6sszeszerelte és
miutan minden bedllitast elvégzett. Hordjon min-
dig védékesztylket, ha munkakat végezne el a
készUlléken, azért hogy elkerllje a séruléseket.
Hasznalja a kardvédot (2-es abra/poz. 14)

5.1 A vallov felszerelése
3-as abra: Akassza be a valldv karabiner
kampojat (poz. A) a valldvtartokon (poz. 4/4a).

5.2 A kard és a fiirészlanc felszerelése

1. (4-es abra) Tavolitsa el a 13-as kulcsbdségu
multifunkciondlis szerszammal (poz. 15) a
lanckerék burkolat régzitdcsavarjat (poz. 8).

2. Vegye le a lancburkolatot.

3. (5-6s abra) Fektesse a flrészlancot (poz. 13)
a kard kérulfuté horonyéba (poz. 12).

4. (6-0s abra) Fektesse be a kardot (poz. 12) és
a flrészlancot (poz. 13) a magassagi agnyesd
befogdjaba. Vezesse ennél a flrészlancot a
kis fogaskerék (poz. B) kéré és akassza be a
kardot a lancfeszité csapszegbe (poz. C).

5. Szerelje fel a lancburkolatot és hizza meg
kézfeszesre a régzité csavart.

Utasitas: Csavarja a rogzitécsavart csak a lanc-
feszesség bedllitasa utan (lasd az 5.3-as pontot)
véglegesen feszesre.

5.3 A fiirészlanc megfeszitése

1. Eressze meg valamennyire a lanckerékbur-
kolat r6gzité csavarjat (hasznalni a 13-as
kulcsbéségl multifunkcionalis szerszamot).

2. (7-es abra) Allitsa a 4mm-es multifunkciona-
lis szerszammal (poz. 15) be a furészlanc
feszességét a lancfeszitd csavaron keresztul
(poz. D). Jobbracsavaras ndveli a lancfes-
zességet, balracsavaras csokkenti a lancfes-
zességet. A flirészlanc akkor van helyesen
megfeszitve, ha a kard kdézepén kb. 2 mm-re
meg lehet emelni (8-as &bra).

3. Csavarozza feszesre a lanckerékburko-
lat r6gzité csavarjat (hasznalni a 13-as
kulcsbéségli multifunkcionalis szerszamot).

Veszély! Minden lancszemnek rendesen benne
kell fekidnie a kard vezetd horonyaban.

Utasitasok a lanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak, ahhoz hogy egy biztos izemet
garantaljon helyesen meg kell feszitve lennie.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a
kard kézepén a flrészlancot kérilbeldl 2 mm-re
meg lehet emelni (poz.8). Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik

a hossza, kérjuk ellenérizze le legkésébb min-
den 10 percben a lancfeszességet és allitsa

be sziikség esetén. Ez féleg uj firészlancokra
érvényes. A befejezett munka utén lazitsa meg a
flrészlancot, mivel ez a lehllésnél megrévidul.
Ezaltal megakadalyozza, hogy a lanc kart vegyen.

5.4 Csofelszerelés

Fennall a magassagi agnyesdnek a hosszabbitd
cso6vel vagy anélkdli (2-es dbra / poz. 11) felszere-
|ésének a lehetésége.
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5.4.1 Felszerelés a hosszabbité csével

1. (Abrak 9, 10) Ugyeljen arra, hogy a felszere-
lési csavarok (poz. E) ugyanazon az oldalon
legyenek és dugja a csévet a motorgéphazzal
(poz. 7) a hosszabbit6 cs6ébe (poz. 11). Cs-
avarozza a bereteszel§ anyaval 6ssze a két
csovet (poz. 6)

2. (11-es abra) Dugja a hosszabbitd csévet
(poz. 11) a fogantyuval levé csébe (poz. 10)
és csavarozza 0ssze a bereteszeld anyaval a
két csdvet (poz. 6).
(12-es abra) Készen éssze van csavarozva a
magassagi agnyeso.

5.4.2 Osszeszerelés hosszabbité csé nélkill
Dugja a csOvet a motorgéphazzal (2-es dbra /
poz. 7) a fogantyuval levé csébe (2-es abra / poz.
10) és csavarozza a hollandianyaval 6ssze a két
csovet. Készen §ssze van csavarozva a magas-
sagi agnyeso (1-es abra).

5.5 A filirészlanc kenése

Figyelmeztetés! A leellenérzés és a beallita-

si munkalatok elétt mindig levenni az akkut a
készllékrdl. Hordjon mindig védékesztylket, ha
munkakat végezne el a lancflrészen, azért hogy
elkerllje a sérlléseket.

Utasitas! (13-es abra) Ne (izemeltese sohasem
a lancot flirészlancolaj nélkdl! A lancflrésznek

a flrészlancolaj nélkuli vagy a figyel6ablak alatti
olajallassal valé hasznalata a lancf(irész me-
grongalédasahoz vezet!

Utasitas! Figyelembe venni a hémérsékleti viszo-
nyokat: Kilénbdz6 kdrnyezeti hdmérsékleteknek
nagyon kilénbdzd viszkozitasu kenészerekre
van szlksége. Alacsony hdmérsékleteknél,
elegendd olajfilm eléréséhez egy higfolyds olajra
(alacsony viszkozitas) van szikség. Ha ugyanazt
az olajat nyaron hasznalnd, akkor ez mar eleve a
magasabb hémérsékletek éaltal tovabb csepfolyo-
sodna. Azaltal megszakadhat az olajfilm, a lanc
tulhevulhet és megrongalédhat. Tovabba elég a
kendolaj és azaltal sziikségtelenil karosanyag
megterheléshez vezet.

Olajtartalyt feltolteni (14-es abra):

Figyelmeztetés! Csak a szabadban feltankol-

ni és ne dohanyozzon a betéltési folyamat

ideje alatt.

1. Egy sik felliletre ledlllitani a lancflrészt

2. Megtisztitani az olajtartalyfedél korili részt
(poz. 9) és azt azutan kinyitni.

3. Megtélteni a tartalyt (poz. H) flrészlancolajjal.
Ugyelien ennél arra, hogy ne keriiljén piszok
a tartalyba, azért hogy ne duguljon el az olaj
porlaszto.

4. Bezarni az olajtartaly fedelét (poz. 9).

5.6 Az akku felszerelése

Tolja be az akkut az arra elérelatott akkubefogéba
(15-0s abra). Miutan teljesen be lett tolva az akku,
akkor az hallhatdan bereteszel. Az akkuk kivéte-
Iéhez nyomja meg a reteszelé gombot (poz. K) és
huzza ki az akkut.

5.7 Az akku feltoltése (16-os abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszel§ tasztert.

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik-e
a fennall6 halozati fesziltséggel. Dugja a
toltékészllék haldzati csatlakozojat a dugas-
z0l6 aljzatba. Pislogni kezd a zéld LED.

3. Dugja a toltékészllékre az akkut.

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a toéltékésziléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjuk vizsgélja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zUltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

* atoltdkészuléket

® és az akku-csomagot

a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
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akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.8 Akku-kapacitas jelz6 (17-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelz6 (M) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelz6 (L) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Uzem

Keérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiildnb6z6ek lehetnek.

6.1 Vallovet feltenni

Vigyazat! Munka kézben mindig egy vallévet
hordani. Miel6tt kieresztené a vallévet, mindig
kikapcsolni a készuléket. Fennall a sérilés ves-
zélye.

1. (18-as ébra) Fektese fel a vallbvet (poz. 3) a
véllara.

2. (18-as abra) Az dvhosszat ugy beallitani,
hogy az dvtartd csipémagassagban legyen.
3. (19-es abra) A valldv egy csattal van felsze-

relve. Ha szlikséges a készilék gyors leraka-
sa, akkor nyomja az akasztokat 6ssze.

6.2 Be-/ kikapcsolni

Bekapcsolni (20-as abra)

® A magassagi agnyesét az egyik kézzel a
fogantyunal (poz. N) fogva tartani a masik
kézzel pedig a fogantyufeflletnél (poz. 5)
tartani fogva.

Nyomja a kapcsol6 bezarét (poz. 2) és azutan
pedig a be-/kikapcsolét (poz. 1).

Kikapcsolni (20-as abra)
Elengdeni a be-/kikapcsolét (poz. 1).

7. Az akkus-magassagi agnyesdvel
dolgozni

Elokészités

Minden bevetés el6tt és esetleges sériléseknél
ellendrizze le a kdvetkezd pontokat, azért hogy
biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiirész allapotat

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

a lancflirészt a géphazon, haldzati kabelon,
fUrészlancon és a kardon sérllésekre. Ne vegyen
sohasem nyilvanosan megrongalddott készlléket
Uzembe.

Olajtartalyt

Az olajtartaly toltdttségi allapota. Ellenérizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van
e benne. A lancflirész serllésének az elkerU-
|éséhez ne Uzemeltese sohasem a flrészt, ha
nincs benne olaj vagy ha az olajallas a min. jelzés
ala esett. Egy t6ltés atlagban 15 percre elég, a
szlinetektdl és a megterheléstél figgden.

Fiirészlanc

A flrészlanc feszességét, a vagoelek allapotat.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal kénnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancfurészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre is. A mun-
ka ideje alatt legkésébb minden 10 percben
leellenérizni a lancfeszességet, azért hogy no-
velje a biztonsagot! Kiiléndsen uj flrészlancok
hajlamosak a névelt kitagularsa.

Védéruha

Viseljen okvetlenul megfeleld, feszesen test-
hez all6 véddruhat mint vagasvédénadragot,
kesztylket és biztonsagi cipbket.

-146-

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 146

08.09.2025 14:44:01



Zajcsokkentd fiillvédot és védGszemiiveget.
Hordjon egy véddsisakot integralt hallas és
arcvédovel. Ez védelmet nyujt a leesé agak és
visszacsap6do gallyak eldl.

Biztos dolgozas

® Biztos munka biztositashoz max. 60°-U mun-
kasz6g van eldirva.

® Ne alljon sohasem a flirészelendd &g alatt.

® Vigyazat a feszllet alatt 4116 4gak és a ha-
sado agak eldl.

o Sérllési veszély lehetséges a lees6 agak és
az elhajitott farészek altal!

® Személyeket és allatokat a veszélyeztetett
tertleten kivul tartani, ha izemben van a kés-
zllék.

® Nagyfeszlltségu vezetékek megérintésénél,
a készulék nincs 6vva aramcsapasok ellen.
Az aramvezeté vezetékekhez legkevesebb 10
m-es tavolsagot tartani. Az aramcapas altal
életveszély all fenn!

® Lejtén mindig a flrészelend6 aghoz oldalra
vagy felette alni.

® Akésziiléket olyan kdzel tartani a testhez

amennyire csak lehet. igy a legjobb a balansz.

Flirészelési technikak

® A gallyaktdl val6 megfosztasnal a készuléket
a vizszinteshez maximalisan 60°-U sz6gben
tartani, azért hogy ne lehessen a leesd ag
altal eltalalva (21-es abra).

® Afan mindig az alulsé agakat elésszér
lefirészelni. Ezaltal meg lesz kénnyitve a le-
vagott agak leesése.

® Avagas befejezése utan hirtelen megndveks-
zik a kezeld szamara a flrész sulya, mivel a
firész nincs tovabba az agra feltamasztva.
Fennall a veszély, hogy elvesziti a flirész fe-
letti kontrollt.

o Aflrészt csak futo flrészlanccal huzni ki a
vagasbdl. Ezaltal el lesz kerUlve egy beszoru-
las.

® Ne flrészeljen a kard hegyével.

® Ne flrészeljen a dudoros agcsatlakozasba.
Ez megakadalyozza a fa sebgyogyulasat.

Kisebb agak lefiirészelése (22-as abra):
Fektesse a flrész utkdzéfelliletét az agra. Ez
elkerli a flrész hirtelen mozdulatait a vagas kez-
deténél. A flrészt enyhe nyomassal fentrél lefelé
keresztul vezetni az agon.

Nagyobb agak leflirészelése (23-es abra):
Végezzen nagyobb agaknél egy tehermentesité
vagast el.

El8sz6r a kard fellils6 oldalaval lentrdl felfelé
atflirészelni az agatméré 1/3-at (a). Azutan a kard
alulso részével fentrél lefelé az elsd vagas felé
flrészelni (b).

Hosszabb agakat szakaszokban levagni, azért
hogy kontrollalni tudja a leesés helyét.

Visszacsapodas

Visszacsapodas alatt a futo lancflrész hirtelen

fel- és visszacsapodasat értjlk. Az okok legtdbb-

nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal

vagy a furészlanc beszorulasa.

Visszacsapddasnal hirtelen nagy erdk Iépnek fel.

Ezért a lacflrész tdbbnyire ellendrizhetetlentl

reagal. A kdvetkezményeik slrin a munkasok és

a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz

sérulése. Egy visszacsapodas veszélye akkor a

legmagasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén

teszi fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas.

Ezért a flirészt lehetdleg laposan hozzéatenni.

Figyelmeztetés!

o Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancflirészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

e Tartsa alancflrészt mindig feszesen mind a
két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Feszultség alatt all6 fanak a flrészelése kulénds
Ovatosagot kdvetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flrészelés éltal a feszlltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljesen ellendrizhetetlenul re-
agal. Ez a legnehezebb sérulésektdl halélos séri-
lésekig vezethet. llyen munkékat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznitik.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

® Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt
kihuzni az akku-csomagot.

® Ne meritse a készuléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

©
—

Tisztitas

e Tisztitsa meg a feszitémechanizmust rends-
zeresen, azaltal hogy présléggel kifujja
vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasznaljon
szerszamokat a tisztitashoz.
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® Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztosan tudja tartani.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani.

8.2 Karbantartas

Csak a gyarté altal engedélyezett flirészlancokat
és kardokat hasznalni. Ezek a 4-es pont ,Techni-
kai adatok” alatt vannak feltlintetve vagy kapahtok
tartozékként (lasd a 8.3 Potalkatrész megren-
delés pontot). A gyarté altal nem engedélyezett
potalkatrészek hasznalata legsulyossabb sérulé-
sekhez vezethet.

A filirészlanc és a kard kicserélése

A kardot akkor kell kicserélni ujért, ha a kard
vezeté horonya el van kopva. Jarjon ehhez ,A
kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet szerint
ell

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mikddését, azért hogy megeldzze a
tulhevilést és az ezzel jar6 kard és flrészlanc
megrongalodast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet
egy sima felllet felé (léc, egy fanak a felvagasa)
és hagyja a lancflrészt futni. Ha ez a folyamat
alatt egy névekvé olajnyom mutatkozna, akkor az
autmatikus lanckenés kifogastalanul mikédik. Ha
nem mutatkozik egy vilagos olajnyom, akkor kér-
juk olvassa el a megfelelé utasitasokat a ,Hiba-
keresés” fejezetben! Ha ezek az utasitasok sem
segitenek, akkor forduljon a szerviziinkhdz vagy
egy hasonléan kvalifikalt mihelyhez.

Veszély! Ne érintse meg ennél a fellletet. Tartson
elegedé biztonsagi tavolsagot be (cca. 20 cm).

A filirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapodas veszélye is lec-
sokken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utan-
na lehet élesiteni. Ne probalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a sziikséges tapasz-
talattal.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

e Akeészulék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

Pétkard: 45.001.66
Pétlanc: 45.001.86

9. Tarolas

e Tarolas elétt megtisztitani és karban tartani a
magassagi agnyesoét.

® Ha hosszabb ideig nem hasznalna az akkus-
magassagi agnyesot, akkor tavolitsa el a
lancolajat a tartalybol. Tegye a furészlancot
és a kardot réviden egy olajkadba és csavarja
azutan egy olajpapirba be.

® Akeészuléket és annak a tartozékait egy so-
tét, szaraz és fagymentes valamint gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen tarolni.
Az optimalis tarolasi héméréklet 5 és 30 °C
koz6tt van.

e Hasznalja a karvedét.

10. Szallitas

Szallitas kdzben biztositani a készlilékt azért,
hogy elkertlje a rongalédasokat vagy a sérulé-
seket. Hasznalja a karvédét.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megdfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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12. Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és eltavolitani az akkut.

A koévetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-miihelyéhez.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem mikodik a

Ures az akku

feltolteni az akkut

sosan dolgozik

Interni laza érintkezd
Defektes a be- / kikapcsold

készilék nincs helyesen bedugva az akku Eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (5.6)
A készllék kihagya- Externi laza érintkezé Felkeresni a szakmuhelyet

Felkeresni a szakmuhelyet
Felkeresni a szakmuhelyet

Széraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantoleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
furészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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13. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di téltési idék a megadott toltési idoktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.

Pislog Ki Alkalmazkodé toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Be Be Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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HU

Artalmatlanitas

¢

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Flrészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor (Fig. 24):

1. Avertisment!

2. Se vor purta ochelari de protectie, protectie
pentru auz si pentru cap!

3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!

4. Lungimea maxima a taieturii

5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanta

fata de cabluri electrice trebuie sa fie de cel

putin 10 m!

Inainte de punerea in functiune cititi

instructiunle de utilizare!

Se va purta incéaltaminte stabila!

Fiti atenti la piese care cad sau sunt azvérlite!

Pastrati distanta!

0. Directia de migcare a lantului si a dintilor

lantului.
11. Purtati manusi de protectie
12. Nu aruncati acumulatorii la gunoiul menajer!

o

S ©oN

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii
2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

1. intrerupator pornire/oprire
2. Blocaj intrerupator

3. Cureade umar

4. Dispozitiv de prindere pentru cureaua de
umar

5. Suprafata de prindere

6. Piulitd de blocare

7. Teava cu carcasa motorului

8. Capacul rotii lantului

9. Capacul rezervorului de ulei

10. Teava cu méaner

11. Teava prelungitoare

12. Lama

13. Lantul ferastraului

14. Protectie pentru lam&

15. Unealta multifunctionald de 13/4 mm

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

e Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

Ferastrau cu brat telescopic cu acumulator
Accesorii

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu brat telescopic cu acumulator

este prevazut pentru taierea crengilor copacilor.
Ferastraul nu este adecvat pentru lucrari de taiere
multiple si doborarea copacilor precum si taierea
altor materiale decét lemnul.
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Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

©  Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

©  Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

o Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

Pericol!

Aceasta scula electrica genereaza in timpul
functionarii un cadmp electromagnetic. in anumite
conditii, acest camp poate influenta implanturi
medicale active sau pasive. Pentru reducerea
pericolului unor vatamari grave sau chiar mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale,
sa consulte medicul si producatorul implantului
medical, Thainte de utilizarea aparatului.

4. Date tehnice

Lungime lama taietoare: ..

Segmentarea lantului: ..................... 3/8”, 33 dinti
Grosimea lantului: .........cccoceeuee. (0,043 1,1 mm
Roata lantului: ........cccevineeiiiiee. 5 dinti, 3/8”
Viteza de taiere la turatie nominala: .......... 5,5m/s
Volumul de ulei din rezervor: ................... 70 cm®

Greutatea neta fard lama + lant:................. 3,4 kg
Lantul ferastraului: ... Hangzhou Jingfeng Garden
.................................... Tools 3/8LP.043 33E 90XP

Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................. ES084MLEAO41

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Nivelul presiunii sonore L, ............... 75,9 dB (A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacitéatii sonore L, ............ 91,3dB (A)
Nesiguranta K, «ocoooovveniieniiiie, 3dB

Purtati protectie antifonica.

Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform ISO
22867.

Maner sub sarcina
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 1,969 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Luati masuri adecvate pentru a va feri de
solicitarile prin vibratii! Tineti cont de intregul
proces de lucru, deci si de perioadele in care
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aparatul functioneaza fara sarcina sau este de-
cuplat! Masuri adecvate cuprind, printre altele,
intretinerea si ingrijirea regulata a aparatului si a
accesoriilor, pastrarea calda a mainilor, pauze re-
gulate, precum si o planificare buna a proceselor
de lucru!

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

© Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

5. nainte de punerea in functiune

Avertisment!
Deconectati intotdeauna acumulatorul inain-
te de a efectua reglaje la aparat.

Pericol! Montati acumulatorul abia dupa mon-
tarea completa a ferastraului cu brat telescopic
si reglarea tensionarii lantului. Purtati intot-
deauna manusi de protectie atunci cand lucrati
la ferastraul cu brat telescopic, pentru a evita
vatamarile.

Folositi protectia pentru lama (Fig. 2/Poz. 14)

5.1 Montarea curelei de umar

Fig. 3: Agatati carabina (Poz. A) curelei de umar
in dispozitivele de prindere pentru cureaua de
umar (Poz. 4/4a).

5.2 Montarea lamei si lantului ferastraului

1. (Fig. 4) indepértati cu unealta multifunctionala
de 13 (Poz. 15) surubul de fixare pentru capa-
cul rotii lantului (Poz. 8).

2. Demontati capacul rotii lantului.

3. (Fig. 5) Asezati lantul ferastraului (Poz. 13) in
canelura circulara a lamei (Poz. 12).

4. (Fig.6) Asezati lama (Poz. 12) si lantul
ferastraului (Poz. 13) in suportul ferastraului
cu brat telescopic. Ghidati lantul ferastraului
dupa pinionul de antrenare (Poz. B) si agatati
lama n boltul de tensionare a lantului (Poz.
C).

5. Montati capacul rotii lantului si strangeti
surubul de fixare cu méana.

Indicatie: Strangeti surubul de fixare com-
plet abia dupa reglarea tensionarii lantului de
ferastrau (a se vedea punctul 5.3).

5.3 Tensionarea lantului ferastraului

1. Slabiti putin surubul de fixare pentru capacul
rotii lantului (folositi unealta multifunctionala
de 13).

2. (Fig.7) Reglati tensionarea lantului cu unealta
multifunctionala 4 mm (Fig. 15) prin interme-
diul surubului de tensionare a lantului (Poz.
D). Prin rotire spre dreapta se mareste tensio-
narea lantului, prin rotire spre stanga se sca-
de tensionarea acestuia. Lantul ferastraului
este tensionat corect atunci cand acesta poa-
te fi ridicat cca. 2 mm la mijlocul lamei (Fig. 8).

3. Strangeti surubul de fixare pentru capacul
rotii lantului (folositi unealta multifunctionala
de 13).

Pericol! Toate elementele lantului trebuie sa se
gaseasca corect in canelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 2 mm la mijlo-

cul lamei (Fig. 8). Deoarece lantul ferastraului

se incalzeste in timpul taierii si lungimea lui se
modifica, controlati tensionarea lantului cel tarziu
la fiecare 10 minute si daca este necesar
reglati-o. Acest lucru este valabil in special
pentru lanturile noi. Dupa terminarea lucrarii,
detensionati lantul de ferastrau deoarece prin
racire acesta se scurteaza. Veti evita astfel deteri-
orarea lantului.

5.4 Montarea tevii

Exista posibilitatea de a monta ferastraul cu brat
telescopic cu sau fara teava prelungitoare (Fig. 2/
Poz. 11).

5.4.1 Montarea cu teava prelungitoare

1. (Fig. 9-10) Tineti cont, ca suruburile de mon-
taj (Poz. E) sa se afle pe aceeasi parte si
introduceti teava cu carcasa motorului (Poz.
7) in teava prelungitoare (Poz. 11). in§urubat,i
cele doua tevi cu piulita de blocare (Poz. 6)

2. (Fig. 11) Introduceti teava prelungitoare (Poz.
11) in teava cu méner (Poz. 10) si ingurubati
cele doua tevi cu piulita de blocare (Poz. 6).
(Fig. 12) Ferastraul cu brat telescopic este
montat complet.
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5.4.2 Montarea fara teava prelungitoare
Introduceti teava cu carcasa motorului (Fig. 2/Poz.
7) in teava cu méner (Fig. 2/Poz. 10) si ingurubati
cele doua tevi cu piulita olandeza. Ferastraul cu
brat telescopic este montat complet (Fig. 1).

5.5 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! Tnaintea efectuérii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul din aparat. Purtati intotdeau-

na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu brat telescopic, pentru a evita
vatamarile.

Indicatie! (Fig. 13) Nu folositi niciodata lantul
fara ulei de ungere! Utilizarea ferastraului cu brat
telescopic fara ulei de ungere a lantului sau cu un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim duce la
deteriorarea ferastraului cu brat telescopic!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de lub-
rifiant suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe 1anga aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei (Fig. 14)
Avertisment! Alimentati doar in aer liber si nu
fumati in timpul alimentarii.

1. Asezati ferastraul cu brat telescopic pe o
suprafata plana.

2. Curatati zona din jurul capacului rezervorului
pentru ulei (Fig. 9) si deschideti-I.

3. Umpleti rezervorul (Poz. H) cu ulei de ungere
a lantului. Fiti atenti aici sa nu intre murdarie
in rezervor pentru a nu se infunda duza de
ulei.

4. Tnsurubati din nou capacul rezervorului de
ulei (Poz.9).

5.6 Montarea acumulatorului

Tmpingeti acumulatorul in lacasul prevazut in
acest sens (Fig. 15). Odata ce acumulatorul este
introdus complet, acesta se blocheaza cu zgo-
mot. Pentru indepartarea acumulatorului apasati
tasta de blocare (Poz. K) si scoateti acumulatorul.

5.7 incarcarea acumulatorului (Fig. 16)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se

poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.8 Afisarea capacitatii acumulatorului
(obr.17)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. M). Afisajul capacitatii acu-

mulatorului (Poz. L) va semnalizeaza nivelul de

incarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.
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Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. In cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

6.1 Plasarea curelei de umar

Atentie! Purtati in timpul lucrului intotdeauna o
curea de umar. Opriti intotdeauna aparatul inainte
de desfacerea curelei de umér. in caz contrar
exista pericolul vatamarii.

1. (Fig. 18) Treceti cureaua (Poz. 3) peste umar.

2. (Fig. 18) Reglati lungimea curelei astfel incat
dispozitivul de prindere al curelei sa se afle in
dreptul soldului.

3. (Fig. 19) Cureaua de umar este intotdeauna
prevézuté cu o cataramé. in cazul in care este
necesar sa puneti aparatul repede la o parte,
apasati carligele.

6.2 Pornirea/oprirea

Pornirea (Fig. 20)

© Tineti ferastraul cu brat telescopic cu 0 mana
de méner (Poz. N) si cu cealaltd mana de
suprafata de prindere (Poz. 5).

® Apasati blocajul intrerupatorului (Poz. 2) si
apoi intrerupatorul pornire/oprire (Poz. 1).

Oprirea (Fig. 20)
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire (1)

7. Lucrul cu ferastraul cu brat
telescopic

Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu brat telescopic cu acu-
mulator

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
brat telescopic cu acumulator daca nu prezinta
deteriorari la carcasd, la lant sau la lama. Nu
puneti niciodata in functiune un aparat evident
deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Verificati nivelul de umplere al rezervorului de ulei.
Controlati chiar si in timpul lucrului daca exista
suficient ulei in rezervor. Nu folositi niciodata
ferastraul, atunci cand nu exista ulei in rezervor
sau cand nivelul acestuia a scazut sub marcajul
minim, pentru a evita deteriorarea ferastraului cu
brat telescopic. Un rezervor plin ajunge de regula
pentru circa 15 minute, in functie de pauze si de
sarcina.

Lantul ferastraului

Verificati tensionarea lantului ferastraului si sta-
rea taisurilor. Cu cét lantul de ferastrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si controlat
mai usor. Acest lucru este valabil si pentru ten-
sionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului cel
tarziu la fiecare 10 minute tensionarea lantului,
pentru a mari siguranta dumneavoastra de lucru!
In special lanturile de fer&strau noi tind s& se
intinda mai mult.

imbracaminte de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie impotriva taieturilor, manusi si
incaltaminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Purtati casca de protectie cu protectie integrata a
auzului si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva
ramurilor in cadere si loviturilor bruste provocate
de crengi.

Lucrul in siguranta

® Pentru garantarea desfasurarii lucrului in
siguranta este prescris un unghi de lucru de
max. 60°.
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® Nu stati niciodata sub creanga pe care o
taiati.

o Fiti atenti la taierea crengilor tensionate si
aschiile de lemn.

o Exista pericolul de accidentare prin crengi
care cad si bucati de lemn azvarlite!

© Tineti alte persoane si animale la distanta de
zona periculoasd atunci cand magina este in
functiune.

®  Aparatul nu este protejat impotriva unui soc
electric la atingerea liniilor de Tnalta tensiune.
Pastrati o distanta de cel putin 10 m de liniile
conductoare de curent. Exista pericol de mo-
arte prin electrocutare!

® Pe panta stati intotdeauna deasupra sau late-
ral de creanga pe care o taiati.

® Tineti aparatul cat se poate de aproape de
corp. Astfel va pastrati cel mai bine echilibrul.

Tehnici de taiere

© Lataierea crengilor, tineti aparatul intr-un un-
ghi de maxim 60° faté de orizontala, pentru a
nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 21).

® Taiati intai crengile de jos ale unui copac. Ast-
fel se ugureaza caderea crengilor taiate.

® Dupa terminarea taieturii, greutatea
ferastraului creste abrupt pentru operator,
deoarece ferastraul nu mai este sprijinit pe
creanga. Exista pericolul de pierdere a contro-
lului asupra ferastraului.

®  Scoateti ferastraul numai cu lantul de
ferastrau aflat in migcare din taietura. Astfel se
impiedica prinderea lantului.

© Nu taiati cu varful ferastraului.

® Nu taiati in gulerul de langa trunchiul copacu-
lui. Acest lucru impiedica vindecarea copacu-
lui.

Taierea crengilor mai mici (Fig. 22):

Asezati partea taietoare a ferastraului pe creanga.
Astfel evitati migcari bruste ale ferastraului la ince-
perea taieturii. Deplasati ferastraul de sus in jos
Cu 0 usoara presiune prin creanga.

Taierea crengilor mai mari si mai lungi

(Fig. 23):

Executati la taierea crengilor mai mari o taietura
ajutatoare.

Taiati intai cu partea superioara a lamei de jos

n sus pana la 1/3 din diametrul crengii (a). Taiati
apoi de sus in jos cu partea inferioara a lamei
pana ajungeti la taietura inferioara. (b).

Taiati crengile mari in mai multe etape, astfel incéat
sa aveti controlul asupra locului de cadere.

Reculul

Prin recul se intelege séarirea brusca in sus si ina-

poi a ferastraului cu brat telescopic in functiune.

Cauzele sunt de cele mai multe ori atingerea

obiectului de prelucrat cu véarful lamei sau bloca-

rea lantului de ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-

te puternice. Din acest motiv ferastraul cu brat

telescopic cu acumulator reactioneaza de obicei

necontrolat. Urmarile sunt deseori vatamari grave

ale operatorului sau a persoanelor din apropiere.

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare

atunci cand agezati ferastraul cu varful pe locul de

taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este cel

mai mare. De aceea, poztionati ferastraul intot-

deauna céat se poate de orizontal.

Avertisment!

© Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantuluil

® Folositi numai ferastraie cu brat telescopic cu
acumulator in stare impecabila!

® Lucrati numai cu un lant de ferastrau ascutit
regulamentar!

© Nu taiati niciodata cu muchia de sus sau cu
varful lamei ferastraului!

© Tineti ferastraul cu brat telescopic cu acumu-
lator intotdeauna bine cu ambele méini!

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebitd! Lemnul tensionat care se
detensioneaza prin taiere, reactioneaza cateodata
complet necontrolat. Acest lucru poate provoca
vatamari grave sau chiar mortale. Aceste lucrari
trebuie efectuate numai de catre specialisti
instruiti.

8. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

¢ Inaintea fiecérei operatii de curatare se va
scoate acumulatorul.

® Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

©
-

Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.
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© Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

® Daca este necesar, curatati aparatul cu o
céarpa umeda si eventual cu un detergent usor.

8.2 intretinerea

Utilizati numai lanturi de ferastrau si lame aproba-
te de catre producator. Acestea sunt prezentate
la punctul 4. ,Date tehnice” sau pot fi achizitionate
ca si accesorii (a se vedea punctul 8.3 Comanda
pieselor de schimb). Utilizarea pieselor de schimb
care nu sunt aprobate de catre producator pot
duce la vatamari grave.

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului
Lama trebuie schimbata atunci cand canelura de
ghidare a lamei este uzata. Procedati aici aga cum
s-a descris in capitolul “Montarea lamei si lantului
de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii au-
tomate a lantului pentru a evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul cu brat
telescopic sa mearga. Daca pe timpul acestei
operatii se observa o urma de ulei crescatoare,
ungerea automata a lantului functioneaza impe-
cabil. Daca nu se observa formarea unei urme

de ulei clare, cititi indicatiile corespunzatoare din
capitolul “Plan de cautare a erorilor’! Daca nici
aceste indicatii nu va ajuta mai departe, adresati-
va service-ului nostru sau unui alt atelier de speci-
alitate similar calificat.

Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm)

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu brat telescopic cu
acumulator este numai atunci posibil cand lantul
ferastraului se gaseste intr-o stare buna si este
ascutit. Prin aceasta se reduce si pericolul unui
recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

8.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

Lama de schimb: 45.001.66
Lant de schimb: 45.001.86

9. Depozitarea

e Curatati si intretineti ferastraul cu brat telesco-
pic inainte de depozitare.

o Daca ferastraul cu brat telescopic cu acu-
mulator nu este folosit timp mai indelungat,
indepartati uleiul pentru lant din rezervor.
Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie
de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

o Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la

loc intunecos, uscat si ferit de inghet, precum

si inaccesibil copiilor. Temperatura de depozi-

tare optima este intre 5 si 30 “C.

Folositi protectia pentru lama.

10. Transportul

Asigurati aparatul in timpul transportului pentru a
evita deteriorari sau accidente. Folositi protectia
pentru lama.

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

-159 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 159

08.09.2025

14:44.03



12. Plan de cautare a erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Ferastraul cu brat tele-
scopic cu acumulator nu
functioneaza

Acumulatorul gol
Acumulatorul nu este montat
corect

Se incarca acumulatorul
Se scoate acumulatorul si se
introduce din nou (vezi 5.6)

Ferastraul cu brat telesco-
pic cu acumulator lucreaza
intermitent

Contact extern slabit
Contact intern slabit

Intrerupétorul pornire/optire de-
fect

Se contacteaza un atelier de
specialitate
Se contacteaza un atelier de
specialitate
Se contacteaza un atelier de
specialitate

Lantul de ferastrau uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervoru-
lui de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului
infundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului
cu ulei

Se curéata canalul de scurgere
a uleiului

Lantul/sina de ghidare
fierbinti

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervoru-
lui de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului
infundat

Lantul tocit

Lantul este prea tensionat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului
cu ulei

Se curata canalul de scurgere
a uleiului

Se ascute sau se inlocuieste
lantul

Se verifica tensionarea lantului

Ferastraul cu brat telesco-
pic cu acumulator rupe,
vibreaza sau nu taie corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat
Dintii ferastraului sunt indreptati
n directie gresita

Se regleaza intinderea lantului
Se ascute sau se inlocuieste
lantul

Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului
din nou cu dintii in directia
corecta

-160 -
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13. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in
folosinta. (READY TO GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

¢

[ ] Lion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

EEnyncrn TWV GUUBOAWYV (ElK. 24)
Mpoeidomoinon!

2. Na xpnotoroleite pootacia patiwv/
kedpaAlov kat nxomnpootacia!

3. NanpooTtatevete TN cuokeur and vypacia!

4. Méyl0TOo UrKOG KOTIAG

5. Yoiotarat kivduvog nAektpomAngiag. H
anéoTaom POg Aywyous PeUNATOG Va EvVal
TouAdytoTtov 10 pétpal

6. [ptv TN B€on oe Aettoupyia va SlaBAaceTe TIg
odnyieg xpriong!

7. Na ¢opd yepd rarovTola!

8. [pocéxeTe TA QVTIKEILEVA TIOU TIEPTOUV 1)
ekodpevdovidovtal!

9. Na kpatdte anootaon.

10. Katevubuvon kivnong Tng aAuocidag Kat Twv
SovTiwv TG aAuoidag

11. Na ¢opdte mPooTaATEUTIKA YAVTIA

12. Mn) TIETATE TIG NAEKTPLIKEG CUOKEVEG OTA
OlKIOKA aroppipparal

1. Yodeigeig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO eriouvanTopevo BBALdpLo!
MNMpoeidomnoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG uTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITTTWOoN TapaAeiPewv katd
™V pnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oopapoi TPAVATIOOL.

®duAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.
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2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Neprypadn] TnNg ocuckeung (k. 1/2)
AlokoTTNG EVEPYOTIOINONG/amevepyoToinong

2 KAeidwpa dakdmtn

3. Zwvn wuou

4. Zmptypa {wvwv WHou

5. Emuddvela Aapng

6. Ma&wdadt aopdaiiong

7. ZwAnvag pe TepiBANua Kivntpa

8. KdAuppa tpoxou aAucidag

9. MNwpa vremnodditou Aadlov

10. ZwAnvag Pe xelpoAapn

11. Eméktaon cwAnva

12. Adyxn

13. A\uoida

14. Mpootaoia Adyxng

15. MoAuAettoupyikod epyaAeio papdog 13/4mm

2.2 Tupmnapadidopeva
Bdoel Tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWoN eAAEIPEWV
TUNMATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY), TIPOOKOMI(oVTaG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TPOOEEETE TOV TTivaKa £yyUnong otoug 6poug
€yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
* Avoifte ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKELN.
®  AMOPaKPUVTE TA UAIKA CUCKELACIAG
KOBWQS Kal T CUCTNAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
°  EA&yEte edv eival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
* EAéyEte T ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®  ®uAd€te TN cuokeuaoia av yivetal pexpL tnv
TApodo NG MPoBETUALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeur| kat Ta VAIkA cuokeuaciag dev eival
nayvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
ME TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kat pikpoavTtikeipeval Yoiotatal kivbuvog
Katdrnoong kat acougiag!

MNpwTtoTUTIEG 08NYiES XPNIONG

Yrodei&elg aopaAeiag

KAadokodTNng YnAwv KAadlwyv, He pratapia
AEeooudp
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3. Evéedelypévn xpnion

O kAadokdPTNG YNAWV KAASIWYV Uratapiog
TpoopideTal yla Tnv Kot kAadlwv o SEvtpa.
Aev gival KATAAANAOG YLa EKTEVECTEPES
£PYAOiEG TIPLOVIOUATOG 1} Y KOWIUO SEVTPWV
0UTE Kal yla KOTT} GAAWV UAIKWV EKTOG TOU
EVAov.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Na BAdReS
oV odeilovTal oe TTapoOUOLa XPioN 1 Yia
TPAUMATIONOUG TIaVTOG eidoug eublvetal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL Yla ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappdavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV o1toia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

MNpocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl

KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyalAeiov, vpicTavrtal mavta opliopEvol

UTtoA&LTOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol umopovv va TtapoucLacTouV

avaAoya PE TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO QUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU:

®  TEuvovTta TPAUNATA EAV SEV XPNOLUOTIOLEITE
TIPOOTATEUTIKO POUXLOMO.

®  BAdBeg nveupdvwy, eav dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAESG HAOKES
pooTaciag ard okov.

®  BAdBeg Tng akong, edv dev Xpnoluomoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

®  BAdBeg TG vyeiag Tou ipokaAovvTal ard
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN)
XPNOooTIomn el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnua n dev tpeital kat dev cuvInpeital
owoTa.

Kivéuvog!

AUTO TO NAEKTPLKO EPYAAEi0 dnoupyel KaTd TN
Aeltoupyia éva nAekTpopayvnTiko redio. Auto To
Tedio SV ATTOKAEIETAL UTIO OPLOUEVEG CUVONKES
va enpedoel TN AElToupyia, EVEPYNTIKA 1}
TIadNITKA LaTPIKA epduTtevata. MNpog amoduyn
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Tov KvdUvou copapwv 1 kat Bavatndoépwv
TPAUUATIOUWYV, CUVIOTOUNE OE ATOUA LE LOTPIKA
eUPUTEVUATA VA CUBOUAELBOUV TOV YIATPO
TOUG KaL TOV KATAOKEUAOTT| TOU LATPLKOU
EUPUTEVUATOG, TIPLV XELPLOTOUV TN UNXav).

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

MNKOG AETUSAG: .o 200 mm
MIKOG KOTINIG HEY. vevvvererieeierireeerieeeens 195 mm
TUNUATIoNOG AAUCISAG: ... 3/8”, 33 dovTIa
MNayxog aAvoidag: ............ .... (0,043 1,1 mm
Tpox6g aAucidagQ .......ccccecvervenee. 5 dovtia, 3/8”
TaxUTnTa KOTmMg He OVOUAOTIKO aplOpo

OTPODUV: ittt 5,5m/s
XwpnTikdTnTa VIEMOJITOU AASLIOU: ............ 70 cm®

KaBapo Bapog xwpig Adyxn+aAucida: ..... 3,4 kg
AAvoida miploviov: ... Hangzhou Jingfeng Garden
.................................... Tools 3/8LP.043 33E 90XP
Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41

MNpoocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg

Kal Xwpig GopTIOTY) KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon tng
oelpdg Power X-Change!

O ynatapieq Li-lon tng oelpdag Power X-Change
emuTpEMETAL Va dpopTidovTal Hovo e Tov Power
X-Charger.

KivSéuvog!

©odpupog kat 6vnon

Zta6un nxnTikng mieong L, 75,9 dB (A)
ABEBAOTNTA K | oo 3dB
2TAOUN NXNTIKNAG LOXVOG Loag ..91,3dB (A)
ABEBAOTNTA K ) vt 3dB

Na XpnOolHoTIOIEITE WTOACTIIOEG.

H emidpaon tou BopuPou propei va poKaAEael
TNV anwAeLa NG AKong.

2UVOAIKN TIUR Sovrioewv (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateuBUvoewv) dlariotwleioa cuudwva
pe EN 22867.

XelpoAapr) utté Ppoptio
T petddoong Sovrioewy a, = 1,969 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?
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OL avapepoOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNoNG Kal oL TYES eKTIOUTNS BopUBou
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTopoUV va XPNoLoTondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG HE Wia
AAADN.

OL avapepoOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNong Kat oL TWES EKTIOUTMS BopUBou
UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpocwpLVn
€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApUVONG.

MNpoeidomnoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KaTd TNV TPAYUATIKY XPrion g
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avadpepouevn
TIUR, avAAOYa e TOV TPOTIO XProng NG,
1Slaitepa amnod 1o €idog Tou avTIKEEVOU TIou Ba
Katepyaodeite.

Na AdBete pétpa yla va nmpootateubeite

arnd dovnroelg! Na AaBete undyn oag 6An ™
Sladikaoia epyaciag, SnAadr kat Toug Xpovousg
KOTA TOUG OTT0ioUG 1) CUCKEUT) epyadeTal

Xwpig poptio ) eival amevepyorompevn! Ta
KATAAANAQ péTpa TepAaBAvouV pHeTa&l AAAWY
KOl TAKTIKY) CUVTHPNON KAl TiepLoinon g
OUOKEUNG Kal TWV epyaAeiwv g, Slatrpnon
TWV XePWWV {e0TA, TAKTIKA SIOAEIUATA KAl KAAD
TIPOYPAUMATIONO TNG epyaciag!

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuPou kat TiIg

dovnoelg oto gAdayiloro!

® Na XpnolHoTIoLE(TE HOVO CUOKEVES O Ayoyn
KataoTaon.

® Na cuvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

® Nanpooappdlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv uePPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdnoTe TN oUoKeUT) VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano eldIko TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MPOEIAONO'IHZH!
BydAte mpwTta TN priatapia mpwv KAVETE TIG
puUBuicELg OTN GUOKELN).
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Kivduvog! TomoBetrote Tn pnatapia

adoL TPWTA E€XEL CUVAPOAOYNOEL CWOTA

0 KAAS0KODTNG WnAwV KAASIWV Kat adou

€xel pubuoTei n évraon g aivoidag. Mpog
anopuyrn aATUXNUATWYV va Gopdte avta
TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE EpyaTieq
0TOV KAASOKOPTN YNAWV KAASIWV.

Na xpnolporoteite Tnv Tpootacia Aeridag (eik.
2/ap. 14)

5.1 TomoB€tnon g {wvng WHoU

Eik. 3: Kpepdote tov yavtdo (ap. A) g {wvng
WMoV 0Ta oTnpiypata tng {wvng wyov (ap.
4/4a).

5.2 Na TortofeTiioeTe TN AOYXN Kal TV
aAvcida

1. (e.4) AdlapéaoTe e TO TIOAUEPYAAEIO
$apdog 13 (ap. 15)n Bida otepéwong yla 1o
KAAUMMA TNG TPoXaAiag TnG aAuaidag (ap. 8).

2. Adalp€oTe TO KAAUMUA TNG TPOXAAIOG TNG
aAvoidag.

3. (elk.5) ToroBemoTe TNV aAucida (ap. 13)
oTNV AVAAKwon g Aoyxng (ap. 12).

4. (ek.6) ToroBetroTe TN AOYXN (ap. 12)
Kat Tnv aAuvecida (ap. 13) otnv utodoxn
Tou WaAldLov. MNepdoTte TV aAucida otov
Tpoxioko (ap. B) kat kpepdoTe T AdyXn OoTO
MTTOUAOVL évtaong Tng aAuoidag (eik. C).

5. TomoBetoTE TO KAAUMHA TNG TPOXAAALS TNG
aAvoidag kat odpi&te T Bida otepewong.

Ynodegn: H Bida va odpixbei 0Tto TEAOG KAAA
META TN pubUion TG Tdong NG aAuacidag (BAETe
eddadlo 5.3).

5.3 'Evtaon g aAvcidag

1. Aaokdpete n Bida otepEwong yla 1o
KAAUMUA TNG TPOXaAIag TNG aAuaidag
(xpnotporomote ToAvepyaAeio papdog 13)

2. (ew.7) PuBpiote pe to TMOAUEPYAAEiO TNV
€vtaon g aAucicag 4 mm TeplocdTEPO
(ap. 15) pe ™ Bida ™g aAucidag (ap. D).
H meplotpodn) mipog ta Se€la avgdvel tnv
€vtaon g aAucidag, n meplotpodr TIPog Ta
aploTePd Pelwvel TNV évtaon Tng aAuoidag.
H aAucida tou mploviov eivatl TeTapevn, eav
propel otn péon g AOYxNG va avaonkwoei
mep. 2 mm (eIK. 8).

3. BdwoTte kaAd T Bida oTepEéwong yla To
KAAUMUA TNG TPOXaAIag TNG aAuaidag
(xpnouporoote ToAvepyaAeio papdog 13).
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Kivduvog! ‘OAa ta turpata tng aivoidag
TIPETIEL VA BpioKOVTAL CWOTA OTNV AUAAKWON-
0dnyo g AGYXNG.

Yrnodei&elg yia tnv €vraon tng aivoidag:
H aAvoida ipémel va ival KaAd TevTwuévn ya
va e§aodaliotei n aocpaing Aettoupyia. ‘Exel
pubuLoTEl N oWoTr évtaon, étav Uropei va
avaonkwBei n aAucida Tou TpLoviov oTn HEon
™G AOYXNG KATA 2 XIALOOTA (EIK. 8). ETteidn

n aAucida Tou Tploviov BepuaiveTal e To
TIPLOVIOWA KAl €TOL LETABAAAETAL TO PINKOG TNG,
TIAPAKAAOULE VA EAEYXETE TO APYOTEPO KAOE
10 Aemtd TNV évtaon g aAucidag kat va Tnv
pubpiCete avaAoya. Auto LoxVel Idlaitepa ya
véeg aAuoideq. Otav TEAEWOETE TNV gpyacia
0ag, AAoKApeTe TNV aAucida, SL0TL kovTaivel
otav kpuwoel. ‘ETol ipoAauBAaveTe evoexXOpevN
BAGRN ™.

5.4 TomoB€tnon Tou cwAnva

Yridpxel n duvatdtnta va XpnollomomoeTe
ToV KAASOKODTN YNAWV KAASIWV PE 1) XWPIGg
€MEKTAON OWANva (elk. 2/ ap. 11).

5.4.1 ZuvapHoAGYNON HE EMEKTACT CWANRVA
1. (ek.9, 10) NpooéEte ol Bideg
ouvapuoAoynong (ap. E) va Bpiokovtal otnv
{Sla TAgupd Kat TOTIOBETNOTE TOV CWANVA
Ue To TIEPIBANMA Tou Kivntrpa (ap. 7) otov
owAnva emnéktaong (ap. 11). Blbwote Toug
SV0 owAnveg e to Ta&adt aopaiiong (ap.
6)

(elk. 11) BaAte Tov CWANva EMEKTAONG (EIK.
11) oTov cwArva pe xepoAapn (ap. 10).
BidwoTe Toug S0 cwANveg e To Ta&Iuadt
aoddaAiong (ap. 6).

(ek. 12) Twpa €xet BLOwWOEeL TTANpwWG 0
KAASOKODTNG WNAWV KAASIWV.

5.4.2 TuvapHoAdyNnon Xwpig cwAnva
EMEKTAONG

BdAte Tov cwAnva Ue epiPAnua Kvntrpa

(e. 2/ ap. 7) oTOV CWANVA e XEPOAART (EIK.

2/ ap. 10) kat BLdwoTe TOUg SV0 CWANVEG LE TO

mna&uddt acpaiiong. Twpa €xel BOwOe TANPWS

0 KAAS0KODTNG WYNAWV KAASIWV (E1K. 1).

5.5 Aimavon aAvoidag

Mpoedormoinon! Mptv Tov EAeyX0 KAl TIPLV
TIG epyaoieg pubuong va adalpeite avta

™ pratapia and ™ cuokeur. Mpog aroduyn
ATUXNHATWV va GOopATE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
YAvTia 0Tav eKTEAEITE EPyQATieq oTOV
KAASOKODTN WNAWV KAASIWV.

Ynodegn! (eik. 13) Mot€ un xpnoilomnoleite

Vv aAucida xwpig Aadt g alvoidag! H xprion
TOU KAQSOKOPTN YnAwV KAASIWV Xwpig Addt
aAvoidag 1 6tav n otabun tou Aadlov eival KaTtw
aro TO ONUASL EAAXI0TNG OTABUNG, CUVETIAYETAL
BAGRN Tou KAadokodPTN!

Ynodegn! Npoogkte T1Iq ouUVONKeg
Beppokpaciag:

AladopeTikeg Bepokpaacieq ePIPBAANOVTOG
ATAUTOUV AITAVTIKA e TEAEIWG SladopeTIKO
1EwdeG. Ze XapnAég Beppokpaoieg xpeldleote
o apatd Addia (xaunAo 1&wdeq) yla Tov
OXNUATIONS ETIAPKOUG ATIAVTIKAG OTPWONG.
Edv xpnoworoleite To idlo AddL To Kalokaipt,
Ba apalwoel AKOUN TIEPLOCOTEPO HE TIG WNAEQ
Bepokpaoieq. 'EToL TO AIMAVTIKO GIAM UITopEi
va oKAoel, N aiucida prnopei va urepBeppavoel
Kat va Tiadet BAAPN. EkTog autou kaiyetat

TO MIaVTIKO AAQSL e amoTEAECHA AOKOTING
puTavong Tou MepBAAAOVTOG.

MAfpwon Tou vrenoditou Aadiov (eik. 14)
Mpoeidomoinon! Na Badete Bevivn povo
oTO UTIaLOPO Kal U Kamnvi{eTe Kata n
6taszta ™G nMAnpwong pe Bevdivn.
AkoupurmoTe Tov KAadokddTn YnAwv
KAQSLWV o ertinedn emdavela.

KaBapiote 10 TUNUa YUpw aTtd TO TIWHA TOU
Soxeiou Tou Aadlov (ap. 9) kat apalpéoTe TO.
lepiote o doxeio Aadiov (ek. H) pe

AAdL aAvoidag. MpooéEte va unv prouv
akabapoieg 0To VIEMOITO Yia va N
BouAwoel To 0TOWLO TOU VTEMOTITOU TOU
AadLov.

ZavapdwoTe To WA Tou SoXEiOU Tou
Aadov (ap. 9).

5.6 TommoB€tnon NG prarapiag

BdAte tn unatapia otnyv yla 1o 0KOTO auto
TIPOPBAETIONEVT UTIOS0XT) OTN CUCKELT (EIK. 15).
MOALG prtel p€oa n yratapia akovyetal €va
KA. Ma v adaipeon g punatapiag mieote
TO TANKTPO aodpdaAlong (ap. K) kat tpapn&te
pratapia pog ta EEw.

5 7 doption TG pnarapiag (k. 16)

. AdalpéoTte TN Hovada amo Tn CUCKEUT).
lMa Tov okoTd auTé TIECTE TO TIANKTPO
aopaAlong.
ZUYKPIVETE €AV 1) TAOT TIOU AvapEPETAL OTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL e TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptiotn otnv mpida. To
npdotvo LED apyiCel va avaBoofrvel.
BdAte T pnatapia navw otov GopTioT.

-167 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 167

08.09.2025 14:44:05



4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptioti“ Oa Bpeite
mivaka Pe TIq ENynoelg Tng EvoeiEng Tou
LED oto ¢optiot.

Katd ) didpkela TG popTiong Uropei va
Ceotabei Aiyo n pratapia. Mpokettal yia KATL
PUCLOAOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag

NG Hratapiag, mapakaAoUUe va eAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv urtdpyel agoyn enacn oTig enadEg
PopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Hratapiag, TapakaAoUE vVa ArOoTEIAETE
®  T0 GOPTIOT

®  Kal TNV govada tng pratapiag.

OTO TUAMA Pag eEUTMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOIVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] UE
TO KATACGTNMA WA CEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1} anéppidn Hnatapiwyv
1l CUCKEVWV Umatapiag MPooEETE va MoV
XWPLOTA OE TTAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va arnopevxOei Eva BPaxuVKUKAwWUA 1}
mupkayal

lMa peydaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion NG LovAada TOU CUCCWPEUTT).
AUTO eival owodnmoTe anapaitnTo 0Tva
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoon.
Moté unv ekpopTilete TMANPWG TN HovAada Tou
OuUoOWPEUTY. AUTO Ba eixe oav CUVETELA Uia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTn!

5.8 'Evéelgn Suvapkontag pnarapiag
(en.17)

MiéoTe TO TTANKTPO Yla TNV EVOEIEN

SuvaukdTNTag Tou cucowpeuth (M). H €vdeiEn

SuvaukéTNTag TOU cucowpeuTn (L) oag deixvel

TNV Kataotaon GopTIoNG TOU CUCCWPEVTT BAcEL

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG EXEL HOPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.
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AvaBooprvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBooBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

Kal apnote Tov eni pia nuépa oe Beppokpacia
Sdwpatiov. Eav emavanapouotaotei 1o opaApa
TOTE O CUOCWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. APalpEoTe TN Unatapia
arno TN ocuokeur. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnoloTomoei 1 va
enavadopTioTei!

6. Aettoupyia

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIG VOUIUES
Slatdgelg Tou Kavoviopou Hxompootaoiag, mou
evoEXOUEVWG Va SladEpouv arod TOTO o€ TOTIO.

6.1 Xpnon tng {wvng Tou WHOU

Mpoooxn! Katd tv epyacia va popdte mavta
Cwvn wpov. Na arevepyoroleite AvTa
OUOKeUN TPV AaokdpeTe TN {Wwvn TOU WHOU.
Yoiotatal kKivéuvog TpaupaTiopov.

1. (ew. 18) BdAte t Cwvn wpovu (ap. 3) mavw
aro Tov WHO.

2. (ew.18) Pubuiote T0 Pnjkog Tng {wvng €101,
WOTe TO OTRHPLYHa TG {wvng va BpiokeTat
oTo VYOG Tou Yyodou oag.

3. (ek. 19) H Cwvn Tou wpou Slabetel KAEIoIO
aodpaleiag. Eav xpelaotei va akouunnioete
KATIOU YPriyopd T CUCKEUN), TILEOTE TOUG
yavt{oug PHeTa&l Toug.

6.2 Evepyomoinon/amnevepyormoinon

Evepyomoinon (eik. 20)

* Nakpatdte Tov KAASOKODTN WNAWV
KAQSLWV [E TO éva XEpL oTn XELPOoAan (ap.
N) kat pe To SeUTePO XEPL OTNV eTPAVEL
™G Aapng (ap. 5).

® [la 10 OKOTIO AUTO TILECTE TO KAEICIUO TOU
SLaKOTTTN (ap. 2) KAt KATOTILV TOV SLAKATTTN
gvepyortoinon/arevepyoroinong (. 1).

Arntevepyoroinon (€ik. 20)
Adriote eAelBepO TOV SlakdTTN evepyorioinong/
artevepyortoinong (1).
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7. Epyacia pe Tov KAaSoKOdTN
PnAwv KAadwv prarapiag

MNpoeTtopacia
Mpwv ané kabe xprion va eAEYXeTe TA akOAoUBa
yla va eEacdpalifete aopalr epyaoia:

Katdaotaon tou kKAadokodptn wnAwv
KAQSIwv, parapiag

EAgyEte Tipv TNV apxr| TN epyaciag Tov
KAQSOKODTN Yla EAATTWHATA OTO TIEPIBANUA,
otV aAucida 1 otn Adyxn. Moté pn
XPNOOTIOLETE pia EPPAVWG EAATTWHATIKNA
OGUOKEUN.

Aoxeio Aadlov

EAEyETe TN 0TAOUN Aadlov Tou Soxeiou AadLov.
Na eAEYXETE OKOUN KAl KATA TN SIAPKELD TNG
gpyaoiag edv urtapyet apketo AddL Mpog
artoduyn BAARNG Tou kKAadokodTN YnAwv
KAQSLWV N TOV XpnolpoToleite Tote dtav dev
€XeLAGSLT 6Tav N 0TABN Tou AadLov gival KATW
arod To oNpAdL eEAaxoTNG oTAOUNG. ‘Eva yeudro
Soxeio Aadlov apkei yia repimov 15 Aemta,
avdaAoya pe ta SlaAeippata kat To ¢popTio.

AAvucida

EAg€yETe TV €vtaon g aAvoidag kat v
katdotaon Twv Aetidwv. ‘Ooo 1o KaAd
TPOXIOMEVN €ival N aAucida, TOo0 eUKOASTEPQ
KalL arAovoTePA EAEYXETE Kal XelpileaTE TOV
KAASOKODTN YNAwV kAadLwv. To idlo .oxveL kat
yla Tnv €vtaon tng aAvoidag. MNa meplocotepn
aoddAela va eAEYxeTe Katd T Sldpkela TNG
£pyaoiag To apyotepo kabe 10 Aemtd TV
gvtaon g aAucidag! Ilaitepa oL kavoupyleg
aAuoideg evTeivovTal TIEPLOCOTEPO.

NMpPooTATEVUTIKOG POUXIGUOG

Na popdate onwodriote KATAAANAQ, epappooTd
TIPOOTATEUTIKA POUXA, OTIWG TIPOCTATEUTIKA
TIAVTAAOVIA KATA KOTING, YAVTLA KAl UTTIOSTjuata
aopaeiag.

QTompooTacia Kal TIPOCTATEVUTIKA YUAALd.
Na popdTe TIPOCTATEVTIKO KPAVOG LE
EVOWUATWHEVN TIPOOTACIA AKONG KAl e
mnpoowtida. ‘ETol ipootatevecTe amnod
avTikpouon KAaSIwyV Kat arnod KAadLd rov
TEDTOLV KATW.

AodaAng epyacia

* Ta va eEaopalioete achaAn epyacia
TpodlaypddeTal lia ywvia epyaciag
Hagoup 60°.

® [loté un otékeoTe KATW arnod To KAadi Trou
KOBeTE.

* Tpoooxn 6Tav KOBeTe KAASLA TTOV BpiokovTal
uTto €vtaon kat ard EUAo Tou BppatideTat.

°  Kivduvog ard mrtwon KAadLwyv Kat
ekopevdovi{opeva TUata EVAwV!

® 'Otav Aeltoupyei n Pnxavr va kpatdte
Hakpld aro ) {wvn Kivduvou Ttadid kat {wa.

® H ouokeur] dev TIpooTATEVETAL ATIO
nAekTpomAngia oe Tepintwon enaonq
He aywyoug uPnAng taong. Na tpeite
eAaxlotn arndéotaon 10 PETPWV TIPOg
aywyoug und tdon. Yoiotatal kivbuvog
nAekTtpomAnéiag!

*  'Otav KOPeTE 0€ TIAAYLEG VA OTEKECTE TTAVTA
0TO TIAAL TOU KAQSLOU TIOU KOBETE.

* Na kpatdte Tn cuokeur| 60O TILO KOVTA GTO
owpa yivetal. ‘Etol €xeTe TNV KAAUTEPN
LooppoTIia.

MégBodol kormng

*  'Otav kaBapilete Ta KAASIA VA KPATATE TN
OUOKEUN 0€ Ywvia To oAU 60° Ttpog TV
0opZOVTIA YPAY] VIO VA [N 0 KTUTIHOEL
kavéva KAadi otav medTel kKaTw. 21).

*  Na kéBeTe MpWTA TA XAUNAOTEPA KAASIA
Tou &€VTpov. EToL TIEDTOVV TILO EVKOAA TA
YnAdtepa KAAdIA.

* 'Otav TEAEIWOETE TNV KOTI au§avetal
AroOTOUA YLa TOV XELPLOTH TO BAPOG TOU
TIPLOVIOV, SLOTL TO TIPLOVL Sev oTnpileTal
TAgov arnd to kAadi. YdioTtaratl kivdéuvog
ATIWAELAG TOU EAEYXOU ETT TNG CUOKEUNG.

*  Na tpapdte To TIPLOVL Ard TNV Kot Hovo

otav neplotpedeTal n alvoida. ‘Etol

ATOEVYETE TO UIMAOKAPLOUA.

Mn kéBeTe pe TN HUTN TNG AOYXNG.

®  Mnv KOBETE OTO XOVTIPO KATW KOUUATL TOU
KAadlov. Me tnv kot oTo onueio autd
emBpadivertal n iavon tou SEvTpou.

Ko HikpoTtepwv KAASIWV (E1K. 22):
AKOUUTINOTE TNV ETILHAVELA KOTIG TOU TIPLOVIOU
TAvw oTo kKAadi. Me Tov TpoTo AUTO anodevyeTe
AMOTOWES KIVIOELG TOU TIPLOVIOU OTNV apxn TS
kotmG. Na odnyeite To TIpLOVL e eAadpld Ttieon
anod MAvw TPOogG Ta KATW HECA 0TO KAASL.
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Ko HeyaAUTEPWYV Kal HIKPOTEPWV
KAadlwV (1K. 23):

270 HeyAAa KAOSLA EKTEAEOTE KOTIN
avakoUdlong. Na KOBeTe TIpWTA e TNV EMAVW
TAgupd TNG AdyxNg amd KATw TIPOG TA EMAVW
1/3 g Slap€Tpou Tou KAadLov (a). Katoriv
EKTEAEITE TNV TIPWTN KOTIN| HE TNV KATW TIAEUPA
™G AOYXNG arno endvw Tpog Ta katw (b).

Ta pakpuTepa KAASIA VA Ta KOBETE TUNUATIKA,
yla va EAEYXETE TO Onpeio TIou Ba TTECOoLV.

AvTikpouon

AvTikpouon onuaivel Twg o kKAadokodtng YnAwv
KAQSLWV KATA TN AElTOUPYia UIMOoPEL va KTUTIAEL
AmOTONA TIPOG TA TIAVW KAl TIPOG Ta THiow. Artia
eival ouvnbwg n enagr Tng dkpng TG AdYXNS
e TO KaTePYALOUEVO AVTIKEIEVO 1) UTTAOKAPLOUA
™™g aAuoidag.

2 TIEPIMTWOoN avtikpouong dnuoupyouvTal
auéowg peyaieg duvapelg. Navtd to
aAucortpiovo avTidpd TMOAAEG HOpPEQ
aveEEAeyKTa. Zuverela eivat ouxva copapdTarol
TPAUMATIONOL TOU EPYATN 1} TWV TIPOCWTIWY TIOU
Bpiokovtatl kovtd Tov. O kivduvog avtikpouong
eival akoun HeYaAUTEPOG GTAV AKOUUTIATE TO
TIPLOVL UE TNV JUTN TNG AdYXNG, SOTL N Spdon
TOU HOXAOU eival ekel TIOAU peyaAuTepn. Mavtd
VA 0KOUUTTATE TO TIPLOVL 600 TIIO emtineda yiveTal.

MNpoegidomnoinon!
® Na pooéxeTe MAVTA TN OWOTH €vtaon NG
aAvoidag!

* Na xpnolporoleite Hovo aPoyoug
KAASOKODTEG WNAWV KAASIWV!

* Na epydleote pHOVO e aAuoideg Tov eival
OwWoTA TPOXLOopEVEQ!

®  TloTé pnVv KOBETE E TNV ETIAVW AKPN 1) TN
pOTN TN AOYXNG!

* Na kpatdre avTta yepd I XePoAafr| Tou
KAQSOKODTN WNAWV KAASIWV.

Komr} E0Aovu umto €vtaon

‘Otav kéBeTe EVAO MOV PBpiokeTal UTIO EVTAON
xpewadetal 1laitepn mpocoxn! To EUA0 uTO
€VTaon TIoV avakoudileTal e TO TIPLOVIOUA,
avTidpd TIOAAEG PopEG aveEeAeyKTa.

Juveérnela Propei va ival cofapdtatol €wg Kat
Bavatnodopol Tpavpatiopoi. Ol epyacieq auteg
va ekTeAOVVTAL LOVO ard eEEIOIKEVEVA ATOMA.

8. Ka@apiouog, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
* Tpw amnd kabe epyacia va adalpeite ™
uratapia.

® Toté un BuBileTe T oUCKeLY) OE VEPO 1} O€
AAAa vypd yla va tnv kabapioeTe.

8.1 KaBbapiopog

*  Na kaBapileTe TAKTIKA TOV UNXAVIOUO
OUOPIENG LLE TIETILEOUEVO AEPA 1 LE pia
Bouptoa. Mn xpnouoroleite epyaAeia yia
TOV Kabaplouo.

* Na dlatnpeite 11 Aapeg eAeBepeg amo Addt
yla aoPAAEL 0TO KPATNHA.

* 'Otav xpelaotel, va kabapilete T cuokeun
UE €va VWTIO TIavi Kal EVOEXOUEVWG LE NTTLO
ATIOPPUTIAVTIKO.

8.2 Zuvmpnon

Na xpnolporoleite HOVo TIG amod Tov
KOTAOKEVAOTH OUVIOTWHEVEG AAUCISEG Kal TA
a&eooudp. Avapepovtal 0To 5410 4. , TexVikd
XAPOKTNPLOTIKA® 1) UITopeite va Ta Bpeite oav
a&eoouvdp (BAEme edddto 8.3 MapayyeAia
AVTOAAGKTIKWV). H Xprion avTaAAGKTIKWYV TIOU
Sev ouvIoTWVTAL ATtd TOV KATACKEUAOT| UIOPEL
Va TIPOKAAECEL 0OBAPOTATOUG TPAUUATIOUOUG.

AvTikatdotaon aAucidag kat Aoyxng

H Aoyxn mpérel va avtikataotadei étav €xel
dOapei To 06NYNTIKG AUAAKL TNG AdYXNG.
ESw akoAoubnoTe TIg 0dnyieg 0To kepdAAalo
»2UVOAPHOAOYNomn Adyxng kat aAuoidag”!

‘EAgyxog TNG autoparng Aimavong g
alAvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU
ouoTHaTog autéuatng Airmavong g aAuocidag
TPOg arnoduyn uTePBEPUAVONG Kat ETTAKOAOUONG
BAGRNG TG AdYXNG Kat TNG aAuoidag.
AKOUUTINOTE TN PUTN TNG AdyXNG O€ etimedn
emipdvela (oavida, KOUPEVN ETHAVELQ SEVTPOU)
KAl aprote Tov KAadokodTN YnAwv KAaSLLV

va nieplotpadei. Eav katd tn Sidpkela autnig
g dadikaciag mapovolacuei avEavopevo
ixvog Aadlov, To auTdaTo cUOTNUA Alrtavong
Aettoupyei agoya. Eav dev mapouctaoTei ixvog
Aadlov, SlapdoTe TIG UTOSEIEELG 0TO KEDAAALO
LAvadrtnon BAAPNG“! Edv dev oag Bondricouv
oUTE auTEQ oL 0dnyieg, arotavoeite pog

TO TUNMA pag eEuTpPETNONG MEAATWYV 1} OE
TIAPOMOLA EEEISIKEVEVO CUVEPYEIO.
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Kivéuvog! Mnv ayyiEete Tnv eruipdavela. Tnprote
enapkn anéotaon achaieiag (rmep. 20 cm).

Tpoxlopa TNG aAvcidag Tou TPLOVIoU

Mia aroteAeopATIKN EpYACia UE TOV
KAadoKkODTN gival Suvatr) pévo étav n alvuoida
eival Tpoxlopévn kal o KaAr katdotaon. ‘Etot
HewwveTal Kat o kivéuvog avTikpouong.
Mrmopeite va dwoete TNV aAucida va TpoxLoTel
o€ kABe eEeldikevpevo katdotnua. Mnv
TIPOOTIAONOETE VA TPOXIOETE LOVOL 0OG TNV
aAuoida edv dev €xeTe TA KATAAANAA epyaAeia
KOl TNV amattoupevn Teipa.

8.3 MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v apayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avapepete Ta eENG:

® TUmMog TNG CUOKELNQ

ApBLOG €i6oUg TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILEG Kal TIANpodopieq
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AVTaAAOKTIKT) AOYXT): 45.001.66
AvTaAAakTIKT) aAuoida: 45.001.86

9. ATtofnkevon
*  KabBaplopog kal cuvtripnon Tou KAAdokohT
PYnAwv KAQSLWV TIPLV TNV arobrkeuon

Edv 6ev xpnoluoromoete Tov KAASokodTN
PYnAwV KAASIWV YA LEYAAVTEPO XPOVIKO
Sldotnua, adaipéote To AddL TNG aAucidag
arnod 1o vrenodirto Aadiov. TomoBetrioTE
ouvToua TNV aAucida kal T Adyxn oe
AoUTPO AaSLOU Kal KAToTV TUAETE Ta 08
AadoXapTo.

Na Siatnpeite T cuokeun kal Ta agecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG
TayeTod, Kat pakpld aro radid. H idavikn
Beppokpacia eivat peta&u 5 kat 30 °C.

Na xpnotporoleite Tnv Tipootacia g
AOYXNS

10. Metadopa

Na aodalilete Tn cuokeur| Katd TNV petadopd
TPOgG aroduyr| {NLWV Kal TPAUUATIOPWY. Na
Xpnoloroleite TNV Tipootacia g Adyxns

11. AldOeon ota anoppippata Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Auti n
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS UAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnoloromeei n va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptpatd mg
artoteAovvTal ano Slddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL

n anéppuhn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppitpaTa. ZwoTtr anoppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
IOV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV GUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.
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12. NMivakag avalnintnong arriag BAGBNg

Kivéuvog!

Mpwv aré v avadntnon g BAARNG va arevepyoTtoLeiTe T CUCKEUT] Kal va adalpeiTe TN Uratapia.

2Tov akdAoubo Tivaka Ba Bpeite evdoexOpeVA OHAALATA KAl TNV TIEPLypadr| Yia TNV ArtoKATAoTAoT)
TOUG, O€ TIEPITITWON TIOU KATIOTE SEV AELTOUPYTOEL KAAA | cUOKeUN 0ag. Edv Sev unopeite va
€VTOoTIioETE TO TIPOPANUA, ATIOTAVOEITE OTO CUVEPYEIO EEUMNPETNONG TIEAATWV.

BAGBN

Evéexopevn attia

AmokardacTtaon

Aev Aettoupyei
0 KAaS0KODTNG

- Adela pratapia
- Aev €xeL ToTtoOETNOEl CWOTA N

- @opTioTe TN Pnatapia
- AbaIpEOTE KAl ETIAVATOTIONETNOTE

€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

YnAwv KAadLwv pratapia ™ pratapia (BA. 5.6)
uratapiog

Alakorieg - EEwTtepikn) 0L 0TaBepr) emadn - ETikovwvnioTe e E8IKEVIEVO
AetToupyiag Tou ouvepyeio

KAQSOKOPTN - EowTtepikn 61 oTabepr) emadn - ETkovwvnioTe e EOIKEVIEVO
WYnAwv KAQSLWV ouvepyeio

pratapiag - EAaTTwpaTikOg S1akomTng - EmukovwvnoTte pe eI8IKEVPEVO

ouvepyeio

2teyvr) alucida

Aev untdpxet AadL oto doxeio Tou
Aadlou

- BouAwpévog agplopog oTo Twpa
vTenoditou Aadlov

- BovAwpévog aywyog porig Aasdtou

- ZUUTTANPWOTE AGSL

- KaBapiote 1o mwua tou vrendlitou
Aadlov

- KaBapiote Tov aywyd ekporng
Aadlov

uratapiog Tpapael,
TaAavTeveTal 1} dev
KOBeL KaAQ

- ®Bappevn aiuoida
- Ta 86vTia g aAvoidag deixvouv
TPog TNV AdBog Katevbuvon

ZeoTtn aAuoida/ - Aev uttapxel AadL oTo Soxeio Tou - ZUTTANPWOTE AGSL
CeoTdg 06MYyo6S AadLoU
- BouAwpévog agplopog oto mwpa - KaBapioTte 10 mwua tou doxeiou Tou
vTendditou Aadlov Aadov
- BouAwpévog aywyog pong Aadiou - KaBapiote Tov aywyo ekpong
Aadiov
- Aev gival Tpoxlopévn n aAucida - Emavatpoyiote Vv aAvocida
QVTIKATAOTAOTE TNV
- MeydAn €tvaon g aAuaidag - EA&yETe TV €vtaon g aAuaidag
O KAaSoKOPTNG - MoAV xaAapr) aAvcida - PUBuion g €vraong g aAvoidag
YnAwv KAadLwv - Aev gival Tpoxlopévn n aAucida - Enmavatpoyiote Vv aAvocida

QVTIKATAOTNOTE TNV

- AvtikatdaoTaon tng aAucidag

- EmavaronoBetrote TV aAucida
pe Ta 86vTIa TIpog TNV owaoTn
Katevbuvon
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13. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdocwvo LED

Znupacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtouémnTa yia Aettovpyia
O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLUOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev eiavt péca oto GopTLoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

doption
O ¢popTioq Poptidel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

doOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).

Yrodeign! Avdhoya e Tnv urtapyxouoa popTion 1
TIPAYMATIKY) SLapKela ¢ poTiong Uropei va diapepel arod
QUTHV TIOU avaypadeTal 0TO GOPTIOTH.

aTIEVEPYOTIOINON
(OFF)

Evepyoroinuévog

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag uexpL v
TIANPN HOPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOOTEPO OTOV
PpopTio.

Ti mpénel va KAVeTE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIaPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrjvel arevepyoroinon | PépTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O PpopTioTng BpioKeTal 0TN AELTOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tiio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia Tng pnatapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota I6avika
emineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
MepuéveTe pEXPL va mepatwOei ) dladikacia opTiong,
TIapOAa autd propei va ocuvexlotei n eopTion TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTioTE.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:

H prnatapia eivat oAU {eotn (TT. X. ApeoN NALOKY
AKTIVOROALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTw ard 0°C).

Ti IpEMeEL va KAVETE:

Adaipéate TN urtatapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwuartiou (rep. 20° C).
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Anéoupon

¢

[ ] Li-ton
Ta nAeKTpIKA EpYaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG UIaTapieq oTa anoppippara Tou oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

KalL oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOIOTIOINUEVESG MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avOpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata® AOYXN, ZUOCWPEVTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Alvoida
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypagete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos (fig. 24):

1. Aviso!

2. Use 6culos e capacete de protecéo e pro-
tecéo auditiva!

3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou
da humidade!

4. Comprimento de corte max.

5. Perigo de vida devido a choque elétrico. A
distancia relativamente aos cabos elétricos
tem de ser de, pelo menos, 10 m!

6. Antes da colocacdo em funcionamento leia o
manual de instrucdes!

7. Use calgado firme!

8. Tenha atencdo as pecgas que caiem e as que
séo projetadas!

9. Mantenha a distancia.

10. Sentido do movimento da corrente e dos
dentes da corrente

11. Use luvas de protecéao

12. N&o deite as baterias para o lixo doméstico!

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1/2)
Interruptor para ligar/desligar
Bloqueio do interruptor

Cinto peitoral

Suporte do cinto peitoral
Superficie do punho

Porca de travamento

Tubo com carcaga do motor
Cobertura da roda dentada
Tampa do depdsito do leo

10. Tubo com punho

11. Tubo de extensao

12. Lamina

13. Corrente da serra

14. Protecéo da lamina

15. Ferramenta multifungdes tam. 13/4 mm

©CoNOOh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talado de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macdes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimenséao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Manual de instrugdes original

Instru¢des de seguranca
Podadora-desramadora de haste sem fio
Acessorios
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3. Utilizacao adequada

A podadora-desramadora de haste sem fio esta

indicada para a desrama de arvores. Nao é ade-
quada para trabalhos de corte amplos ou abates
de arvores, nem para serrar outros materiais que
nao madeira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizacao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

® Ferimentos de corte, caso néo seja utilizado
o vestuario de protecao.

® Lesdes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de protecédo para p6é adequada.

® Lesdes auditivas, caso nao seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.

® Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

Perigo!

Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstancias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passi-

vos. Para reduzir o perigo de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que as pessoas com
implantes médicos consultem os seus médicos e
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem
a maquina.

4. Dados técnicos

Comprimento da lamina: ..........ccccceveenee. 200 mm

Passo da corrente: ..........ccccuvveenen 3/8”, 33 dentes
Espessura da corrente: ............. (0,043 1,1 mm
Roda dentada: ..........ccceeeviveeennen. 5 dentes, 3/8”
Velocidade de corte a velocidade nominal: .........

Capacidade do tanque do dleo: ............... 70 cm?
Peso liquido sem lamina + corrente: ......... 3,4 kg
Corrente da serra: ... Hangzhou Jingfeng Garden
.................................... Tools 3/8LP.043 33E 90XP
Lamina: .......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Nivel de pressdo acustical , , ......... 75,9 dB(A)
Incerteza KpA ............................................... 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 4 .......... 91,3 dB(A)

Incerteza K, 3dB
Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Os valores totais de vibragcao (soma dos vetores
das trés dire¢des) foram apurados de acordo
com a norma ISO 22867.

Punho sob carga
Valor de emissao de vibragao a, = 1,969 m?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢ao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragédo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.
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Aviso:

As emissdes de vibracao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Adote medidas para se proteger contra vib-
ragoes! Tenha em atengdo todo o decurso do tra-
balho, incluindo os momentos em que o aparelho
trabalhe sem carga ou esteja desligado! Medidas
adequadas englobam, entre outras, uma manu-
tencao e conservagao regular do aparelho e dos
adaptadores da ferramenta, manutengéo das
maos quentes, pausas regulares e um bom pla-
neamento do decurso do trabalho!

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&ao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

Perigo! S6 monte a bateria depois de a podado-
ra-desramadora de haste estar completamente
montada e de a tensdo da corrente estar ajusta-
da. Use sempre luvas de prote¢@o quando efetu-
ar trabalhos napodadora-desramadora de haste,
para evitar ferimentos.

Utilize a protecdo da lamina (fig. 2/ pos. 14)

5.1 Montar o cinto peitoral

Fig. 3: Engate os ganchos dos mosquetdes (pos.
A) do cinto peitoral nos suportes do cinto peitoral
(pos. 4/4a).

5.2 Montara lamina e a corrente da serra

1. (Fig.4) Com a ferramenta multifungdes tam.
13 (pos. 15) retire o parafuso de fixacdo para
a cobertura da roda dentada (pos. 8).

2. Retire a cobertura da roda dentada.

3. (Fig.5) Coloque a corrente da serra (pos. 13)
na ranhura da lamina em rotacgéo (pos. 12).

4. (Fig.6) Coloque alamina (pos. 12) e a cor-
rente da serra (pos. 13) no encaixe da poda-
dora-desramadora de haste. Para tal, passe
a corrente da serra pelo pinhado (pos. B) e
encaixe a lamina no perno tensor da corrente
(pos. C).

5. Monte a cobertura da roda dentada e e aper-
te o parafuso de fixagdo manualmente.

Nota: S6 aparafuse definitivamente o parafuso
de fixac&o ap6s o ajuste da tenséo da corrente
(ver ponto 5.3).

5.3 Esticar a corrente da serra

1. Afrouxe um pouco o parafuso de fixacdo para
a cobertura da roda dentada (utilizar a ferra-
menta multifungdes tam. 13).

2. (Fig.7) Com a ferramenta multifungdes 4 mm
(pos. 15) por cima do parafuso tensor da cor-
rente (pos. D) ajuste a tensé@o da corrente da
serra. Rodar para a direita aumenta a tensao
da corrente, rodar para a esquerda reduz a
tensdo da corrente. A corrente da serra esta
corretamente esticada, se for possivel levan-
ta-la aprox. 2 mm no centro da lamina (fig. 8).

3. Aparafuse o parafuso de fixagdo para a
cobertura da roda dentada (utilizar a ferra-
menta multifungdes tam. 13).

Perigo! Todos os elos da corrente tém de estar
corretamente colocados na ranhura-guia da la-
mina.

Instrucdes para esticar a corrente:

A corrente da serra tem de estar corretamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente da serra esta
bem esticada se for possivel levanta-la aprox. 2
mm no centro da lamina (fig. 8). Como o corte
provoca o aquecimento da corrente da serra e,
consequentemente, a alteracdo do seu compri-
mento, verifique a tensao da corrente de 10 em
10 minutos e, se necessario, regule-a. Isto é es-
pecialmente valido para correntes da serra novas.
Como durante o arrefecimento a corrente da ser-
ra tem tendéncia para encurtar, deve afrouxa-la
depois de ter concluido o trabalho. Desta forma,
evita danos na corrente.

-178 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 178

08.09.2025 14:44:06



5.4 Montagem do tubo

Existe a possibilidade de montar a podadora-
desramadora de haste com ou sem tubo de ex-
tenséao (fig. 2/pos. 11).

5.4.1 Montagem com tubo de extensao

1. (Fig. 9, 10)Certifique-se de que os parafu-
sos de montagem (pos. E) se encontram do
mesmo lado e encaixe o tubo com a carcaca
do motor (pos. 7) no tubo de extenséo (pos.
11). Aparafuse os dois tubos com a porca de
travamento (pos. 6)

2. (Fig. 11) Encaixe o tubo de extens&o (pos.
11) no tubo com punho (pos. 10) e enrosque
os dois tubos com a porca de travamento
(pos. 6).

(Fig. 12) A podadora-desramadora de haste
est4 toda montada.

5.4.2 Montagem sem tubo de extensao
Encaixe o tubo com tubo com a carcaga do motor
(fig. 2/ pos. 7) no tubo com punho (fig. 2/pos. 10)
e enrosque os dois tubos com a porca de capa.
A podadora-desramadora de haste esta toda
montada (fig. 1).

5.5 Lubrificacdo das correntes de serra
Aviso! Antes da verificacdo e dos trabalhos de
ajuste retire sempre a bateria do aparelho. Use
sempre luvas de protec@o quando efetuar trabal-
hos na podadora-desramadora de haste, para
evitar ferimentos.

Nota! (Fig. 13) Nunca utilize a corrente sem 6leo
para a corrente da serra! A utilizagdo da podado-
ra-desramadora de haste sem 6leo para a corren-
te da serra ou a sua utilizagdo com o nivel do éleo
abaixo da marcagao minima conduz a danos na
podadora-desramadora de haste sem fio!

Nota! Tenha em atencéo as condi¢cdes térmicas:
A viscosidade do lubrificante varia muito con-
soante a temperatura ambiente. Para obter uma
lubrificag@o suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de. Se utilizar o mesmo 6leo no verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper-se,
a corrente pode sobreaquecer e podem surgir
danos. Para além disso, o dleo lubrificante fica
queimado, levando a uma sobrecarga desneces-
saria devido a substancias nocivas.

Encher o depésito do dleo (fig. 14)

Aviso! Ateste com gasolina apenas ao ar

livre e ndao fume durante o processo de en-

chimento.

1. Coloque a podadora-desramadora de haste
sobre uma superficie plana.

2. Limpe a area em volta da tampa do depdsito
de 6leo (pos. 9) e retire-a.

3. Encha o depésito (pos. H) com dleo para a
corrente da serra. Tenha atencéo para que
nao entre sujidade no depdsito e para que o
bocal do 6leo néo fique entupido.

4. \olte a enroscar a tampa do depdsito de dleo
(pos.9).

5.6 Montagem da bateria

Insira a bateria no respetivo suporte (fig. 15).
Assim que a bateria estiver totalmente inserida,
esta encaixa de forma audivel. Para retirar a ba-
teria, prima a tecla de engate (pos. K) e remova
a bateria.

5.7 Carregar a bateria (fig. 16)

1. Retire o pack de baterias do aparelho. Para
tal, premir a tecla de engate.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicacao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias ndo carregar, verifique,

® se existe tensao de rede na tomada

® ou se existe um contacto correto nos con-
tactos.

Se mesmo assim ndo conseguir carregar o pack
de baterias, envie

e o carregador

® e o pack de baterias

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.
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Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.8 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 17)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da
capacidade do acumulador (M). O indicador da
capacidade do acumulador (L) indica-lhe o nivel
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Funcionamento

Respeite as disposicdes legais que regulam a
protecéo contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.

6.1 Colocar o cinto peitoral

Atencao! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

1. (Fig. 18) Coloque o cinto peitoral (pos. 3) por
cima do ombro.

2. (Fig. 18) Ajuste o comprimento do cinto de
modo que o suporte do cinto fique a altura da
anca.

3. (Fig. 19) O cinto peitoral esta equipado com
uma fivela. Se for necessario colocar o apa-
relho rapidamente sobre o chao, comprima o
gancho.

6.2 Ligar/desligar

Ligar (fig. 20)

® Segue a podadora-desramadora de haste
com uma mao pelo punho (pos. N) e com a
segunda mao pela respetiva superficie
(pos. 5).

® Prima o bloqueio do interruptor (pos. 2) e de
seguida o interruptor para ligar/desligar
(pos. 1).

Desligar (fig. 20)
Solte o interruptor para ligar/desligar (1).

7. Trabalhar com a podadora-
desramadora de haste

Preparacao
Antes da utilizagao, verifique os seguintes pon-
tos, para que possa trabalhar em seguranca:

Estado da podadora-desramadora de haste
sem fio

Verifique a podadora-desramadora de haste sem
fio antes do inicio dos trabalhos quanto a danos
na carcaca, na corrente da serra e na lamina.
Nunca coloque um aparelho danificado em funci-
onamento.

Tanque do éleo

Verifique o nivel de enchimento do tanque do
6leo. Durante o trabalho, verifique também se
existe sempre 6leo em quantidade suficiente.
Nunca ponha a serra a trabalhar se nao houver
6leo ou se o nivel do dleo tiver descido abaixo da
marcag¢ao minima para evitar danos na podado-
ra-desramadora de haste sem fio. Dependendo
dos intervalos e da carga, um enchimento é sufi-
ciente para cortar durante 15 minutos.
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Corrente da serra

Verifique a tensdo da corrente da serra e o estado
dos gumes. Quanto mais afiada a corrente da
serra estiver, mais facil sera o manuseamento da
podadora-desramadora de haste sem fio e o con-
trolo serd maior. O mesmo é valido para a tensao
da corrente. Durante o trabalho verifique também,
0 mais tardar a cada 10 minutos, a tensdo da
corrente para aumentar a sua seguranca! Em es-
pecial as correntes da serra novas tém tendéncia
para uma elevada dilatagao.

Vestuario de protecao

Use impreterivelmente o respetivo vestuario de
protecao justo, nomeadamente calcas, luvas e
calcado de seguranca adequado.

Protecéo auditiva e 6culos de protecao.

Use um capacete de protecdo com protegao
auditiva e facial integrada. Este oferece protecao
contra a queda e rechago de ramos.

Trabalho seguro

® Para garantir um trabalho seguro esta prescri-
to um angulo de trabalho méax. de 60°.

® Nunca se coloque por baixo do ramo a ser
serrado.

e Cuidado ao serrar ramos, que se encontram
sob tensdo, e madeira lascada.

® Possivel perigo de ferimento devido a ramos
caidos e partes de madeira projetadas! Quan-
do a maquina estiver em funcionamento,
manter pessoas e animais afastados da zona
de perigo.

® Em caso de contacto com cabos de alta
tensao, o aparelho néo se encontra protegido
contra choques elétricos. Mantenha uma dis-
tancia minima de 10 m em relagéo a cabos de
corrente elétrica.
Existe perigo de vida devido a choque elé-
trico!

® Fique sempre acima ou ao lado do ramo a
serrar em declives.

® Mantenha o aparelho o mais proximo possivel
do corpo. Assim terda o melhor equilibrio.

Técnicas de serrar

® Ao cortar ramos, segure o aparelho num an-
gulo maximo de 60° em relagéo a horizontal
para nao ser apanhado por um ramo caido
(fig. 21).

® Serre primeiro os ramos inferiores na arvore.
Deste modo é facilitada a queda dos ramos
cortados.

© Depois de terminar o corte, o peso da serra
aumenta abruptamente para o operador, uma
vez que esta deixa de estar apoiada sobre
o ramo. Existe o perigo de perder o controlo
sobre a serra.

® Retire a serra do corte apenas com a corrente
da serra em movimento. Com isto é evitado o
entalamento.

® Nao serre com a ponta da lamina.
N&o serre a base bolbosa do ramo. Isso evita
a cicatrizacéo da arvore.

Cortar ramos mais pequenos (fig. 22):

Assente a superficie de encosto da serra no ramo.

Desta forma séo evitados movimentos abruptos
da serra no inicio do corte. Conduza a serra atra-
vés do ramo de cima para baixo, aplicando uma
pressao ligeira.

Cortar ramos maiores e mais compridos

(fig. 23):

Efetue uma inciséo de alivio em ramos maiores.
Serre primeiro, de baixo para cima, 1/3 do diame-
tro dos ramos com o lado superior da lamina (a).
Serre em seguida, com o lado inferior da lamina e
de cima para baixo em direcdo ao primeiro corte
(b).

Serre os ramos mais compridos em secgoes, a
fim de controlar o local de impacto.

Rechaco
Por rechaco entende-se o subito escapar e re-
chacar da podadora-desramadora de haste em
funcionamento. Na maior parte dos casos as
causas estao relacionadas com o tocar na peca a
trabalhar com a ponta da lamina ou o encravar da
corrente da serra.
Em caso de rechago surgem elevadas for¢as su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a podadora-desramadora de haste sem fio reage
de forma descontrolada. Tal resulta frequente-
mente em ferimentos graves para a pessoa que
esta a trabalhar com o aparelho ou para as pes-
soas que se encontram nas suas imediagdes. O
perigo de rechaco € maior quando a serra € colo-
cada na area da ponta da lamina, pois € ai que o
efeito alavanca é mais forte. Assim, sempre que
possivel, mantenha a serra assente.
Aviso!
® Certifique-se sempre de que a tensao da cor-
rente é a corretal
e Utilize apenas a podadora-desramadora de
haste sem fio se esta estiver em bom estado!
® Trabalhe apenas com uma corrente da serra
corretamente afiadal
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® Nunca serre com o rebordo superior ou com a
ponta da lamina!

® Segure a podadora-desramadora de haste
sem fio sempre com as duas maos!

Serrar madeira sob tensao

Serrar madeira que se encontra sob tensao re-
quer um cuidado especial! Por vezes, a madeira
sob tenséo reage de forma totalmente descontro-
lada quando é serrada e libertada da tenséo em
que se encontrava. Tal pode originar ferimentos
graves ou fatais. Esses trabalhos sé devem ser
executados por pessoas especializadas e quali-
ficadas.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

® Antes de cada limpeza, retire a bateria.

® Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em
agua ou noutros liquidos.

8.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor com
ar comprimido ou com uma escova. Nao uti-
lize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de d6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

8.2 Manutencao

Utilize apenas correntes da serra e laminas auto-
rizadas pelo fabricante. Estas estéo indicadas no
ponto 4. ,Dados técnicos” ou disponiveis como
pecas acessorias (ver o ponto 8.3 Encomenda
de pecas sobressalentes). A utilizagéo de pecas
sobressalentes nao autorizadas pelo fabricante
pode causar ferimentos graves.

Substituicao da corrente da serra e da lamina
A lamina tem de se substituida quando a ranhura-
guia da lamina estiver gasta. Para o efeito, pro-
ceda como indicado no capitulo ,Montagem da
lamina e da corrente da serra“!

Verificacdo da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
lamina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da lubri-
ficacdo automatica da corrente. Para tal, alinhe a
ponta da lamina contra uma superficie lisa (tabua,
corte de uma arvore) e deixe a podadora-desra-
madora de haste trabalhar durante uns instantes.
A lubrificag@o automatica da corrente funciona
sem problemas se durante este procedimento for
visivel um aumento do rasto de 6leo. Se o rasto
de 6leo nao for claramente visivel leia as respeti-
vas instrugdes no capitulo ,Plano de localizagcdo
de falhas“! Se estas instrugdes também ndo
ajudarem, dirija-se a um agente ou a uma oficina
autorizada.

Perigo! Nao toque na superficie. Mantenha uma
distancia de seguranca suficiente (aprox. 20 cm)

Afiar a corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
podadora-desramadora de haste sem fio se a
corrente da serra estiver afiada e em bom es-
tado. Desta forma, diminui também o perigo de
rechago. A corrente da serra pode ser afiada em
qualquer loja especializada. Nunca tente afiar a
corrente da serra se nao dispde da ferramenta
adequada e da experiéncia necessaria.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Lamina sobressalente: 45.001.66
Corrente sobressalente: 45.001.86
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9. Armazenagem

¢ Limpe e faga a manutengéo da podadora-
desramadora de haste antes da armaze-
nagem.

® Remova o 6leo para correntes se a podadora-
desramadora de haste sem fio n&o for utiliza-
da durante muito tempo. Coloque a lamina e
a corrente da serra por breves instantes num
banho de dleo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

® Guarde o aparelho e os respetivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de for-
magao de gelo, fora do alcance das criangas.
A temperatura ideal de armazenagem situa-
se entre os 5 e 0s 30 °C.

® Utilize a protecéo da lamina.

10. Transporte

Fixe o aparelho durante o transporte para evitar
danos ou ferimentos. Utilize a prote¢éo da lamina.

11. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
soérios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se néo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administracéo autarquica.
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12. Plano de localizacao de falhas

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolugé@o no
caso de o seu aparelho nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se a oficina do servigo de assisténcia técnica.

Avaria

Possivel causa

Solucéao

Podadora-desrama-
dora de haste sem
fio ndo funciona

- Bateria vazia
- Bateria néo inserida corretamente

- Carregue a bateria
- Remova a bateria e volte a inseri-la
(v.5.6)

Podadora-desrama-
dora de haste sem
fio trabalha de for-
ma intermitente

- Mau contacto externo

- Mau contacto interno

- Interruptor para ligar/desligar com
defeito

- Dirija-se a uma oficina especializada
- Dirija-se a uma oficina especializada
- Dirija-se a uma oficina especializada

Corrente da serra
sem Oleo

- Nao existe 6leo no depdsito

- O respiro da tampa do depésito do
6leo esta entupido

- Canal de saida do 6leo entupido

- Reateste com ¢leo
- Limpe a tampa do depdsito do éleo

- Desbloqueie o canal de saida do
6leo

Corrente/barra-guia
quente

Né&o existe 6leo no deposito

- O respiro da tampa do depésito do
dleo esta entupido

- Canal de saida do 6leo entupido

- A corrente esta romba
- A corrente esta demasiado esticada

- Reateste com dleo
- Limpe a tampa do depdsito do 6leo

- Desbloqueie o canal de saida do
6leo

- Afie ou substitua a corrente

- Verifique a tenséao da corrente

Podadora-desrama-
dora de haste sem
fio funciona aos so-
lavancos, vibra ou
nao corta bem

- Atensao da corrente esta demasia-
do frouxa

- A corrente esta romba

- A corrente esta desgastada

- Os dentes da serra estao orientados
na direcdo errada

- Ajuste a tensdo da corrente

- Afie ou substitua a corrente

- Substitua a corrente

- Volte a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
recao correta
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13. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado |A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado | Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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PT

Eliminacao

[ ] Li-ton
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.

-187 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 187 08.09.2025 14:44:08



HR/BS

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola (slika 24):

Upozorenje!

Nosite zastitu za oci/glavu i sluh!

Zaéstitite uredaj od kiSe i vlage!

Maksimalna duljina teleskopskog rezaca.

Opasnost za Zivot uslijed strujnog udara. Raz-

mak do strujnih vodova mora iznositi barem

10m!

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute

za uporabu!

Nosite Evrstu obuéu!

Pazite na dijelove koji padaju ili se izbacuju!

Odrzavajte razmak.

0. Smier kretanja lanca i njegovih zubaca na
teleskopskom rezacu.

11. Nosite zastitne rukavice.

12. Ne bacajte akumulatore u kué¢no smece!

arwb =

o

S ©oN

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Eete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1/2)

Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
Blokada prekida¢a

Naramenica

Drza¢ naramenice

Povrsina zahvata

Matica za blokadu

o0k wN~

7. Cijev s kucistem motora

8. Pokrov lan¢anika

9. Poklopac tanka za ulje

10. Cijev s ruckom

11. Produzna cijev

12. Sablja

13. lanac pile

14. Zastita sablje

15. Visenamjenski alat veli¢ine 13/4 mm

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

Akumulatorska pila za rezanje grana drveca
Pribor

3. Namjenska uporaba

Ova akumulatorska pila sluzi za rezanje grana
drveca. Nije prikladna za opsezne radove piljenja
i sjeCu stabala niti za piljenje drugih materijala koji
nisu drvo.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektroalata:

® Opasnost od porezotina ako se ne nosi
zastitna odjeca.

Ostecéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

Opasnost!

Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elektro-
magnetsko polje. Ovo polje moZze pod odredenim
okolnostima ugrozavati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo

da osobe s medicinskim implantatima prije

rada sa strojem konzultiraju svojeg lije¢nika ili
proizvoda¢a medicinskog implantata.

4. Tehnicki podaci

Duljina sablje:........cccoeviiiiiiiiiiiiiee, 200 mm
Duljina reza maks.:.........ccooeveciieiiirinnennn. 195 mm
Podjelalanca: .........ccccoeiiiiiiinnene 3/8“ 33 zupca
Debljinalanca: .........ccccoevennnnne (0,043 1,1 mm
LanCamik: ........coeevvvieeeeeeeciirieeeennn. 5 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja pri nazivnom
broju okretaja: ........ccccveiiiiiieiee, 55m/s
Kapacitet tanka za ulje: ..........cccceivvieennns 70 cm?®
Neto tezina bez pribora:.........cccceevvveeiiennne 3,4 kg
Lanac pile: ....... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
...Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s Li-lon baterijama serije Power
X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 75,9 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...coovviiiiniiinn 91,3dB (A)
Nesigurnost K, «oovoveveiniiiicccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema ISO 22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrijednost emisije vibracija a, = 1,969 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili od
opterecéenja vibracijama! Uzmite u obzir pri tome
ukupan radni postupak, dakle, i vremena u ko-
jima uredaj radi bez opterecéenja ili je isklju¢en!
Prikladne mjere obuhvacaju izmedu ostalog redo-
vito odrzavanje i njegu uredaja i kompleta alata,
odrzavanije toplih ruku, redovite pauze kao i dobro
planiranje radnih postupaka!

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

[ J
[ J
* Nemoijte preopterecivati uredaj.
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Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite akumulator prije nego sto
namjeravate poduzeti bilo kakva podesavanja
na uredaju.

Opasnost! Montirajte akumulator tek kad je
uredaj potpuno sastavljen i podeSen. Kad radite
na uredaju uvijek nosite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozljedivanja.

Koristite zastitu sablje (sl. 2/poz. 14)

5.1 Montaza naramenice
Sl. 3 Zakvacite karabinsku kuku (poz. A) narame-
nice na drzac¢e naramenice (poz. 4/4a).

5.2 Montaza sablje i lanca pile

1. (sl. 4) Upotrijebite viSenamjenski alat veli¢ine
13 (poz. 15) za uklanjanje pri¢vrsnog vijka
poklopca lan¢anika (poz. 8).

2. Skinite poklopac lan¢anika.

3. (sl.5) Polozite lanac pile (poz. 13) u obodni
Zlijeb sablje (poz. 12).

4. (sl.6) Umetnite sablju (poz. 12) i lanac pile
(poz. 13) u drzag reza¢a grana. Pritom vodite
lanac pile oko lan¢anika (poz. B) i objesite
sablju u svornjak za zatezanje lanca (poz. C).

5. Montirajte poklopac lan¢anika i ru¢no zateg-
nite pri¢vrsni vijak.

Napomena: Na kraju zategnite pri¢vrsni vijak tek
nakon podeSavanja napetosti lanca (vidi to¢ku
5.3).

5.3 Zatezanje lanca pile

1. Otpustite malo vijak za pri¢vrscéivanje poklop-
ca lan¢anika (upotrijebite viSenamjenski alat
veli¢ine 13).

2. (sl.7) Upotrijebite viSenamjenski alat
veli¢ine 4 mm (poz. 15) na vijku (poz. D) za
podesavanije lanca pile. Okretanje udesno
povecéava napetost lanca, okretanje ulijevo
smanjuje napetost lanca. Lanac pile pravilno
je zategnut kad se moze podizati za priblizno
2 mm u sredini sablje (slika 8).

3. Pritegnite vijak za pri¢vrscivanje poklop-
ca lan¢anika (koristite viSenamjenski alat
veli¢ine 13).

Opasnost! Svi ¢lanci lanca moraju propisno
lezati u utoru vodilice sablje.

Napomene u vezi napetosti lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora
biti pravilno napet. Optimalnu napetost prepoznat
Gete po tome $to se lanac pile moze nadiéi u sre-
dini sablje za 2 mm (poz. 8). Bududi da se prilikom
rada lanac pile zagrije pa se zbog toga mijenja
njegova duzina, provjerite najkasnije svakih 10
min napetost lanca i po potrebi je regulirajte.

To narodito vrijedi za nove lance pile. Nakon
zavrsenog rada olabavite lanac jer ¢e se prili-
kom hladenja skratiti. Na taj nacin sprijecit ¢ete
ostecenja lanca.

5.4 Montaza cijevi
Reza¢ grana moguce je montirati sa ili bez
produzne cijevi (slika 2/poz. 11).

5.4.1 Montaza s produznom cijevi

1. (sl. 9, 10) Pazite na to da montazni vijci
(poz. E) budu na istoj strani i umetnite cijev
s kucistem motora (poz. 7) u produznu cijev
(poz. 11). PriGvrstite obje cijevi s maticom za
fiksiranje (poz. 6).

2. (sl. 11) Umetnite produznu cijev (poz. 11) u
cijev s ru¢kom (poz. 10) i pri€vrstite obje cijevi
s maticom za fiksiranje (poz. 6).
(sl. 12) Rezacg grana je sastavljen.

5.4.2 Montaza bez produzne cijevi

Umetnite cijev s kucistem motora (sl. 2/poz. 7)

u cijev s ru¢kom (sl. 2/poz. 10) i pricvrstite obje
cijevi s preturnom maticom. Reza¢ grana je sas-
tavljen (sl. 1).

5.5 Podmazivanje lanca pile

Upozorenije! Prije provjere i podeSavanja uvijek
izvadite akumulator iz uredaja. Kad radite na
lan¢anoj pili uvijek nosite zastitne rukavice kako
biste izbjegli ozljedivanja.

Napomena! (sl. 13) Nikad ne pogonite lanac
bez ulja! Koristenje lan¢ane pile bez uljaili s
koli¢inom ulja ispod kontrolnog okna dovest ¢e do
ostecenja lan¢ane pile!

Napomena! Obratite pozornost na temperaturne
odnose: Razli¢ite temperature okoline zahtijevaju
maziva s najrazli¢itijom viskozno$céu. Kod niskih
temperatura potrebna su rijetka ulja (mala viskoz-
nost) da biste dobili dostatan film za podmazivan-
je. Medutim, ako isto ulje upotrijebite ljeti, ono ¢e
se zbog visokih temperatura jo$ viSe kondenzirati.
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Zbog toga film maziva moze otpasti, lanac ¢e se
pregrijati i mogu nastati Stete. Zbog toga mazivo
ulje izgara i dovodi do nepotrebnog dimljenja.

Punjenje tanka za ulje (sl. 14)

Upozorenje! Punite gorivo samo na otvore-

nom i pritom ne pusite.

1. Lancanu pilu polozite na ravnu povrsinu.

2. Ocistite podrucje oko poklopca na tanku za
ulje (poz. 9) i zatim ga otvorite.

3. Napunite tank (poz. H) uliem za podmazivan-
je lanca pile. Pritom pazite na to da u tank ne
dospije prljavstina da se ne zaepi mlaznica
za ulje.

4. Zatvorite poklopac uljnog tanka (poz. 9).

5.6 Montaza baterije

Umetnite bateriju u predvideni drzag (slika 15).
Cim je baterija potpuno umetnuta, zaduje se klik.
Da biste uklonili akumulator, pritisnite usko¢nu
tipku (poz. K) i izvadite akumulator.

5.7 Punjenje akumulatora (sl. 16)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Za to
pritisnite tipku za fiksiranje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zelena LE dioda po¢ne treperiti.

3. Utaknite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod to¢kom ,prikaz punjaa“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjem LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguc¢e, mo-
limo da provjerite

® imali u uti¢nici napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

® punjac

® iakumulator

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki

spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.8 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 17)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (M). Prikaz (L) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
vise ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koristenja.

6.1 Stavljanje naramenice

Oprez! Prilikom rada uvijek nosite remen za
no$enje. Prije nego Cete skinuti remen za noSenje
uvijek iskljucite uredaj. U suprotnom postoji opas-
nost od ozljedivanja.

1. (sl. 18) Stavite naramenicu (poz. 3) preko ra-
mena.

2. (sl. 18) Podesite duljinu remena tako da njeg-
ov drza¢ bude u visini kukova.

3. (sl. 19) Naramenica ima kop¢u. Ako je potreb-
no uredaj brzo odloZiti, pritisnite kuke zajed-
no.
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6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje (sl. 20)

® Drzite reza¢ grana jednom rukom na rucki
(poz. N), a drugom rukom na povrsini za hva-
tanje (poz. 5).

® Pritisnite zabravu prekidaca (poz. 2), a zatim
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje (poz 1).

Iskljucivanje (slika 20)
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (poz.

1).

7. Rad s akumulatorskom pilom za
rezanje grana drveca

Priprema

Da biste mogli raditi sigurno, prije svakog
koriStenja ili kod eventualnog osteéenja provijerite
sljedece:

Stanje lan¢ane pile

Prije poCetka rada lanéanom pilom provjerite ima
li oStecenja na kucistu, mreznom kabelu, lancu
pile ili sablji. Nikad ne koristite oigledno osteceni
uredaj.

Spremnik za ulje

Razina ulja u spremniku. Tijekom rada takoder
provjeravajte ima li u spremniku dovoljno ulja. Da
biste izbjegli ostec¢enje lancane pile, ne koristite je
ako u njoj nema ulja ili je razina ulja ispod oznake
minimum. Jedno punjenje dovoljno je za rezanje
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterec¢enju.

Lanac pile

Napetost lanca pile, stanje ostrica. Sto je lanac
pile ostriji, lakSe je raditi s pilom i kontrolirati je.
Isto vrijedi za napetost lanca. Da biste poveéali
svoju sigurnost, tijekom rada takoder provjeravaj-
te napetost lanca svakih 10 minuta! Novi lanci pila
narocito su skloni pove¢anom istezanju.

Zastitna odjeca

Obavezno nosite odgovarajucu, tijesno pripijenu
zastitnu odjecu kao i hlage za zatitu od posjekoti-
na, rukavice i zastitnu obudu.

Zastita sluha i zastitne naocale

Nosite zastitni Sliem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On $titi od grana koje padaju s drveca i
ostataka koji povratno udaraju.

Siguran rad

® Zasiguran rad propisan je kut rada od maks.
60°.

® Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.

© Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cijepa.

® Moguca opasnost od ozljedivanja granama
koje padaju i dijelova drva koji izlijecu!

e Dok stroj radi, osobe i Zivotinje ne smiju se
nalaziti u opasnom podrugju.

® Uredaj nije zasti¢en od strujnog udara u
slu€aju dodirivanja visokonaponskih vodova.
Drzite minimalni razmak od 10 m od vodova
koji se nalaze pod elektriénim naponom. Pos-
toji opasnost za Zivot zbog strujnog udara!

® Na kosinama uvijek stojte iznad ili bo¢no na
granu koju rezete.

e Uredaj drzite 8to viSe uz tijelo. Tako Cete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike rezanja pilom

® Kod rezanja grana drzite uredaj pod kutom od
maksimalno 60° na horizontalu kako Vas ne bi
pogodila grana prilikom padanja (sl. 21).

® Prvo odrezite donje grane na drvu. Na taj
nacin olakSava se padanje odrezanih grana.

® Nakon zavrSetka rezanja naglo se poveca
tezina pile jer se ona viSe ne oslanja na granu
koja se rezala. Postoji opasnost do gubitka
kontrole nad pilom.

e |zvlacite pilu iz reza samo dok se lanac
okrece. Na taj nacin izbjegava se zaglavljivan-
je pile.

® Ne rezite vchom sablje.

® Ne rezite grane na kvrgama. To sprje€ava oz-
dravljenje rane stabla.

Uklanjanje manjih grana (sl. 22):

Naslonite dodirnu povrsinu pile na granu. Tako
nece dodi do trzanja pile na po€etku rezanja.
Vodite pilu kroz granu uz lagani pritisak odozgo
prema dolje.

Odrezivanje vecéih i duzih grana (sl. 23):

Kod veéih grana prvo napravite pocetni rez za
rastereéenje.

Prvo rezite 1/3 promjera grane s gornjom stranom
sablje odozdo prema gore (a). Zatim rezite s don-
jom stranom sablje odozgo prema dolje prema
prvom rezu (b).

Duze grane rezite postupno kako biste imali kont-
rolu nad mjestom dodira.
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Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje

lan€ane pile uvis ili unatrag. Uzroci su ve¢inom

dodirivanje radnog komada vrhom sablje ili zag-

lavljivanje lanca pile.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neoc¢ekivano

velike sile. 1z tog razloga lan¢ana pila ve¢inom re-

agira nekontrolirano. Posljedica su ¢esto najteze

ozljede korisnika ili osoba u okolnom podrugju.

Najveca opasnost od povratnog udarca postoji

kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom

dijelu je najjace djelovanje sile poluge. Stoga pilu

uvijek prislonite na ravnom dijelu.

Upozorenje!

® Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!

o Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!

® Radite samo s propisno nabruSenim lancem
pile!

® Nikad ne rezite gornjim rubom ili vrchom sab-
lje!

® Lancanu pilu uvijek ¢vrsto drzite s obje ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahtijeva naroditi oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reagira potpuno nekontrolirano. To moze
dovesti do najtezih, pa ¢ak i smrtnih ozljeda.
Takve radove smiju obavljati samo Skolovani
struénjaci.

8. Ciséenje, odrzavanije i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

® Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvadi-
te akumulator.

e Uredaj ni u kojem slu¢aju ne uranjajte u vodu
ili neke druge tekucine.

8.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje ne koristite nikak-
ve alate.

e Ocistite rucke od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvijek ¢vrsto drzati.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna.

8.2 Odrzavanje

Koristite samo lance i sablje za pile koje je
odobrio proizvodaé. Oni su navedeni u tocki 4.
»TehniCki podaci* ili su dostupni kao dijelovi pribo-
ra (vidi to¢ku 8.3 Narugivanje rezervnih dijelova).
Koristenje rezervnih dijelova koje proizvodag nije
odobrio moze dovesti do izuzetno teskih ozljeda.

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti kad se istrosi utor vodi-
lice (lanca) sablje. Pritom postupite na nacin opi-
san u poglavlju ,Montaza sablje i lanca pile*!

Provjera automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprijecili
pregrijavanje i s tim povezano oSteéenje sablje i
lanca pile. U tu svrhu usmijerite vrh sablje prema
glatkoj povrsini (daska, urez na drvu) i ostavite
lanac pile da radi. Ako se tijekom ovog postupka
pojavi trag ulja, znadi da automatsko podmazivan-
je lanca radi besprijekorno. Ako nema vidljivog
traga ulja, procitajte odgovaraju¢e napomene u
poglavlju , Trazenje greSaka“! Ako ni te napomene
ne pomognu, obratite se nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Opasnost! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dostatan sigurnosni razmak (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s pilom mogu¢ je samo ako je pila
ostra i u dobrom stanju. Na taj nacin smanjuje se i
opashost od povratnog udarca.

Lanac pile moze se dati nabrusiti u svakoj spe-
cijaliziranoj trgovini. Ako nemate prikladan alat

i potrebno iskustvo, ne pokusavajte sami brusiti
lanac.

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Zamjenska sablja: 45.001.66
Zamjenski lanac: 45.001.86
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9. Skladistenje

® Prije skladistenja ocistite i servisirajte reza¢
grana.

® Ako se akumulatorski reza¢ grana ne koristi
dulje vrijeme, izvadite ulje za lanac iz tanka.
Lanac i sablju nakratko stavite u uljnu kupku,
a zatim ih zamotajte u uljni papir.

o Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i
suhom mjestu koje ne smrzava kao i podalje
od pristupa djece. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 30 °C.

* Koristite zastitu sablje.

10. Transport

Osigurajte uredaj tijekom transporta kako biste iz-
bjegli ostecenja ili ozljede. Koristite zastitu sablje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

-194 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 194 08.09.2025 14:44:09



HR/BS

12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite i izvadite akumulator.

Sljedeca tablica pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminirati smetnje u
slu¢aju da stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin nec¢ete moci lokalizirati i ukloniti problem, obratite se

nasoj servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Uredaj ne funkci-
onira

prazan akumulator
nepravilno priklju¢en akumulator

napuniti akumulator
izvaditi akumulator i prikljuciti ga
ponovo (5.6)

Uredaj radi ispre-
kidano.

vanjski labavi kontakt

unutrasnji labavi kontakt
neispravna sklopka za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zaclepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacgepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istrosen

Zupci pile pokazuju u pogre§nom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru

-195 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 195

08.09.2025 14:44:09




HR/BS

13. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza
Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo

Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje
Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje
Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka
Punjenije nije viSe mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:
Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja
Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:
Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

¢

[ ] Lion

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje simbola (slika 24):

1. Upozorenje!

2. Nosite zastitu za oci/glavu i sluh!

3. Zastitite uredaj od kiSe i vlaznosti!

4. Maksimalna duzina reza teleskopske testere

za rezanje grana.

Opasnost po zivot zbog strujnog udara. Raz-

mak mora da iznosi minimalno 10 m!

Pre pustanja uredaja u rad procitajte uputstva

za upotrebu!

Nosite Evrstu obuéu!

Pazite na delove koji padaju ili se izbacuju!

Drzite odstojanje.

0. Pravac kretanja lanca i njegovih zubaca kod
teleskopske testere.

11. Nosite zastitne rukavice.

12. Ne bacajte akumulatore u kué¢no smece!

o

o

S ©oN

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektricnog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1/2)

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Blokada prekidaca

Naramenica

Drza¢ naramenice

PovrSina zahvata

arwD =

6. Navrtka za blokadu

7. Cev sa kucistem motora

8. Pokrov lan¢anika

9. Poklopac tanka za ulje

10. Cev sa ru¢kom

11. Produzna cev

12. Sablja

13. lanac testere

14. Zastita sablje

15. Visenamenski alat veli¢ine 13/4 mm

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Originalna uputstva za upotrebu

e Bezbednosne napomene

e Akumulatorska testera za se€enje grana
drveca

e  Pribor

3. Namenska upotreba

Ova akumulatorska testera sluzi za sec¢enje grana
drveca. Nije podesna za opsezne radove piljenja

i se€u stabala niti za piljenje drugih materijala koji
nisu drvo.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
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namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

® Opasnost od porezotina ako se ne nosi
zastitna odeca.

® Ostecenja pluéa, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

® Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuc¢a zastita za sluh.

® Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

Opasnost!

Ovaj elektricni alat stvara za vreme rada elek-
tromagnetsko polje. To polje moze da pod
odredenim okolnostima ugrozava aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Da bi se smanijila
opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda,
preporu¢amo da lica sa medicinskim implantati-
ma pre rada s masinom konsultuju svog lekara ili
proizvoda¢a medicinskog implantata.

4. Tehnicki podaci

Teleskopski reza¢

DuZina sablje: .......ccoeiiiiiiiiiiciiieee, 200 mm
Duzina reza maks.:........cccovereenreniennienienns 195 mm
Podelalanca: .........cccooceeiiiinens 3/8“ 33 zubaca
Debljinalanca: .........cccccoeeviinnnne (0,043 1,1 mm
LanCanik: ........ccoeevvvveeeeeeeeiiiieeeenn. 5 zubaca, 3/8“
Brzina rezanja kod nominalnog

broja obrtaja: ........ccceceeiiiiiieen 55m/s

Lanac testere:..Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP

Sablja:.............. Hangzhou Jingfeng Garden Tools
ES084MLEAO41

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i sme
da se koristi samo s Li-lon baterijama serije Pow-
er X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X-punjaéem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska L, ......cccoevennn. 75,9 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, «..coooveeiiiiiiiiiins 91,3 dB(A)
Nesigurnost K, «oovoeveeniiiicii 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) odredene su u skladu s normom
ISO 22867.

Rucka pod optere¢enjem
Vrednost emisije vibracija a, = 1,969 m/s’
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Preduzmite mere kako bi se zastitili od
opterecéenja usled vibracija! Pri tome uzmite u
obzir celokupan radni proces, ukljuéujuéi i vreme
tokom kojih uredaj radi bez opterecenja ili je
isklju¢en! Odgovarajué¢e mere izmedu ostalog
obuhvataju redovno odrzavanje i negu uredaja i
nastavaka alata, utopljavanje ruku, redovne pau-
ze, kao i dobro planiranje radnih procesa!
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvek izvucite akumulator pre nego sto name-
ravate preduzeti bilo kakva podeSavanja na
uredaju.

Opasnost! Montirajte akumulator tek kada je
uredaj potpuno sastavljen i podeSen. Kada radite
s lan¢anom testerom uvek nosite zastitne ruka-
vice kako biste izbegli povrede.

Koristite zastitu sablje (sl. 2/poz. 14)

5.1 Montaza naramenice
Sl. 3: Zakacite karabinsku kuku (poz. A) narame-
nice na drzac¢e naramenice (poz. 4/4a).

5.2 Montaza sablje i lanca testere

1.

(sl. 4) Upotrebite viSenamenski alat veli¢ine
13 (poz. 15) za uklanjanje uévrsnog zavrtnja
poklopca lan¢anika (poz. 8).

Skinite poklopac lan¢anika.

(sl. 5) Polozite lanac testere (poz. 13) u obod-
ni zleb sablje (poz. 12).

(sl. 6) Umetnite sablju (poz. 12) i lanac tes-
tere (poz. 13) u drzag rezaca grana. Pri tome
vodite lanac testere oko lan¢anika (poz. B) i
okacite sablju u zavoranj za zatezanje lanca
(poz. C).

Montirajte poklopac lan¢anika i ruéno zateg-
nite uévrsni zavrtan;.

Napomena: Na kraju zategnite u¢vrsni zavrtanj
tek nakon pode$avanja napetosti lanca (vidi tacku
5.3).

5.3 Zatezanje lanca testere

1.

Olabavite malo zavrtanj za uévrséivanje po-
klopca lan¢anika (upotrebite viSenamenski
alat velicine 13).

(sl. 7) Upotrebite viSenamenski alat veli¢ine
4 mm (poz. 15) na zavrtnju (poz. D) za

podesavanje lanca testere. Obrtanje udesno
povecava napetost lanca, obrtanje ulevo
smanjuje napetost lanca. Lanac testere
pravilno je zategnut kad se moze podizati za
priblizno 2 mm u sredini sablje (slika 8).

3. Pritegnite zavrtanj za uévrscivanje poklopca
lan¢anika (koristite viSenamenski alat veli¢ine
13).

Opasnost! Svi ¢lanci lanca moraju propisno
lezati u uvodnom utoru sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se obezbedio siguran rad, lanac testere
mora biti pravilno zategnut. Optimalnu zateg-
nutost prepoznacete po tome $§to lanac testere
moze da se nadigne u sredini sablje za 2 mm
(sl. 8). Posto se lanac tokom rezanja zagrejava i
stoga mu se povecava duzina, svakih 10 minuta
proveravajte njegovu zategnutost i po potrebi je
korigujte. To narocito vazi za nove lance testera.
Nakon svr8enog rada olabavite lanac, jer ¢e se
prilikom hladenja skratiti. Na taj nacin sprecicete
ostecenja lanca.

5.4 Montaza cevi
Reza¢ grana moguce je montirati sa ili bez
produzne cevi (slika 2/poz. 11).

5.4.1 Montaza s produznom cevi

1. (sl. 9, 10) Pazite na to da montazni zavrtnji
(poz. E) budu na istoj strani i umetnite cev
s kucistem motora (poz. 7) u produznu cev
(poz. 11). Ucvrstite obe cevi sa navrtkom za
fiksiranje (poz. 6).

2. (sl.11) Umetnite produznu cev (poz. 11) u cev
sa ru¢kom (poz. 10) i u€vrstite obe cevi sa
navrtkom za fiksiranje (poz. 6).

(sl. 12) Rezacg grana je sastavljen.

5.4.2 Montaza bez produzne cevi

Umetnite cev sa kuéistem motora (sl. 2/poz. 7) u

cev sa ruckom (sl. 2/poz. 10) i uévrstite obe cevi

s preturnom navrtkom. Reza¢ grana je sastavljen
(sl.1).

5.5 Podmazivanje lanca testere

Upozorenje! Pre provere i podeSavanja uvek
izvadite akumulator iz uredaja. Kada radite s
lan¢anom testerom uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.
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Napomena! Nikad nemojte pogoniti lanac bez
ulja! Koriéenje lan¢ane testere bez uljaiili s
koli¢inom ulja ispod oznake Minimum dove$ce do
oStecenja lan¢ane testere!

Napomena! (sl. 13) Obratite paznju na tem-
peraturne odnose; razli¢ite temperature okoline
zahtevaju maziva s najrazli¢itijim viskozitetom.
Kod niskih temperatura potrebna su retka ulja
(mali viskozitet) kako biste dobili dovoljan film za
podmazivanje. Medutim, ako isto ulje upotrebite
tokom leta, ono ée zbog visokih temperatura jo$
vie kondenzovati. Stoga film maziva moze ot-
pasti, lanac ¢e se pregrejati i mogu nastati Stete.
Stoga ulje za podmazivanje izgara, $to ¢e dovesti
do nepotrebnog stvaranja tetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje (sl. 14)

Upozorenje! Punite gorivo samo na otvore-

nom i pri tome ne pusite.

1. Lancanu testeru odlozZite na ravnu povrsinu.

2. Ocistite podrucje oko poklopca na rezervoaru
za ulje (poz. 9) i zatim ga otvorite.

3. Napunite rezervoar (poz. H) uljem za podma-
zivanje lanca testere. Pri tom pazite na to da
u rezervoar ne dospe prljavstina i da se ne
zaCepi mlaznica za ulje.

4. Zatvorite poklopac rezervoara za ulje (poz. 9).

5.6 Montaza baterije

Umetnite bateriju u predvideni drzag (slika 15).
Cim je baterija potpuno umetnuta, zaduje se klik.
Da biste uklonili akumulator, pritisnite uskoéni tas-
ter (poz. K) i izvadite akumulator.

5.7 Punjenje akumulatora (sl. 16)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon mreze naveden na
tablici s oznakom tipa odgovara postojeéem
naponu strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢
uredaja za punjenje u uti¢nicu. Zeleni LED
pocece da treperi.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Gete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se zag-
reje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

® imali u uti¢nici napona

® dali su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

e uredaj za punjenje

e jakumulator

posaljete nasem servisu.

Za stru€no slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.8 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 17)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (M). Prikaz (L) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Pogon
Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od

buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razlicite.
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6.1 Stavljanje naramenice

Oprez! Prilikom rada uvek nosite kai$ za nosenje.
Pre nego &to cete skinuti kai$ za no$enje uvek
iskljucite uredaj. Postoji opasnost od zadobivanja
povreda.

1. (sl. 18) Stavite naramenicu (poz. 3) preko ra-
mena.

2. (sl. 18) Podesite duzinu kaiSa tako da njegov
drzac bude u visini kukova.

3. (sl. 19) Naramenica ima kop¢u. Ako je potreb-
no uredaj brzo odloZiti, pritisnite kuke zajed-
no.

6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje (sl. 20)

o Drzite reza¢ grana jednom rukom na rucki
(poz. N), a drugom rukom na povrsini za hva-
tanje (poz. 5).

® Pritisnite zabravu prekidaca (poz. 2), a zatim
prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (poz 1).

Iskljucivanje (sl. 20)
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (poz.

1).

7. Rad s akumulatorskom testerom
za secenje grana drveca

Priprema

Da biste mogli raditi bezbedno, pre svakog
koridc¢enja i u slu€aju eventualnih ostec¢enja pro-
verite sledeca stanja.

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja. Ni-
kad ne koristite oigledno osteceni uredaj.

Rezervoar za ulje

Nivo ulja u rezervoaru. Tokom rada takode prover-
avajte da li u rezervoaru ima dovoljno ulja. Da bis-
te izbegli oStecenje lan€ane testere, ne koristite
je ako u njoj nema ulja ili je nivo ulja ispod oznake
minimum. Jedno punjenje dovoljno je za rezanje
od 15 minuta, zavisno od pauzi i opterecenja.

Lanac testere

Zategnutost lanca testere, stanje za rezanje. Sto
je lanac testere ostriji, to lakSe je raditi s testerom
i kontrolirati je. Isto vazi i za zategnutost lanca.
Da biste povecali svoju bezbednost, tokom rada

takode proveravajte zategnutost lanca svakih
10 minuta! Novi lanci testera narocito su skloni
poveéanom istezanju.

Zastitna odeca

Obavezno nosite odgovarajuéu, tesno pripijenu
zastitnu odecu, kao i hlac¢e za zastitu od posekoti-
na, rukavice i zastitnu obucu.

Zastita sluha i zastitne naocare

Nosite zastitni Slem sa integrisanom zastitom
sluha i lica. On &titi od grana koje padaju s drvecéa
i ostataka koji povratno udaraju.

Bezbedan rad

® Zabezbedan rad propisan je ugao rada od
maks. 60°.

® Nikad ne stojte ispod grane koju rezete.

© Budite oprezni kod rezanja napetih grana i
drva koje se cepa.

® Moguca opasnost od zadobivanja povreda
granama koje padaju i delova drva koji izlecu!

e Dok masina radi, ljudii zivotinje ne smeju se
nalaziti u opasnom podrugju.

® Uredaj nije zasti¢en od strujnog udara u
slu€aju doticanja visokonaponskih vodova.
Odrzavajte minimalno odstojanje od 10 m od
vodova koji se nalaze pod elektri¢nim napo-
nom. Postoji opasnost po zivot zbog strujnog
udaral!

® Na padini uvek stojte iznad ili bo¢no na granu
koju rezete.

e Uredaj drzite Sto viSe uz telo. Tako éete imati
najbolju ravnotezu.

Tehnike testerisanja

e Kod rezanja grana drzite uredaj pod uglom od
maksimalno 60° na horizontalu kako vas ne bi
pogodila grana dok pada (sl. 21).

® Prvo odrezite sa stabla donje grane. Na taj
nacin olakSava se padanje odrezanih grana.

® Nakon svrSetka rezanja, naglo se poveca
teZina testere, jer se ona viSe ne oslanja na
granu koja se rezala. Postoji opasnost od gu-
bitka kontrole nad testerom.

® |zvlacite testeru iz reza samo dok se lanac
obrée. Na taj nacin izbegava se zaglavljivanje
testere.

® Ne rezite vchom sablje.

® Ne rezite grane na kvrgama. To spre€ava 0z-
dravljenje rane stabla.
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Odsecanje manjih grana (sl. 22)

Naslonite dodirnu povrSinu testere na granu. Tako
nece doci do trzanja testere na pocetku rezanja.
Vodite testeru kroz granu uz lagani pritisak odoz-
go prema dole.

Rezanje vecih i duzih grana (sl. 23)

Kod vecih grana prvo napravite pocetni rez za
rasterecenje.

Prvo rezite 1/3 prec¢nika grane s gornjom stranom
sablje odozdo prema gore (a). Zatim rezite s
donjom stranom sablje odozgo prema dole prema
prvom rezu (b).

Postepeno rezite duze grane u segmentima kako
biste imali kontrolu nad mestom dodira.

Povratni udarac

Povratnim udarcem smatramo iznenadno trzanje
lan€ane testere uvis ili unazad. Uzroci su ve¢inom
doticanje radnog komada vrhom sablje ili zaglavl-
jivanje lanca testere.

U slu€aju povratnog udarca nastaju neoc¢ekivano
velike sile. 1z tog razloga lan¢ana testera ve¢inom
reaguje nekontrolisano. Posledica su €esto
najteze povrede korisnika ili osoba u okolnom
podrucju. Najveéa opasnost od povratnog udarca
postoji kad se testera prisloni u delu vrha sablje,
jer u tom delu sila poluge ima najja¢e dejstvovan-
je. Stoga testeru uvek prislonite na ravnom delu.
Upozorenje!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lancal

® Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!
® Radite samo s propisno nabruSenim lancem

testere!

® Nikad ne rezite gornjom ivicom ili vihom sab-
lje.

® Lancanu testeru drzite uvek ¢vrsto, sa obe
ruke!

Rezanje napetog drveta

Rezanje napetog drveta zahteva poseban oprez!
Napeto drvo koje se rezanjem oslobodi napetosti
ponekad reaguje potpuno nekontrolisano. To
moze da dovede do najtezih, pa ¢ak i do smrtnih
povreda. Takve radove smeju da izvode samo
Skolovani struénjaci.

8. Rad s montaznim kompletom
CisScéenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
® Pre svih radova €idc¢enja i odrzavanja izvadite
akumulator.

e Uredaj ni u kom slu¢aju ne uranjajte u vodu ili
neke druge te¢nosti.

8.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za CiSc¢enje ne koristite nikak-
ve alate.

e Ocistite drske od ostataka ulja tako da uredaj
mozete uvek Evrsto drzati.

® Redovno Cistite uredaj vlaznom krpom i s
malo kalijumovog sapuna.

8.2 Odrzavanje

Koristite samo lance i sablje za testere koje je
odobrio proizvodaé. Oni su navedeni u tacki 4.
»Tehni¢ki podaciili su dostupni kao delovi pribora
(vidi tacku 8.3 Porucivanje rezervnih delova).
Korisc¢enje rezervnih delova koje proizvodag nije
odobrio moze dovesti do izuzetno teSkih ozleda.

Zamena lanca testere i sablje

Sablja se mora zameniti kada se istrosi utor
vodice (lanca) sablje. Pri tom postupite na nacin
opisan u poglavlju ,Montaza sablje i lanca teste-
re”!

Provera automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog po-
dmazivanja lanca kako biste preventivno sprecili
pregrevanje i s tim povezano ostec¢enje sablje

i lanca testere. U tu svrhu usmerite vrh sablje
prema glatkoj povrs$ini (daska, urez na drvu) i
pustite da lanac testere radi. Ako za to vreme
pojavi veci trag ulja, znadi da je automatsko
podmazivanje lanca u redu. Ako nema vidljivog
traga ulja, procitajte odgovaraju¢e napomene u
poglavlju , Trazenje gre$aka“! Ako ni te napomene
ne pomognu, obratite se nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radionici.

Opasnost! Pri tom ne dotic¢ite povrsinu.
Odrzavajte dovoljno bezbednosno odstojanje
(cirka 20 cm).
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Ostrenje lanca testere

Efikasan rad lanéanom testerom mogu¢ je samo
ako je testera oStra i u dobrom stanju. Na taj nacin
se smanjuje i opasnost od povratnog udarca.
Lanac testere moze da se nabrusi u svakoj speci-
jalizovanoj prodavnici. Ako nemate odgovarajudi
alat i potrebno iskustvo, ne pokusavajte da sami
brusite lanac.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Zamenska sablja: 45.001.66
Zamenski lanac: 45.001.86

9. Skladistenje

® Pre skladistenja ocistite i servisirajte reza¢
grana.

©  Ako se akumulatorski reza¢ grana ne koristi
duze vreme, izvadite ulje za lanac iz tanka.
Lanac i sablju nakratko stavite u uljnu kupku,
a zatim ih zamotajte u uljnu hartiju.

o Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i
suvom mestu koje ne smrzava kao i podalje
od pristupa dece. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C.

o Koristite zastitu sablje.

10. Transport

Osigurajte uredaj tokom transporta kako biste iz-
begli ostecenja ili ozlede. Koristite zastitu sablje.

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.
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12. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvadite akumulator.

Sledeca tabela pokazuje simptome kod greSaka i opisuje na koji ¢ete nacin eliminisati smetnje u slu¢aju

da masina ne radi ispravno. Ako na taj nacin ne¢ete moci lokalizovati problem, obratite se nasoj servis-

noj radionici.
Smetnja Mogu¢é uzrok Uklanjanje problema
Uredaj ne prazan akumulator napuniti akumulator
funkcionise nepravilno priklju¢en akumulator izvaditi akumulator i prikljuciti ga

ponovo (5.6)

Uredaj radi ispre-
kidano

labav spoljni kontakt
labav unutrasniji kontakt
neispravan prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje

poslati u servis
poslati u servis
poslati u servis

Suv lanac testere

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazdu$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Odistite poklopac

Oslobodite kanal

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odvazduSivanje
u poklopcu tanka

Zacgepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istrosen

Zupci testere pokazuju u
pogreSnom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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13. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED svetlo

Zeleno
LED svetlo

Znacenje i postupak

Sklju¢eno

Trepti

Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Uklju¢en

Iskljuéeno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju¢eno

Ukljuéen

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti

Iskljuéeno

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti

Trepti

Greska

Punjenije vise nije moguc¢e. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen

Ukljuéen

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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SR

Uklanjanje dubreta

¢

[ ] Lion

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (rys. 24):
1. Ostrzezenie!

2. Stosowac srodki ochrony stuchu, oczu i
gtowy!

3. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i
wilgocig!

4. Maksymalna dtugosc cigcia pilarki na
wysiegniku.

5. Smiertelne niebezpieczenstwo na skutek
porazenia pragdem! Odstep od przewodéw
energetycznych musi wynosi¢ co najmniej 10
m!

6. Przed uruchomieniem urzgdzenia przeczytaé
instrukcje obstugi!

7. Nosi¢ odpowiednie mocne obuwie!

8. Uwazac¢ na spadajgce i odrzucane przez
urzgdzenie przedmioty!

9. Zachowac bezpieczng odlegtosc.

10. Kierunek ruchu fancucha i zebow tancucha
pilarki na wysiegniku.

11. Nosi¢ rekawice ochronne.

12. Zabrania si¢ wyrzucania akumulatoréw do

Smieci!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowacé na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

1. Wigcznik/wytacznik

2. Blokada przetgcznika

3. Pasnaramie

4. Mocowanie pasa ha ramig
5. Powierzchnia uchwytu

6. Nakretka ryglujgca

7. Drazek z obudows silnika

8. Pokrywa kota tancuchowego
9. Pokrywa zbiornika oleju

10. Drazek z uchwytem

11. Drazek przedtuzajgcy

12. Miecz

13. tancuch

14. Ostona miecza

15. Narzedzie wielofunkcyjne rozm. 13 /4 mm

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazdéwki bezpieczenstwa
Akumulatorowa pilarka na wysiegniku
Osprzet

-210-

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 210

08.09.2025 14:44:11



3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Akumulatorowa pilarka na wysiegniku przez-
naczona jest do usuwania pojedynczych gatezi
na drzewach. Nie nadaje sie do wiekszych prac
pilarskich, $cinki drzew ani do cigcia materiatow
innych niz drewno.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesiniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Ostroznie!
Pozostate zagrozenia
Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzedzia moga
polaW|c sig nastepujace zagrozenia:
Rany ciete, w przypadku niestosowania od-
powiedniej odziezy ochronne;.
® Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
e Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

® Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie to w czasie pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Pole to w okreslonych
warunkach moze negatywnie oddziatywaé na
aktywne lub pasywne implanty. Aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo powaznych lub $miertelnych
zagrozen, osobom z implantami medycznymi,
przed przystgpieniem do obstugi urzadzenia,
zaleca sig konsultacje z lekarzem i producentem
impalntéw medycznych.
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4. Dane techniczne

Pilarka na wysiegniku

Dtugos¢ miecza: .... .... 200 mm
Maks. dtugos$é cigcia:........cevervinireencns 195 mm
Podziatka tancucha:............cccceevenne 3/8“ 33 zegby
Grubos¢ tancucha:..............c...... (0,043 1,1 mm
Koto fancuchowe:.........cc.cccceevuvvveenn. 5 zebow, 3/8“
Predkos¢ ciecia nominalnej

liczbie obrotow: .................. ..5,5m/s
Pojemnosc zbiornika oleju: ...........c.cceuee. 70 cm?®
Waga netto bez osprzetu: .........ccccceeveennen. 3,4 kg
tancuch:.......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Miecz: ............. Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAO41
Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

Niebezpieczenstwo!
Hatas i wibracje
Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 75,9 dB(A)

Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 91,3 dB(A)
Odchylenie K, «.coovoviiiiiiiiiiiiiie, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) zostaty zmierzone zgodnie z norma
ISO 22867.

Uchwyt pod obcigzeniem
Warto$¢ emisji drgan a, = 1,969 m/s’
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.
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Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Podja¢ odpowiednie kroki, aby chronic sig przed
oddziatywaniem wibracji! Nalezy uwzgledni¢

przy tym caty czas pracy, w tym rowniez czas,
gdy urzgdzenie pracuje bez obcigzenia lub jest
wytgczone! Odpowiednie $rodki to m.in. regularna
konserwacja i pielegnacja urzadzenia i narzedzi
dodatkowych, utrzymywanie odpowiedniej,
cieptej temperatury dtoni, regularne przerwy w
pracy i odpowiednie planowanie przebiegu pracy!

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzgdzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosic rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjgé
akumulator z urzadzenia.

Niebezpieczenstwo! Zamontowaé akumulator
dopiero po zakonczeniu montazu urzgdzenia i
wykonaniu wszystkich ustawien. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na
urzgdzeniu nosi¢ rekawice ochronne.

Zawsze uzywac ostony miecza (rys. 2 / poz. 14).

5.1 Montaz pasa na rami¢
Rys. 3: Zahaczy¢ karabinczyki (poz. A) pasa na
ramie w mocowaniach pasa na ramig (poz. 4/4a).

5.2 Montaz miecza i tancucha pity

1. (Rys. 4) Narzedziem wielofunkcyjnym rozm.
13 (poz. 15) wykreci¢ srube mocujaca po-
krywy kota tancuchowego (poz. 8).

2. Zdjac¢ pokrywe kota taricuchowego.

3. (Rys. 5) Wtozy¢ tancuch (poz. 13) w rowek
dookota miecza (poz. 12).

4. (Rys. 6) Wtozy¢ miecz (poz. 12) i taricuch pity
(13) w mocowanie w pilarce na wysiegniku.
Przeciggna¢ przy tym tancuch wokét zebnika
(poz. B) i zawiesi¢ miecz na trzpieniu napina-
nia tancucha (poz. C).

5. Zamontowac z powrotem pokrywe kotfa
tancuchowego i rekg dokrecic srube
mocujgca.

Wskazoéwka: Srube mocujaca nalezy mocno
dokreci¢ dopiero po wyregulowaniu naciggu
tancucha (patrz punkt 5.3.).

5.3 Napinanie tainicucha

1. Narzedziem wielofunkcyjnym rozm. 13 lek-
ko odkreci¢ Srube mocujgcg pokrywy kota
tancuchowego.

2. (Rys.7) Narzedziem wielofunkcyjnym
4mm (poz. 15) przekreci¢ w lewo lub w
praco $rube napinania tancucha (poz. D),
aby wyregulowac napigcie tancucha. Aby
zwigkszy¢ napiecie taficucha, przekrecic
Srube w prawo. Aby zmniejszy¢ napiecie
tancucha, przekreci¢ srube w lewo. tancuch
jest prawidtowo napiety, jezeli w potowie
dtugosci miecza mozna go podniesc o ok. 2
mm (rys. 8).

3. Narzedziem wielofunkcyjnym rozm. 13 moc-
no dokrecic srube mocujgcg pokrywy kota
tancuchowego.

Niebezpieczenstwo! Wszystkie ogniwa
tancucha muszg leze¢ poprawnie w rowku
prowadzgcym miecza.

Wskazéwki odnosnie napinania faiicucha:
tancuch musi by¢ prawidtowo napiety,

aby mozliwa byta bezpieczna eksploatacja
urzadzenia. Optymalny naciag tancucha mozna
rozpoznaé po tym, ze po srodku miecza fancuch
mozna podnies¢ o 2 mm (rys. 8). Poniewaz po-
dczas cigcia fancuch sig rozgrzewa, co z kolei
powoduje zmianeg jego dtugosci, nalezy nie
rzadziej niz co 10 minut sprawdzac czy faricuch
jest prawidtowo napigty i w razie potrzeby go
wyregulowaé. Odnosi sie to w szczegolnosci

do nowych tancuchow. Po zakoriczeniu pracy
nalezy poluzowac tancuch, poniewaz na skutek
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schtodzenia sig skurczy. W ten sposéb mozna
zapobiec uszkodzeniom tancucha.

5.4 Montaz drazka

Akumulatorowg pilarke na wysigegniku mozna
zmontowac z drgzkiem przedtuzajgcym lub bez
niego (rys.2/poz.11).

5.4.1 Montaz z drgzkiem przedtuzajacym

1. (Rys.9, 10) Sruby do montazu (poz. E) musza
znajdowac sig po tej samej stronie. Wsadzi¢
drazek z obudowa silnika (poz. 7) w drazek
przedtuzajgcy (poz. 11). Nakretka ryglujaca
(poz. 6) skreci¢ ze sobg obydwa drgzki.

2. (Rys. 11) Wsadzi¢ drgzek przedtuzajacy (poz.
11) w drazek z uchwytem (poz. 10) i nakretkg
ryglujaca (poz. 6) skrecic ze sobg obydwa
drazki.

(Rys. 12) Pilarka na wysiegniku jest teraz
catkowicie skrecona.

5.4.2 Montaz bez drazka przedtuzajagcego
Wsadzi¢ dragzek z obudowa silnika (rys. 2 / poz. 7)
w drazek z uchwytem (rys. 2/ poz. 10) i nakretka
ztgczkowa skrecic ze sobg obydwa drgzki. Pilarka
na wysiegniku jest teraz catkowicie skrecona (rys.
1).

5.5 Smarowanie tancucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-
troli i regulacji urzadzenia nalezy zawsze na-
jpierw wyjac¢ z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosic rekawice ochronne.

Wskazéwka! (rys. 13) Nigdy nie uzywac
taricucha bez oleju do tancuchéw pit mechanicz-
nych! Uzywanie pity taricuchowej bez odpowied-
niego oleju lub przy poziomie oleju ponizej wzier-
nika prowadzi do uszkodzen pity tancuchowej!

Wskazéwka! Uwzgledni¢ warunki temperatu-
rowe: W zaleznosci od temperatury otoczenia
moze by¢ konieczne uzycie srodkéw smarnych

o catkowicie odmiennej lepkosci. W niskich tem-
peraturach konieczne jest uzycie rzadkich olejéw
(niska lepkosc), aby wytworzyta sig wystarczajgca
warstwa smaru. Ten sam olej uzyty latem pod
wptywem wyzszych temperatur rozrzedzitby sig
jeszcze bardziej. Spowodowatoby to przerwanie
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i
uszkodzenie tancucha. Oprécz tego olej smary
moze sig spali¢, co moze by¢ przyczyng dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.

Napetnianie zbiornika oleju (rys. 14)
Ostrzezenie! Tankowaé wytgcznie na wolnym
powietrzu i nie pali¢ podczas napetniania
zbiornika.

1. Postawic pite tancuchowg na rownej po-
wierzchni

2. Oczysci¢ obszar wokot korka zbiornika oleju
(rys. 9) i nastepnie odkrecic korek.

3. Napetnic zbiornik (rys. H) olejem do
tancuchow pit mechanicznych. Uwazac, aby
do zbiornika nie dostaty sie zadne zanieczys-
zczenia, poniewaz mogtyby spowodowac
zatkanie sig dyszy olejowe;j.

4. Zakreci¢ korek zbiornika oleju (poz. 9).

5.6 Montaz akumulatora

Wsung¢ akumulator w przewidziane do tego

celu mocowanie (rys. 15). Gdy akumulator sie
catkowicie wsunie w mocowanie, powinno by¢
stychag, jak sig zatrzasnie. Aby wyjgc¢ akumulator,
nacisng¢ przycisk blokady (poz. K) i wysungc¢
akumulator.

5.7 tadowanie akumulatora (rys. 16)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
przycisngc przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napieciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wiozy¢ akumulator do tadowarki.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestac¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

° fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.
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Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.8 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys.17)

Przycisna¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (M). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (L) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Eksploatacja

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Mogg one réznic sie w
zaleznosci od kraju i regionu.

6.1 Zaktadanie pasa na ramie

Ostroznie! Zawsze podczas pracy nosi¢ pas na
ramig. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-
niem pasa na ramig wytgczyc¢ urzadzenie. Ryzyko
obrazen!

(Rys. 18) Przetozy¢ pas (poz. 3) przez ramig.

2. (Rys. 18) Wyregulowac¢ dtugosc pasa tak,
aby mocowanie pasa znajdowato sie na
wysokosci bioder.

3. (Rys. 19) Pas na ramie jest wyposazony

w sprzaczke. Gdy konieczne jest szybko
odtozy¢ urzgdzenie nalezy Scisng¢ haczyki
sprzaczki.

6.2 Wiaczanie / wytaczanie

Wigczanie (rys. 20)

® Podczas pracy trzymac pilarke na wysiegniku
chwytajgc mocno jedng rekg za uchwyt (poz.
N), a druga reka za powierzchnie uchwytu
(poz.5).

Nacisng¢ przycisk blokady przetgcznika (poz.
2) i nastepnie wiacznik/wytacznik (poz. 1).

Wytaczenie (rys. 20)
Zwolni¢ wigcznik/wytacznik (poz. 1).

7. Praca z akumulatorowg pilarka na
wysiegniku

Przygotowania

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo pracy nalezy
przed kazdym uzyciem i w razie jakichkolwiek
uszkodzen sprawdzi¢ nastepujgce punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed przystgpieniem do pracy z pitg tancuchowg
sprawdzi¢ czy obudowa, przewod zasilania,
taricuch i miecz nie sg uszkodzone. Nigdy nie
uruchamia¢ uszkodzonego urzadzenia!

Zbiornik na olej

Poziom oleju w zbiorniku. Réwniez podczas pracy
nalezy sprawdzac, czy w zbiorniku znajduje sie
wystarczajgca ilos¢ oleju. Nigdy nie uzywac pity
bez oleju lub jezeli jego poziom spadt ponizej oz-
naczenia ,MIN“, poniewaz grozi to uszkodzeniami
pity tancuchowej. Pefen zbiornik oleju wystarcza
na okoto 15 minut, zaleznie od obcigzenia i wyko-
nywanych przerw w pracy.

tanicuch

Napiecie taricucha i stan ostrzy. Im ostrzejszy
tafcuch, tym Izej i precyzyjniej mozna obstugiwac
pite facuchowa. Odnosi sig to réwniez do
naciggu tancucha. Ze wzgledu na wtasne
bezpieczenstwo podczas pracy nalezy nie rz-
adziej niz co 10 minut sprawdza¢ czy tancuch
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jest prawidtowo napiety. W szczegolnosci nowe
tafcuchy szybciej sig rozciggaja.

Odziez ochronna

Zawsze nosi¢ odpowiednia, przylegajaca do ciata
odziez ochronng (spodnie ochronne dla pilarzy,
rekawice i obuwie ochronne).

Ochronniki stuchu i okulary ochronne.
Nosi¢ kask ochronny z wbudowang ochrong
stuchu i twarzy. Chroni on przed spadajgcymi
konarami i odrzucanymi przed urzgdzenie
gateziami.

Bezpieczenstwo pracy

e Ze wzgledu na bezpieczenstwo pracy
konieczne jest zachowanie kata pracy
nieprzekraczajgcego 60°.

Nigdy nie sta¢ pod przeznaczonym do Scigcia
konarem.

Zachowac szczegolng ostroznosc po-
dczas ciecia napietych konarow i tatwo
rozwarstwiajgcego si¢ drewna.
Niebezpieczeristwo obrazen na sku-

tek spadajgcych gatezi i wyrzuconych z
urzgdzenia odtamkéw drewnal!

Podczas pracy z urzgdzeniem w obszarze
zagrozenia nie powinny znajdowac sie nigdy
inne osoby ani zwierzeta.

W razie kontaktu z linig wysokiego napiecia
urzgdzenie nie jest chronione przed
porazeniem prgdem. Zachowac¢ co najmniej
10 m odstepu od przewoddw elektrycznych.
Smiertelne niebezpieczenstwo na skutek
porazenia pradem!

Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze
sta¢ powyzej lub z boku cigtej gatezi.
Urzgdzenie zawsze trzymac jak najblizej
ciata. Pozwala to na lepsze zachowanie row-
nowagi.

Techniki ciecia

® Podczas $cinania gatezi urzgdzenie powinno
sie znajdowacé pod katem maksymalnie 60°
do poziomu, aby spadajgca gatgz nie trafita
osoby pracujacej z urzadzeniem (rys. 21).
Zawsze najpierw ucina¢ dolne gatezie drze-
wa. Utatwia to spadanie ucinanych gatezi.

Po zakonczeniu ciecia pita nagle przestaje
opierac sie o ucinany konar i z tego powo-
du waga pity, ktérg odczuwa obstugujgcy
urzadzenie, gwattownie sie zwiegksza. Grozi to
utratg kontroli nad pitg.

Pite nalezy wyjmowac z nacigcia tylko jezeli
tancuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu

sie urzadzenia.

Nigdy nie pitowac wierzchotkiem miecza.
Nigdy nie cig¢ zgrubiatej nasady konaru. Ut-
rudnia to gojenie sig ran na drzewie.

Ucinanie drobnych gatezi (rys. 22):

Przytozy¢ powierzchnie pity do gatezi. Zmniejsza
to gwattowny ruch pity przy nacinaniu. Wywierajgc
lekki nacisk przeprowadzic pite od goéry do dotu
przez gataz.

Ucinanie wigkszych i dtuzszych konaréow
(rys. 23):

Podczas $cinania wigkszych konaréw nalezy
wykonac ciecie odcigzajgce.

Najpierw goérng strong miecza przecig¢ od dotu
do gory 1/3 érednicy konaru (a). Nastepnie dolng
strong miecza cig¢ od goéry do dotu w strone
pierwszego naciecia (b).

Dtuzsze konary nalezy odcinaé etapami tak, aby
zachowac petng kontrole nad ich spadaniem.

Odbicie

Odbicie polega na gwattownym odrzuceniu i
poderwaniu pity fanncuchowej podczas pracy.
Przyczyng jest najczgsciej dotknigcie obrabiane-
go przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowa-
nie tarcucha.

Podczas odbicia na urzgdzenie dziatajg
gwattownie duze sity. Z tego powodu pita
przewaznie reaguje w sposéb niekontrolowany.
Czestym skutkiem sg bardzo cigezkie obrazenia
osoby pracujgcej z urzgdzeniem lub innych oséb
znajdujgcych sie w poblizu. Niebezpieczenstwo
odbicia jest szczegdlnie wysokie, jezeli przyktada
sie pite wierzchotkiem miecza, poniewaz tam
efekt dzwigni jest najsilniejszy. Z tego powodu za-
leca sie przyktadac pite jak najbardziej poziomo.
Ostrzezenie!

e Zawsze pamieta¢ o zachowaniu odpowied-
niego naciggu tancuchal

Uzywacé wytgcznie pit fanncuchowych w niena-
gannym stanie technicznym!

Pracowac¢ wytacznie z prawidtowo zaostrzo-
nym taricuchem!

Nie cigé nigdy gorng krawedzig ani
wierzchotkiem miecza!

Pite taricuchowg zawsze trzymac mocno
oburgcz!
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Ciecie naprezonego drewna

Ciecie drewna, ktore jest naprezone, wymaga
zawsze zachowania szczegdlnej ostroznosci!
Drewno w stanie naprezenia, ktére uwalniane
jest z naprezenia przez cigcie, reaguje czgsto w
sposob catkowicie niekontrolowany. Grozi to bard-
zo ciezkimi a nawet Smiertelnymi obrazeniami.
Tego rodzaju prace powinny by¢ wykonywane
wytgcznie przez odpowiednio wyksztatconych
specjalistow.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

®  Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czys-
zczeniem i konserwacjg wyjg¢ akumulator

® Nigdy nie czysci¢ urzadzenia zanurzajgc go
w wodzie lub innych cieczach.

8.1 Czyszczenie

® Nalezy regularnie czys$ci¢ mechanizm napi-
nania czyszczgc go sprezonym powietrzem
lub szczotkg. Nie uzywac zadnych narzedzi
do czyszczenia urzgdzenia.

®  Aby bezpiecznie trzymaé w dtoniach
narzedzie, uchwyty nie powinny byé nigdy
zabrudzone olejem.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.

8.2 Konserwacja

Uzywac wytacznie tanicuchéw i mieczy, ktore
zostaty dopuszczone do tego celu przez produ-
centa urzadzenia. Sg one wymienione w punkcie
4, Dane techniczne“ i sg dostepne do nabycia
jako osprzet (patrz punkt 8.3. Zamawianie czesci
zamiennych). Uzycie czg$ci zamiennych, ktére
nie zostaty dopuszczone do tego celu przez pro-
ducenta, moze by¢ przyczyng bardzo cigzkich
obrazen.

Wymiana tancucha i miecza

Jezeli rowek prowadnicy miecza przedstawia
widoczne $lady zuzycia, konieczna jest wymiana
miecza na nowy. W tym celu postepowac wedtug
wskazowek umieszczonych w rozdziale ,Montaz
miecza i tancucha®!

Kontrola automatycznego smarowania
tancucha

Regularnie kontrolowac prawidtowe dziatanie
automatycznego smarowania tancucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z nim uszkodze-
niom miecza i tancucha. Skierowa¢ czubek mie-
cza w strone ptaskiej powierzchni (deska, ucigty
kawatek drzewa) i uruchomic¢ pite tancuchowa.
Automatyczne smarowanie taricucha dziata
prawidtowo, jesli bedzie widoczny coraz wigkszy
$lad oleju. Jezeli nie ma widocznego sladu oleju,
nalezy postgpowac wedtug wskazéwek podanych
w rozdziale ,Wyszukiwanie usterek®! Jezeli te
wskazowki okazg sig niewystarczajgce, nalezy
skierowac sig do punktu serwisu producenta lub
odpowiednio wykwalifikowanego warsztatu.

Niebezpieczenstwo! Nie dotykaé przy tym po-
wierzchni. Zachowac zawsze odpowiedni odstep
bezpieczenstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie taiicucha

Wydaijna praca z pitg taicuchowg jest mozliwa
tylko wtedy, gdy taiicuch jest ostry i w dobrym
stanie technicznym. Zmniejsza to réwniez
niebezpieczenstwo odbicia.

Ostrzenie tancucha mozna zleci¢ w dowolnym
autoryzowanym punkcie sprzedazy. Nigdy nie
probowac¢ samemu naostrzy¢ tancucha, jezeli nie
posiada sie odpowiednich narzedzi oraz odpo-
wiedniego doswiadczenia.

8.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

® Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

Zapasowy miecz: 45.001.66
Zapasowy tancuch: 45.001.86
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9. Sktadowanie

®  Przed sktadowaniem pilarki na wysiegniku
nalezy jg oczyscic¢ i wykonac czynnosci kons-
erwacyjne.

o Jezeli akumulatorowa pilarka na wysiegniku
przez dtuzszy czas nie bedzie uzywana,
nalezy oproznic¢ zbiornik oleju. tancuch i
miecz zanurzy¢ na chwile w kapiel olejowg i
nastegpnie owing¢ w papier olejowany.

e Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe
powinny by¢ przechowywane w ciemnym, su-
chym i nienarazonym na ujemne temperatury
pomieszczeniu, w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Optymalna temperatura sktadowania
wynosi od 5 do 30 °C.

e Zawsze uzywac ostony miecza.

10. Transport

Zabezpieczy¢ urzadzenie na czas transportu, aby
zapobiec uszkodzeniom i obrazeniom. Zawsze
uzywac ostony miecza.

11. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.
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12. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Na wypadek wystapienia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu maszyny, w ponizszej tabeli zamieszc-
zono symptomy usterek oraz opisano sposéb ich usunigcia. Jezeli nie udato sie zlokalizowac¢ i usunaé
zrédta problemu nalezy zwréci¢ o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposodb usuniecia

Urzadzenie nie
dziata

Roztadowany akumulator
Akumulator jest wtozony
nieprawidtowo

Natadowac¢ akumulator
Wyjaé akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (5.6)

Urzadzenie pracuje
w sposob przery-
wany

Zewnetrzny styk chwiejny
Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch tngcy nie

Brak oleju w pojemniku

Napetnic olej

szarpie, wibruje i
niewtasciwie tnie

Stepiony taricuch

Zuzyty tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione
w ztym kierunku

naoliwiony Zatkane odpowietrzanie w Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
zamkniegciu zbiornika oleju oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch/szyny Brak oleju w pojemniku Napetnic olej
prowadzace na- Zatkane odpowietrzanie w Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika
grzane zamknieciu zbiornika oleju oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
Stepiony taricuch tancuch naostrzy¢ lub wymienic
Pita tancuchowa Za luzne naprezenie fancucha Ustawi¢ naprezenie tarcucha

tancuch naostrzy¢ lub wymienic
Wymieni¢ tancuch

Zamontowac na nowo tancuch
tngcy z odpowiednim ustawieniem
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13. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di- L .

dioda LED | oda LED Znaczenie i postgpowanie

nie $wieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie | nie Swieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije

odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.
Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie $wieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)
Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.
Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:
Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sig proces fadowania.

miga miga Btad
Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:
Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:
Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Miecz, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Sayin Miisterimiz

Bu 6zet kullanma talimati, satin aldiginiz aletin
kullanimi ve galistiriimasi hakkinda kisa bilgiler
icerir. Diger aciklama ve servis bilgilerini, www.
Einhell-Service.com sayfasindan indirebileceginiz
ayrintili kullanma talimatinda bulabilirsiniz. Kullan-
ma talimatinin yazil versiyonunu (icretsiz olarak
temin etmek icin servis merkezimize (son sayfaya
bakiniz) bagvurun.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi
(Sekil 24):

ikaz!

is g6zIigu, kulaklik ve kask takin!
Testereyi yagmurdan ve sudan koruyun!
Azami kesim uzunlugu

Elektrik carpmasi nedeniyle élum tehlikesi.
Gerilim hatlari ile aranizda en az 10 metre
mesafe birakarak c¢alisin!

arwb =

6. Aleti kullanmadan énce Kullanma Talimatini
okuyun!
7. Saglam is ayakkabisi giyin!
8. Asagi disen ve etrafa sacilan par¢alara dik-
kat edin!
. Mesafe birakin.
10. Yuksek dal budama testeresinin zincir ha-

reketi ve dislerin yonu
11. Is eldiveni takin
12. Akuleri evsel atiklar igine atmayin!

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)

Acik/Kapali salteri

Salter kilidi

Omuz kayis!

Omuz kayisi tutma elemani

Sap ylzeyi

Kilitteme somunu

o0k wN~

Motor gévdesi boru ile

Zincir diglisi kapagdi

Yag deposu kapagi

Sap boru ile

Uzatma borusu

Pala

13. Testere zinciri

14. Pala korumasi

15. Gok amagli alet 13‘lik anahtar / 4mm

9.

10.
11.
12.

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e  Orijinal Kullanma Talimati

®  Guvenlik uyarilar

e AkUlG yiksek dal budama testeresi

® Aksesuar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull ylksek dal budama testeresi agac dallarini
kesmek icin dngérulmustur. Bu testere genis
kapsamli kesme calismalari, agac kesme ve diger
ahsap malzemelerin kesilmesi i¢in uygun degildir.
Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
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uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-

malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Tehlike!

Bu elektrikli alet ¢alistirma esnasinda elektroma-
nyetik alan olusturur. Bu manyetik alan bazi du-
rumlarda aktif veya pasif medikal implantlar etki-
leyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6ltm tehlikesini
6nlemek igin medikal implant kullanan kisilerin
alet kullanmadan énce doktoruna ve bu medikal
implantlar treten firmalara danigmalarini tavsiye
ederiz.

4. Teknik ozellkler

Pala uzunlugu: .........ccociiiiiiiiie, 200 mm
Kesim uzunlugu maks.: .........c.ccccoeeeenen. 195 mm
Zincir bolinmesi (PIg): ...ocvvrvververveeene 3/8”, 33 dis
Zincir kalinligr: .....ccovevveneenenne. (0,043 1,1 mm

Tahrik diglisi: .
Anma devrindeki kesim hizi: ...

Yag deposu dolum kapasitesi: ... 70cm®
Pala + zincir hari¢ net agirhigr: ..................... 3,4 kg
ZinCir: ... Hangzhou Jingfeng Garden Tools

3/8LP.043 33E 90XP
Pala: ............... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEAQ41
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir; alet sadece Power X-Change serisinin Li-
lon akdleri ile birlikte kullanilabilir!

Power X-Change serisinin Li-lon aklleri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Kulaklik takin.

Gurllta isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ yonin vektor
toplami) ISO 22867 normuna gére Ol¢llmustir.

Yiik altindaki sap
Titresim emisyon degeri a, = 1,969 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrdlti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Titresime karsi kendinizi korumak i¢in uygun 6n-
lem alin! Burada toplam ¢alisma suresini dikkate
alin, makinenin yuk altinda olmadan veya kapali
oldugu surelere de dikkat edin! Uygun énlem-

ler ayni zamanda alet ve aparatlarinin duzenli
bakim ve temizligi, ellerin sicak tutulmasi, duizenli
olarak mola verme ve is akislarinin iyi sekilde
planlanmasini kapsar!

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

® Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yiklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

Tehlike!
Ses ve titregim 5. Calistirmadan dnce
Ses basing seviyesiL , ..., 75,9 dB(A)
Sapma KpA ............................... 3dB ikaz!
Ses gug seviyesi L, 91,3 dB(A) Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
SAPMA K oo 3dB  ©nce daima akilyil sskun.
-223-

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 223 08.09.2025 14:44:13



Tehlike! Aklyu ancak, yuksek dal budamayi
tamamen monte ettikten ve zincir gerginlik ayari
yapildiktan sonra takin. Ylksek dal budama lze-
rinde calisirken yaralanmalari énlemek icin daima
is eldiveni takin.

Pala korumasini (Sekil 2/Poz.14) kullanin

5.1 Omuz kayisinin montaiji

(Sekil 3): Omuz kayisinin karabina kancasini (Poz.
A) omuz kayis! tutma elemanlarina (Poz. 4/4a)
gegirin.

5.2 Pala ve zincirin montaiji

1. (Sekil 4) Cok amaglh 13‘lik takim (Poz. 15)
ile tahrik dislisi kapaginin (Poz. 8) sabitleme
civatasini agin.

2. Tahrik diglisi kapagini ¢ikarin.

3. (Sekil 5) Zinciri (Poz. 13) palanin (Poz. 12)
olugu igine yerlestirin.

4. (Sekil 6) Pala (Poz. 12) ve zinciri (Poz.
13) yuksek dal budamadaki yuva icine
yerlestirin. Bu esnada zinciri tahrik diglisinin
etrafina (Poz. B) takin ve palayi zincir germe
saplamasi (Poz. C) igine takin.

5. Tabhrik diglisi kapagini takin ve sabitleme
civatasini elden sikin.

Uyari: Sabitleme civatasini ancak zincirin gergin-
lik ayarini (bkz. Madde 5.3) yaptiktan sonra tam
sikin.

5.3 Zincirin gerilmesi

1. Tahrik diglisi kapagi civatasini birkag tur agin
(cok amach 13‘luk takimi kullanin).

2. (Sekil 7) Zincir gerginligini, cok amagli
4mm‘lik takim (Poz. 15) ile zincir germe
civatasi (Poz. D) Uzerinden ayarlayin. Civata
saga doénduruldiglinde zincir gerginligi ar-
tar, civata sola donduruldigunde ise zincir
gerginligi azalir yani zincir bollasir. Zincirli
testerenin zinciri, zincir palanin ortasinda
yaklasik 2 mm yukari kaldirildiginda dogru
ayarlanmstir (Sekil 8).

3. Tahrik diglisi kapagi civatasini sikin (¢ok
amagh 13‘lGk takimi kullanin).

Tehlike! Tim zincir baklalar dizenli sekilde
palanin olugu i¢inde bulunmalidir.

Zincir germe uyarilari:
Kesme calismasinin emniyetli bir sekilde

yapilabilmesi icin zincir dogru gerginlikte olmaldir.

Zincir palanin ortasinda yaklasik 2 mm yukari
kaldinldiginda dogru ayarlanmistir (Sekil 8). Kes-
me igleminde zincir Isinacagindan ve béylece

esneme nedeniyle uzunlugu degiseceginden her
10 dakikada bir zincirin gerginligini kontrol edin
ve gerektiginde yeniden ayarlayin. Bu durum
6zellikle yeni zincirler icin gegerlidir. Kesme iglemi
tamamlandiktan sonra zinciri gevsetin, ¢linkl
zincir sogudugunda kisalacaktir. Béylece zincirin
hasar gérmesini engellersiniz.

5.4 Boru montaiji

YUksek dal budama aletini aletini uzatma borusu
ile veya borusuz (Sekil 2 / Poz. 11) monte etme
olanagi vardir.

5.4.1 Uzatma borulu montaj

1. (Sekil 9, 10) Montaj civatalarinin (Poz. E) ayni
tarafta olmasina dikkat edin ve boruyu motor
gbvdesi (Poz. 7) ile birlikte uzatma borusu
(Poz. 11) icine takin. Her iki boruyu kilitleme
somunu (Poz. 6) ile birlestirin

2. (Sekil 11) Uzatma borusunu (Poz. 11) sapl
boru (Poz. 10) i¢ine takin ve her iki boruyu ki-
litteme somunu (Poz. 6) ile sabitleyin. Yiksek
dal budama aletinin montaji tamamlanmistir.
(Sekil 12)

5.4.2 Uzatma borusuz montaj

Boruyu motor gévdesi (Sekil 2/ Poz. 7) ile birlikte
sapl boru (Sekil 2/ Poz. 10) icine takin ve her iki
boruyu baslik somunu ile birlestirin. Yiksek dal
budama aletinin montaji tamamlanmistir (Sekil 1).

5.5 Zincirin yaglanmasi

ikaz! Alet (izerinde kontrol ve ayar calismalari
yapmadan énce daima akuyU sékun. Yiksek dal
budama uzerinde calisirken yaralanmalar dnle-
mek i¢in daima is eldiveni takin.

Uyari! (Sekil 13) Zinciri kesinlikle zincir yagi
olmaksizin kullanmayin! Yiiksek dal budamanin,
zincir yagi olmaksizin veya zincir yagi dolum sevi-
yesi minimum yag seviyesinin altinda oldugunda
calistinimasi testerenin hasar gérmesine yol acar!

Uyari! Sicaklik durumuna dikkat edin: Farkli
ortam sicakliklari ¢ok farkli viskoziteye sa-

hip yagin kullaniimasini gerektirir. Dlguk

ortam sicakliklarinda yeterli yag tabakasinin
olusturulmasi i¢in ince viskoziteli yagin (dlisuk
viskozite) kullaniimasi gereklidir. Ayni yagi yaz
mevsiminde kullanmak istediginizde ylksek
hava sicakligi nedeniyle yag daha da incelecek
ve sivilagacaktir. Béylece zincir tzerindeki yag
tabakasi tutunamayacak, zincir asiri derecede
Isinacak ve hasar gérecektir. Bunun diginda zin-
cir yagi yanacak ve gevreye gereksiz yere zarar
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verecektir.

Yag deposuna yag doldurma (Sekil 14)

ikaz! Dolum iglemini sadece acik havada

yapin ve dolum esnasinda sigara icmeyin.

1. Yulksek dal budama testeresini diiz bir zemin
Gzerine koyun.

2. Yag deposu kapaginin (Poz. 9) etrafini temiz-
leyin ve arkasindan kapagi agin.

3. Depoya (Poz. H) testere zinciri yagi doldurun.
Yag enjektorinin tikanmamasi igin depo igine
pislik girmemesine dikkat edin.

4. Yag deposu kapagini (Poz. 9) kapatin.

5.6 Akii montaiji

Aklyu 6ngérilen yuvasi (Poz. 15) icine yerlestirin.
AkU yerine yerlestikten sonra sabitleme
butonlarinin yerine gectigi duyulur. Akllyt sékmek
icin sabitleme butonuna (Poz. K) basin ve aklyu
cikarin.

5.7 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 16)

1. Akulyu aletten sékun. Bunun igin sabitleme
tirnaklarina basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin fisini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Aklyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ bélimiinde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-

maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin,

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

e Sarjcihazi

® veaklyu

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin

plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.8 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 17)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Poz.

M) basin. Aku sarj kapasitesi gdstergesi (Poz. L)
akuinun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AklyU aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Gurdltt koruma yénetmelikleri ile ilgili diizenle-
meleri dikkate alin, bu diizenlemeler yerel olarak
farkli olabilir.

6.1 Omuz kayisini takma

Dikkat! Calisma esnasinda daima omuz kayisini
takin. Omuz kayisini gozmeden 6nce daima aleti
kapatin. Aksi taktirde yaralanma tehlikesi vardir.

1. (Sekil 18) Omuz kayisini (Poz. 3) omuz lzeri-
ne gegirin.

2. (Sekil 18) Kayis uzunlugunu, kayis tutma
elemani bel ylksekliginde olacak sekilde
ayarlayin.

3. (Sekil 19) Omuz kayis! bir toka ile
donatiimigtir. Kancalari birbirine bastirarak
kayisi acil durumlarda makineden hizl bir
sekilde ayirmaniz mumkundar.
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6.2 Acma / Kapatma

Acma (Sekil 20)

® Yiksek dal budamayi bir elinizle sapindan
(Poz. N) ve ikinci elinizle sap ytzeyinden
(Poz. 5) sikica tutun

e Calistirma kilidine (Poz. 2) basin ve sonra
Acik/Kapall salterine (Poz. 1) basin.

Kapatma (Sekil 20)
Acik/Kapali salterini (Poz. 1) birakin.

7. Yiksek dal budama ile calisma

Hazirhik

Guvenli bir calisma igin her calismaya
baslamadan énce asagdidaki noktalari kontrol
edin:

Yiiksek dal budama testeresinin durumu
Calismaya baglamadan énce yiksek dal bu-
dama testeresinin gévdesi, zincir ve palasini
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti
caligtirmayin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Calisma
esnasinda yag deposunda yeterli yag olup
olmadigini daima kontrol edin. Depoda yag
olmadiginda veya yag seviyesi min-igaretinin
altina distugunde testereyi kesinlikle
calistirmayin, aksi taktirde zincirli testere hasar
gOrecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen mo-
lalara ve yuklenmeye bagl olarak 15 dakikalik bir
calisma igin yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmis olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gegerlidir. is giivenliginizi
yukseltmek icin calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gosterirler.

Koruyucu giysi
Calisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.

Kulaklik ve is gézlig.
Kulaklik ve maske entegreli bir kask takin. Bu
kask sizi diisen dallara karsi korur.

Giivenli calisma

®  Guvenli bir galisma igin maks. 60° agi degeri
ile bir calisma egimi éngéralmustir

e Kesinlikle kesilecek olan dalin altinda
durmayin.

e  Gerilim altinda duran dallar ve kiymik
olusturan dallari keserken dikkatli olun.

® Yere disen dallar veya etrafa sacilan agag
parcalari nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir!

® Makine calisirken yakindaki insanlari ve
hayvanlari tehlikeli bélgeden uzak tutun.

e Testere yuksek gerilim hatlarina te-
mas ettiginde elektrik carpmasina karsi
korunmamistir. Gerilim hatlari ile aranizda en
az 10 metre mesafe birakarak calisin. Aksi
taktirde elektrik carpmasi nedeniyle élum teh-
likesi vardir!

® Egimli yerde kesim yaparken daima kesilecek
dalin st veya yan tarafinda durun.

®  Makineyi mumkun oldugunca viicudunuza
yakin tutun. Bdylece dengenizi en iyi sekilde
saglamis olursunuz.

Kesme teknikleri

¢ Dal budama isleminde makineyi yatay pozi-
syondan maksimal 60° aci ile tutun, boéylece
yere dlsen dallar size carpmaz (Sekil 21).

o Once agacin alt dallarini kesin. Bdylece kesi-
len dallarin yere diismesi kolaylasir.

e Kesim igslemi sonunda testerenin dala
dayanmasi sona ereceginden testerenin
agirh@r ani sekilde yukselir. Bu nedenle teste-
re Uzerindeki kontrolliniizi kaybetme tehlikesi
vardir.

e Testereyi kesim yerinden testere calisir du-
rumdayken cikarin. Bdylece testerenin kesim
yerinde sikisip kalmasi énlenir.

® Palanin ucu ile kesim yapmayin.

e Dalikalin kék bélimiinden kesmeyin. Aksi
taktirde dalin gévdeye bagli oldugdu yer ka-
panmaz.

Kiiciik dallan kesme (Sekil 22)

Testerenin dayanak ylizeyini dala dayayin. Bu
sekilde kesim basglangicinda testerenin ani ha-
reket etmesi dnlenir. Testereyi Uistten asagiya
hafifce bastirarak dali kesin.

Blyiik ve uzun dallari kesme (Sekil 23):
BuyUk dallar keserken énce 6n kesim yapin.
Once palanin Ust tarafi ile dal gapinin 1/3’ine ka-
dar alttan Uste dogru kesin (a). Sonra palanin alt
tarafi ile Ustten asagiya dogru birinci kesim yerine
dogru kesin (b).
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Kesme yerinde kontrol saglamak igin uzun dallari
boIim bolim kesin.

Geri tepme

Geri tepme, galismakta olan zincirli testerenin ani-

den yukari veya yana firlamasidir. Bunun sebebi

genellikle is pargasinin pala ucuna temas etmesi

veya zincirin sikigmasidir. Geri tepme olayinda

olaganustu kuvvetler meydana gelir. Bu nedenle

zincirli testere genellikle kontrolstz tepki gésterir.

Bunun sonucunda testereyi kullanan ve yakindaki

kisiler agir yaralanmalara maruz kalirlar. Pala

ucu ile ¢alisildiginda kaldirag kuvveti ¢ok fazla

oldugundan geri tepme tehlikesi de kadar yuk-

sektir. Bu nedenle testereyi daima yatay ve pence

dayanagina yakin bir pozisyonda tutun.

ikaz!

®  Zincir gerginliginin dogru olmasini daima kon-
trol edin!

® Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!

® Yoénetmeliklere uygun olarak bilenmis zincir
kullanin!

® Palanin tst kenari veya ucu ile kesim
yapmayin!

® Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran agacin kesilmesi ¢ok dikkat gerekti-
ren bir galismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginligi bosalacagindan tamamen kontrol-
sliz olarak etrafa sagllir ve tehlike olugturur. Bunun
sonucunda agir yaralanmalara ve hatta 6lime yol
acabilir. Bu tur calismalar sadece uzman kigiler
tarafindan yapilacaktir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
© Temizleme ¢alismalarindan énce daima akuiyu
sokun.

® Temizlemek icin makineyi kesinlikle suyun
veya diger sivilarin igine daldirmayin.

8.1 Temizleme

e Sikma mekanizmasini basincl havaile
Ufleyerek veya firca ile diizenli olarak temiz-
leyin. Temizleme isleminde herhangi bir alet
kullanmayin.

®  Guvenli tutmayi saglamak igin saplarin yagsiz
olmasini saglayin.

®  Gerek duyuldugunda aleti nemli bir bez ve

biraz sivi deterjan kullanarak temizleyin.

8.2 Bakim

Sadece Uretici firma tarafindan izin verilen zincir
ve pala kullanin. izin verilen bu driinler Madde 4.
»Teknik 6zellikler béluminde agiklanmis veya
aksesuar parca (bakiniz Madde 8.3 Yedek par-
¢a siparisi) olarak siparis edilebilir. Kullanimina
onay verilmeyen aksesuar ve yedek pargalarin
kullaniimasi sonucunda agir yaralanma meydana
gelebilir.

Zincir ve palayi degistirme

Palanin kilavuz olugu asindiginda pala
degistirilecektir.

Bunun i¢in ,Pala ve zincirin montaji“ béliminde
aciklanan calismalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii

Asiri iIsinmay! ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini 6nlemek igin dizenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diz bir ytizey Uzerine tutun (tahta,
kesilmis aga¢ kitigl) ve zincirli testereyi calistirin.
Testere galigirken zemin (izerinde bir yag

izi olustugunda zincir yaglama duizeni nor-

mal calisiyor demektir. Yag izi kesin olarak
gérilmediginde ,Ariza arama“ béluminde
aciklanan bilgileri okuyun! Bu béliimde acgiklanan
bilgiler de yeterli olmadiginda firmamizin servisine
veya benzer uzman bir servise bagvurun.

Tehlike! Bu esnada palanin kontrol edilecek
yuzeye temas etmesini engelleyin. Yuzey ile pala
arasinda yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm)

Zincirin bilenmesi

Akulu yuksek dal budama ile verimli calisma an-
cak zincir iyi durumda ve iyi bilenmis oldugunda
mumkuindur. Béylece geri tepme tehlikesi azalir.
Zincir her uzman servis tarafindan bilene-

bilir. Uygun takim ve gerekli tecriibeye sa-

hip olmadiginizda zinciri kendiniz bilemeye
calismayin.
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8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gincel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmgtir.

Yedek pala: 45.001.66
Yedek zincir: 45.001.86

9. Depolama

© Depolama igleminden énce yuiksek dal buda-
ma aletini temizleyin ve bakimini yapin.

e Ak0lU yuksek dal budama testeresi uzun sire
kullaniimayacaginda zincir yagi deposundaki
yagi bosaltin. Testere zinciri ve palayi kisaca
yag banyosu icine daldirin ve sonra yagh kagit
icine sarin.

® Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunakli ve gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal saklama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir.

® Pala korumasi kullanin.

10. Ulasim

Hasar gérmesini ve yaralanmalari énlemek
icin tagima esnasinda aleti emniyete alin. Pala
korumasi kullanin.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek icin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.
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12. Aniza arama plani

Tehlike!

Ariza arama igleminden énce makineyi kapatin ve aklyu sékun.

Asagidaki tabloda makineniz dogru sekilde ¢alismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile arizayi teghis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Olasi sebep

Arizanin giderilmesi

Makine ¢alismiyor

AKU bos
Akl tam dogru takilmadi

AkuyU sarj edin
Akuyl s6kin ve yeniden takin
(bakiniz 5.6)

Testere kesintili galigiyor

Harici gevsek baglanti
Dahili gevsek baglanti
Acik/Kapali salteri arizali

Servise basvurun
Servise basvurun
Servise basvurun

Zincir kuru

Yag deposunda yag yok
Yag deposu kapagindaki
havalandirma tikali

Yag cikis kanali tikali

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag cikis kanalini temizleyin

Zincir /pala asin sicak

Yag deposunda yag yok
Yag deposu kapagindaki
havalandirma tikali

Yag cikis kanali tikali
Zincir korelmistir

Zincir asir gergin

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag cikis kanalini temizleyin
Zinciri bileyin veya degistirin
Zincir gerginligini kontrol edin

AKkUIU yUksek dal budama tes-
teresi sarsintili caligiyor veya
dizgun kesmiyor

Zincir cok gevsek

Zincir koérelmistir

Zincir aginmigtir

Zincir digleri yanlis yéne
bakiyor

Zincir gerginligini ayarlayin
Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, disleri dogru yone ba-
kacak sekilde yeniden monte
edin
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13. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak énlemler

Kapali

Yanip
soénuyor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir

Acik

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyari! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gergek sarj sureleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali

Acik

Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akly sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip
sénuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip
soénlyor

Yanip
soénuyor

Hata

Sarj islemi artik mimkuin degil. Akl arizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.

-230 -

Anl_GC-LC_18-20_Li_T_SPK13_3410588.indb 230 08.09.2025

14:44:14



Tasfiye (imha Etmek )

¢

[ ] Li-ton

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:
Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya

kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Pala, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Zincir
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Simbolite seletus (joonis 24):

1. Hoiatus!

2. Kandke silma-, pea-ja korvakaitseid!

3. Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!

4. Teleskoopvarrega oksasae maksimaalne 16i-

kepikkus.

Eluoht elektril66gi tottu Vahekaugus elektri-

juhtmetega peab olema véahemalt

10m!

6. Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhen-
dit!

7. Kandke tugevaid jalandusid!

8. Pange tahele kukkuvaid ja eemalepaiskuvaid
osi!

9. Hoidke kaugemale.

10. Oksasae keti likumise ja keti hammaste su-
und.

11. Kandke kaitsekindaid.

12. Arge visake akusid olmepriigi hulkal

o

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1/2)
1. Sisse-/valjalilitusnupp

2. Lulitilukustus

3. Olarihm

4. Olarihma hoidik

5. Hoidepind

6. Lukustusmutter

7. Toru mootorikorpusega
8. Veotéhiku kate

9. Olipaagi kork

10. Toru kdepidemega

11. Pikendustoru

12. Juhtplaat

13. Saekett

14. Juhtplaadi kaitse

15. Multifunktsionaalne t66riist nr 13/4 mm

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja

lambuda!

® Originaalkasutusjuhend

® Ohutusjuhised

e Teleskoopvarrega aku-oksasaag
e Tarvikud

3. Otstarbekohane kasutamine

Akuga korgldikur on ette nahtud puude oksaldi-
kustoddeks. See sobib nii ulatuslikeks saet6o-
deks ja puude langetamiseks kui ka teiste mater-
jalide saagimiseks kui puit.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
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tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toostuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati puisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

® |dikevigastused, juhul kui ei kasutata kaitse-
riietust;

® Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

®  Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

o Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

Oht!

See elektriseade tekitab t06 ajal elektromag-
netilise valja. See vali voib teatud asjaoludel
kahjustada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Selleks et vahendada raskete voi
surmavate vigastuste ohtu, soovitame meditsiini-
liste implantaatidega isikutel enne seadme kasut-
amist pidada ndu arsti ning implantaadi tootjaga.

4. Tehnilised andmed

Teleskoopvarrega oksasaag

Loiketera pikKus: ........cocveeviiiciiciiieieee, 200 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 195 mm
Ketisamm:.........cocooviiiinnin. 3/8“ 33 hammast
Veoluli paksus: .........cccccvveeeiieennnn. (0,043 1,1 mm
Ketiratas:........ccoeevevvveeeeeceeecienes 5 hammast, 3/8“
Loikekiirus nimipodrlemissagedusel: ........ 5,5m/s
Olipaagi Maht:.........cccoeveeeeeeereereeeerrene. 70 cm?®
Netokaal ilma lisatarvikuteta: ...................... 3,4 kg
Saekett............. Hangzhou Jingfeng Garden Tools
............................................. 3/8LP.043 33E 90XP
Juhtplaat:.......... Hangzhou Jingfeng Garden Tools
................................................... ES084MLEA041

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudegal!

Power X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Oht!

Miira ja vibratsioon

Helirbhu tase LpA ................................. 75,9 dB(A)
HaIbepiir K, ..o, 3dB
Miratase L, ...cooovvieiinieiniiiiiicis 91,3 dB(A)
HaIbepiir K, «ovoeveeiiiiiiccce, 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi ISO 22867
jargi.

Kéaepide koormuse all
Véngete emissioonivaartus a, = 1,969 m/s2
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéértused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvaértusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mura emisioonivaértused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, sdltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téodeldakse.

Votke tarvitusele abindud, et kaitsta enda vibra-
tsioonikoormuse eest! Votke sealjuures arvesse
kogu té6protsessi, niisiis ka ajahetki, mil seade
té6tab koormuseta voi on vaélja lulitatud! Sobivad
abindud hdlmavad muuhulgas seadme ja otsa-
kute regulaarset kontrollmist ja hooldust, kate
soojashoidmist, regulaarseid t6dpause ning
to6Oprotsesside head planeerimist.
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Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast valja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui seade on
taielikult monteeritud ja koik seadistused tehtud.
Vigastuste valtimiseks kandke seadme juures
toédtamisel alati kaitsekindaid.

Kasutage juhtplaadi kaitset (joonis 2/14)

5.1 Olarihma paigaldamine
Joonis 3: Pange dlarihma karabiinikonksud (A)
olarihma hoidikutesse (4/4a).

5.2 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

1. (Joonis 4) Eemaldage multifunktsionaalse
tddriista nr 13 (15) abil veotahiku katte (8)
kinnituskruvi.

2. Votke veotahiku kate maha.

3. (Joonis 5) Asetage saekett (13) juhtplaadi
Umber kulgevasse soonde (12).

4. (Joonis 6) Pange juhtplaat (12) ja saekett (13)
korgloikuri kinnituspessa. Juhtige sealjuures
saekett médda soont (B) ja riputage juhtplaat
ketipingutuspoltide (C) kiilge.

5. Paigaldage veotahiku kate ja keerake kinni-
tuskruvi kinni.

Méarkus: Keerake kinnituskruvi I16plikult kinni alles
pérast ketipingsuse seadistamist (vt punkt 5.3)

5.3 Saeketi kinnitamine

1. Keerake veotahiku katte kinnituskruvi natuke
lahti (kasutage multifunktsionaalset tédriista
nr13).

2. (Joonis 7) Seadistage 4 mm multifunktsion-
aalse todriista (15) abil ketipingulduskruvi (D)
kaudu saeketi pinge. Paremale keeramine
suurendab ketipinget, vasakule keeramine
vahendab ketipinget. Saekett on digesti pin-
gutatud, kui seda saab plaadi keskel u 2 mm

Ules tdsta (joonis 8).

3. Kruvige veotahiku katte kinnituskruvi kinni
(kasutage multifunktsionaalset tdriista nr
13).

Oht! Koik ketillilid peavad olema korralikult plaadi
juhtsoones.

Markused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema 6i-
gesti pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete
ara sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 2 mm
Ules tdsta (joonis 8). Kuna saagimisel saekett
kuumeneb ja seetdttu selle pikkus muutub, kont-
rollige ketipingsust hiljemalt iga 10 minuti jarel ja
reguleerige seda vajadusel. See kehtib eriti uute
saekettide korral. Parast t66 I6petamist laske
saeketti [Iddvemaks, sest jahtumisel tombub see
lihemaks. Sellega hoiate ara keti kahjustumise.

5.4 Toru kokkupanek
Akuga korgldikurit on véimalik kokku panna koos
pikendustoruga voi ilma selleta (joonis 2/11).

5.4.1 Kokkupanek koos pikendustoruga

1. (Joonised 9, 10) Jalgige, et paigalduskruvid
(E) paiknevad uhel ja samal kuljel ja pange
mootorikorpusega toru (7) pikendustorusse
(11). Kruvige mdlemad torud lukustusmutriga
(6) kokku.

2. (Joonis 11) Uhendage pikendustoru (11) ka-
epidemega torusse (10) ja kruvige mélemad
torud lukustusmutriga (6) kokku.

(Joonis 12) Korgldikur on kokku pandud.

5.4.2 Kokkupanek ilma pikendustoruta
Uhendage mootorikorpusega toru (joonis 2/7)
kaepidemega torusse (joonis 2/10) ja kruvige
mblemad torud tlemutriga kokku. Korgldikur on
kokku pandud (joonis 1).

5.5 Saeketi maarimine

Hoiatus! Votke aku seadmelt alati enne seadist-
amist ja kontrollimist maha. Vigastuste véltimiseks
kandke kettsae juures td6tamisel alati kaitsekin-
daid.

Markus! (joonis 13) Arge kaitage ketti mingil
juhul iima ketidlita! Kettsae kasutamine ilma ke-
tidlita voi vaateklaasist allpool asuva Olitasemega
pdhjustab saeketi kahjustumist!

Markus! Jalgige temperatuuriolusid: erinevatel
keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga erineva
viskoossusega maérdeainet. Madalatel tempe-
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ratuuridel on piisava maéardekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskoossusega) dli. Kui te
kasutate sama 6li suvel, muutub see kérgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetottu voib
maardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks 1aheb méaérdedli kbrbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine (joonis 14)

Hoiatus! Tankige vabas 6hus ja drge taitmise

ajal suitsetage.

1. Asetage kettsaag tasasele pinnale.

2. Puhastage dlipaagi korgi (joonis 9) Umbrus ja
tehke see siis lahti.

3. Taitke paak (joonis H) saeketidliga. Jalgige
seejuures, et paaki ei satuks mustust, muidu
voib dlidius ummistuda.

4. Sulgege olipaagi kork (joonis 9).

5.6 Aku paigaldamine

Lukake aku selleks ette ndhtud kinnituskohta (joo-
nis 15). Niipea kui aku on tervikuna sisse lukatud,
fikseerub see kuuldavalt. Aku eemaldamiseks va-
jutage lukustusnuppu (K) ja tommake aku vélja.

5.7 Aku laadimine (joonis 16)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tltbisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri ndidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi naidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-

trollige

® kas pistikupesas on vool

® kas laadija laadimiskontaktidega on vdimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume teil saata

* laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme voimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.8 Aku taituvuse naidik (joonis 17)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (M). Aku
taituvuse naidik (L) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Tootamine

Jargige mlrakaitsemaaruste satteid, mis voivad
piirkonniti erinevad olla.

6.1 Olarihma pealepanek

Ettevaatust! Kandke t60 juures alati 6larihma.
Lulitage seade alati vélja, enne kui vabastate 6la-
rihma. Vastasel korral on oht saada vigastada.

1. (Joonis 18) Asetage dlarihm (3) ule dla.

2. (Joonis 18) Seadistage rihma pikkus nii, et
rihmahoidik paikneb puusa kdrgusel.

3. (Joonis 19) Olarihm on varustatud pandlaga.
Kui seadet on vaja kiiresti dra panna, vajutage
konksud kokku.
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6.2 Sisse-viljaliilitamine

Sisselilitamine (joonis 20)

® Hoidke korgldikurit Ghe k&dega kéepidemest
(N) ja teise kéega hoiupinnast (5) kinni.

® Vajutage lulitilukustust (2) ja seejarel toitelulitit

(1).

Viéljalulitamine (joonis 20)
Vabastage toiteluliti (1).

7. Korgloikuriga té6tamine

Ettevalmistus

Ohutu t606 tagamiseks ja voimalike kahjustuste
korral kontrollige enne igat kasutamist jargmisi
punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustunud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka td6tamise ajal, kas
Oli on piisavalt. Kettsae kahjustuste véaltimiseks
arge kaitage mingil juhul saagi, kui dli ei ole voi
kui 6litase on langenud alla miinimummargi.
Uhest paagitaiest piisab 15-minutiliseks 16ikami-
seks, olenevalt pausidest ja koormusest.

Saekett

Saeketi pingsus, I0iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurendami-
seks kontrollige ka té6tamise ajal hiljemalt iga 10
minuti tagant keti pingsust! Keti véljavenimine on
eriti suur just uutel saekettidel.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu Idikekindlad puksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke integreeritud kuulmiskaitse ja ndokaitse-
ga kaitsekiivrit. See kaitseb allakukkuvate harude
ja tagasipaiskuvate okste eest.

Ohutu t66tamine

®  Ohutu to6tamise tagamiseks on ette nahtud
maks. 60° t66nurk.

o Arge seiske kunagi saetava oksa all.

e Ettevaatust pinge all olevate oksade saagimi-
sel ja puidust kildude eraldumisel.

e Voimalik vigastusoht kukkuvate ja laiali lendu-
vate puiduttkkide tottu!

e Hoidke isikud ja loomad ohutsoonist eemal,
kui masin on t86s.

® Seade ei ole kdrgepingeliiniga kokku puutu-
des elektril66gi eest kaitstud. Pidage kinni
minimaalsest 10 m vahekaugusest voolujuhti-
vate kaablitega. Eluoht elektril66gi tottu!

® Seiske maendlval alati kas saetavast oksast
Ulevalpool voi selle korval.

® Hoidke seade nii keha lahedal kui voimalik.
Nii hoiate kdige paremini tasakaalu.

Saagimistehnikad

® Hoidke seadet oksaldikamisel maksimaalselt
60° horisontaali suhtes, et mitte kokku saada
kukkuva oksaga (joonis 21).

* Saagige puul kdigepealt maha alumised
oksad. Seelabi muutub mahasaetud okste
allakukkumine lihtsamaks.

e Pérast saagimise I6ppu suureneb kasutaja ja-
oks jarsult sae kaal, kuna saag ei toetu enam
oksale. Tekib oht sae Ule kontrolli kaotada.

e Tommake saag Idikekohast vélja ainult sa-
eketi liikumise ajal. Sellega valdite kinnikiilu-
mist.

e Arge saagige saelehe tipuga.

o Arge saagige paksenditega oksaosi. See taki-
stab puu haavade paranemist.

Vaiksemate okste mahasaagimine

(joonis 22):

Asetage sae t00pind oksale. See takistab sae
jarske liigutusi Idikamise alguses. Juhtige saag
kerge survega ulalt alla 1abi oksa.

Suuremate ja pikemate okste mahasaagimine
(joonis 23):

Tehke suuremate okste korral Uks 16ige koormuse
vahendamiseks.

Saagige koigepealt saetera llemise poolega alt-
poolt Gilespoole suunaga 1/3 oksa labimaotu labi
(a). Seejarel saagige saetera alumise poolega
ulalt allapoole esimene 16ige (b).

Saagige pikemad oksad maha I6ikudena, et teil
oleks okste kukkumiskoha ule kontroll.
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Tagasil66k

Tagasil6dgi all moistetakse tddtava kettsae akilist

Ules- ja tagasiporkumist. P6hjuseks on enamasti

té6deldava materjali puudutamise plaadiotsaga

vOi saeketi kinnikiilumine.

Tagasiloogi korral esineb akki suur jdud. See-

péarast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-

tult. Tagajarjeks on téétaja voi laheduses viibivate

inimeste sageli vaga rasked vigastused. Taga-

silédgioht on suurim, kui kasutate saagi plaadi

otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt kdige

tugevam. Seet6ttu asetage saag alati voimalikult

madalale.

Hoiatus!

® Hoolitsege alati 6ige ketipingsuse eest!

o Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!

® Too6tage ainult nduetekohaselt teritatud sa-
eketigal

o Arge saagige kunagi plaadi iilemise aare v5i
otsaga!

® Hoidke kettsaagi alati moélema k&ega kinni!

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist et-
tevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimisega
pinge alt vabaneb, reageerib vahel taiesti kont-
rollimatult. See voib pohjustada raskeid voi sur-
mavaid vigastusi. Selliseid t6id voivad teha ainult
vastava ettevalmistusega spetsialistid.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

® Enne iga puhastus- ja hooldustédd votke aku
vélja.

o Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette voi muudesse vedelikesse.

8.1 Puhastamine

® Puhastage korrapéaraselt pingutusmehhanis-
mi. Selleks puhuge see surudhuga labi voi
plhkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.

® Hoidke kédepidemed 6list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku ja
vahese kogusega vedelseebiga.

8.2 Hooldus

Kasutage ainult tootja poolt aktsepteeritud sa-
ekette ja juhtplaate. Need on punktis 4 , Tehnilised
andmed* loetletud v6i saadaval lisatarvikutena
(vt punkt 8.3 ,Varuosade tellimine*). Tootja poolt
aktsepteerimata varuosade kasutamine voib poh-
justada raskeid vigastusi.

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb vélja vahetada, kui plaadi juhtsoon
on kulunud. Toimige nii, nagu on kirjeldatud pea-
tikis ‘Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine”!

Automaatse ketiolituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Ulekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
(laud, puu I6ikepind) ja laske kettsael to6tada. Kui
sel ajal ilmub suurenev dlijalg, té6tab automaatne
ketidlitus korralikult. Kui selget 6lijalge ei ilmu, lu-
gege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaotsing“! Kui
ka need juhised ei aita, p66rduge meie teenin-
dusse voi samasuguse kvalifikatsiooniga té6kotta.

Oht! Arge puudutage seejuures pealispinda. Ho-
idke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne t66 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
vaheneb ka tagasilédgioht.

Saekette saab teritada kdigis spetskauplustes.
Arge plitidke saeketti ise teritada, kui teil ei ole
sobivat tddriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tlip

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Tagavaraplaat: 45.001.66
Tagavarakett: 45.001.86
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9. Hoiustamine

® Puhastage ja hooldage korgldikurit enne la-
dustamist.

©  Kui korgloikurit ei kasutata pikemat aega,
votke ketidli paagist vélja. Kastke saekett ja
juhtplaat veidikeseks ajaks 6livanni ja keerake
siis Olipaberisse.

® Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele kattesaa-
matus kohas. Optimaalne hoiustamistempe-
ratuur on 5 °C kuni 30 °C.

o Kasutage juhtplaadi kaitset.

10. Transportimine

Kindlustage seade transportimise ajal, et valtida
kahjustamist voi vigastusi. Kasutage juhtplaadi
kaitset.

11. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetd6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Ghtki kogumiskonhta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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12. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade siimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
t66ta enam Kkorralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks méaérata ega kdrvaldada, p66rduge

teenindustédkotta.

Pohjus

Viga

Korvaldamine

Seade ei toota

Aku on tihi
Aku ei ole korrektselt peal

Laadige aku
Eemaldage aku ja pange uuesti
peale (5.6)

Seade t66tab
katkendlikult

Valine liikuv kontakt
Sisemine liikuv kontakt
ToitelUliti on defektne

P&6rduge vastavasse té6kotta
P&6rduge vastavasse té6kotta
P&6rduge vastavasse té6kotta

Saekett on kuiv

Paagis ei ole dli

Olipaagi sulguri 8huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Lisage oli
Puhastage dlipaagi sulgur

Tehke dlikanal puhtaks

Kett / Juhtplaat on
kuum

Paagis ei ole oli

Olipaagi sulguri 8huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Kett on nuri

Lisage oli

Puhastage 6lipaagi sulgur
Tehke 6likanal puhtaks
Teritage ketti voi vahetage
see

Kettsaag jonksutab,
vibreerib voi ei sae
korralikult.

Kett on liiga I16tv

Kett on nari

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti vOi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad 6iges suunas
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13. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED

véljalilita- | Vilgub Toovalmidus

tud Laadija on vorku Ghendatud ja té6valmis, aku ei ole laadijas

Poleb véljaltlita- | Laadimine

tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalilita- | Poleb Aku on téis ja téovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihdire
Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

¢

[ ] Li-ton
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméas EU- IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHne 0 cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauun 3a cboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [vpekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaNOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Hochentaster* GC-LC 18/20 Li T (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv _ .
Notified Body: TUV Sud Produkt Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[](EV)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A 010654 0647
[]2006/28/EC x] I%)?\on 4/E\;.':_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU Noise: measured L,,, = 91,3 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
P=kW;L/@=19,5cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 29.07.2025 %/ (%M
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Shao Wei/Product-Management
First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR035534
Art.-No.: 34.105.88 1.-No.: 21015 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Pole-mounted cordless pruner - FR Perche- élagueuse sans fil - IT Potatore telescopico a batlena DA/NO kku-stangsav - SV i i . CS i pila - SK'
pila - NL Accu - ES Pértiga de podar con bateria - F/ il -SL U Akk i agnyes6 - RO
Ferastrau cu brat telescopic cu acumulator - EL KAadokddtng YnAwv kAadiwv, e pratapia - PT Podadora-desramadora de haste sem fio - HR/BS Akumulatorska Ieleskopska pila za rez,ame grana
drveca - SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveca - PL Akumu\atorowa pllarka na wysiggniku - TR Akli ylksek dal budama - RU -ETTe
varrega aku-ok g - LV Ar zargriezis - LT Stiebinis g -BG TPMOH 38 BUCOKMN KNOHM - UK AymynaTopHuii BucoTopia - MK Ewcmcw
anapar 3a ceyerbe rpaHku Ha 6atepum - NO kjedesag - IS Hledslu-kedjusog
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméas EU- HR I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU  3asB/ieHne 0 cooTBETCTBUM TOBapa: HacToAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ., LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauun 3a cboTBETCTBUE: HWe AeKknapupame cboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [vpekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyjisi BiaNOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTUKyna
HU Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon cuuuépq)wcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat ipdTuMa yla ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Hochentaster* GC-LC 18/20 Li T (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC XJAnnex1 _ .
Notified Body: TUV Sud Produkt Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[J(EU)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A 010654 0647
[]2006/28/EC x] I%Joon 4/EC_2005/88/EC
Annex V
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU Noise: measured L,,, = 91,3 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
P=kW;L/@=19,5cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN ISO 11680-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 29.07.2025 %/ (%M
Andreas Weichsel-_.,artﬁer/GeneraI-Manager Shao Wei/Product-Management
First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR035534
Art.-No.: 34.105.88 1.-No.: 21015 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Pole-mounted cordless pruner - FR Perche- élagueuse sans fil - IT Potatore telescopico a batlena DA/NO kku-stangsav - SV i i . CS i pila - SK'
pila - NL Accu - ES Pértiga de podar con bateria - F/ il -SL U Akk i agnyes6 - RO
Ferastrau cu brat telescopic cu acumulator - EL KAadokddtng YnAwv kAadiwv, e pratapia - PT Podadora-desramadora de haste sem fio - HR/BS Akumulatorska Ieleskopska pila za rez,ame grana
drveca - SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveca - PL Akumu\atorowa pllarka na wysiggniku - TR Akl ylksek dal budama - RU -ETTe
varrega aku-ok g - LV Ar zargriezis - LT Stiebinis g -BG TPMOH 38 BUCOKN KNOHM - UK AymynsaTopHuii BucoTopia - MK Ewcmcw
anapar 3a ceyerbe rpaHku Ha 6atepum - NO kjedesag - IS Hledslu-kedjusog
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